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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Vi).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ etre enregistrd mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rtsolution 97 (I), l'Assemblte gtndrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 >> et l'expression << accord international >> n'ont 6t6 dtfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptte A cet dgard par
l'Etat Membre qui a prtsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de « trait6 > ou d'< accord international >> si cet instrument
n'a pas dtjA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitts, etc., publits dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.



No. 32949

REPUBLIC OF KOREA
and

CANADA
Memorandum of understanding relating to the export from

Korea of certain textiles and textile products for import
into Canada (with annexes). Signed at Seoul on 30 De-
cember 1986

Exchange of notes constituting an agreement extending the
above-mentioned Memorandum of understanding. Seoul,
6 October and 4 December 1992

Authentic texts: Korean and English.
Authentic text of the exchange of notes: English.
Registered by the Republic of Korea on 1 July 1996.

REPUBLIQUE DE CORIE
et

CANADA
Memorandum d'entente relatif ' 'exportation de certains

textiles et produits textiles de la Coree pour r'importation
au Canada (avec annexes). Signe 'a Seoul le 30 d6cembre
1986

Echange de notes constituant un accord prorogeant le Me-
morandum d'entente susmentionne. Seoul, 6 octobre et
4 decembre 1992

Textes authentiques : corien et anglais.
Texte authentique de l'gchange de notes: anglais.
Enregistr,6 par la Ripublique de Core le ler juillet 1996.
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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING 1 BETWEEN THE
REPUBLIC OF KOREA AND
CANADA RELATING TO THE
EXPORT FROM KOREA OF
CERTAIN TEXTILES AND
TEXTILE PRODUCTS FOR IM-
PORT INTO CANADA

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 2

EXTENDING THE ABOVE-
MENTIONED MEMORAN-
DUM OF UNDERSTANDING

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I January 1987, in accordance with
paragraph 36.

2 Came into force on 4 December 1992, with effect from
1 January 1993, with effect from 1 January 1993, in ac-
cordance with provisions of the said notes.

Vol. 1929, 1-32949

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ENTENTE 1

ENTRE LA RPUBLIQUE DE
COR1tE ET LE CANADA RE-
LATIF A L'EXPORTATION DE
CERTAINS TEXTILES ET PRO-
DUITS TEXTILES DE LA
COR1tE POUR L'IMPORTA-
TION AU CANADA

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD2 PRORO-
GEANT LE MtMORANDUM
D'ENTENTE SUSMENTIONNt

Non publis ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblge gingrale destine a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel qu 'amend.

I Entrd en vigueur le 1janvier 1987, conformdment au
paragraphe 36.

2 Entrd en vigueur le 4 d6cembre 1992, avec effet au
ljanvier 1993, conformadment aux dispositions desdites
notes.



No. 32950

FINLAND
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on a partial settlement of the debt owed by the
former Union of Soviet Socialist Republics to the Repub-
lic of Finland. Signed at Helsinki on 30 May 1995

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 1 July 1996.

FINLANDE
et

FEDIRATION DE RUSSIE

Accord relatif au recouvrement partiel de la dette de
I'ex-URSS 'a l'gard de la R6publique de Finlande. Sign6
a Helsinki le 30 mai 1995

Textes authentiques : finnois et russe.

Enregistr, par la Finlande le lerjuillet 1996.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VENAJAN FEDE-
RAATION HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS SUOMEN
TASAVALLALLA ENTISELTA NEUVOSTOLIITOLTA OLE-
VIEN VELKASAATAVIEN OSITTAISESTA HOITAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Venijin fede-
raation hallitus. joita jiljempini kutsutaan so-
pimuspuoliksi. ottaen huomioon. cul Venjin
fedcraatio on entisen Neuvostoliiton oikeus-
scuraaja. tiedostaen Suomen tasavallalla entisel.
ta Neuvostoliitolta olevien velkasaaavien. joista
Venijin treeraatio on ottanut vastatakseen.
maksuongelman ratkaisun tirkeyden Suomen
tasavallan ja Venijin rederaation kauppa- ja
taloussuhtciden edellen kehittymiselle ja pyrki-
en poistamaan esteet nliden suhteiden kehityk-
sen tiehl ovat sopinect Suomen tasavallalle enti-
selui Neuvostoliitolta olevien velkasaatavien
osan hoitamisesta timin sopimuksen mlrlys-
ten pohjalta.

I Artikla
Uudelleenjdrje.stelvn kohde

Vclan osittaisksi hoitamiseksi sopimuspuolect
ovat sopineet. etti osa velasta maksetaan tava-
ratoimituksin. Suomen osapuoli sitoutuu osta-
maan vuosina 1995 ja 1996 yhteens! noin FIM
I miljardilla tavaroita. jotka tsmcnnetain
Suomen puolustusministeri6n ja venillisten toi-
mittajien vilisess! sopimuksessa ja Venijin osa.
puoli sitoutuu vastaamaan kyseess5 olevien tava-
roiden toimittamisesta Suometn vuosina 1995 ja
1996. Tavaranimikeluettelo. tavaran hinta ja
muut konkrcettiset toimitusehdot t.smennet-in
erillisessi sopimuksessa. jonka allekirjoittavat
viimeistuin 1.9.1995 Suomen tasavallan ja Veni-
jin federaation vastaavat toimivaltaiset elimet ja
jrjest6t.

2 Artikla
Velan uudelleenjarjestelyn ehdot

Timin sopimuksen I artiklassa tarkoitettujen
veniliisten tavaroiden myynnisti saadut varat
klytetAin seuraavasti:

1. Noin FIM 340 milj. kiytetin suomalais-
ten viejien niidcn saatavien maksuun. jotka syn-
tyivit kahdenvilisen taloudellisen yhteisty6n

clearing-jlrjestelmin puitteissa tehdyist5 tavara-
toimituksista (Liitc I).

2. Osa varoista kltetfln koron ja pEioman
maksuihin Valtiontakuukeskuksen ja Venijin
fedceraation hallituksen vilisen 4.6.1994 allekir-
joitetun tiettyji kaupallisia luottoja koskevan
sopimukscn ja 4.6.1994 piivityn Venijin rcde-
raation hallitukscn kanssa solmitun ulkomaisia
julkisia vclkoja koskevan sopimuksen mukaisesti
(Liite 2).

3. Osa varoista kiytetiln niiden entiselle
Ncuvostoliitolle my6nnettyjcn luottojen korko-
jcn ja p5aoman lyhentimiseksi. jotka Valtionta-
kuukeskus on taannut ja jotka erdintyvit vuon-
na 1995 alkuperiistcn luottosopimusten mukai-
sesti (Like 3).

Velkasummat. jotka luetellaan liitteissi 1. 2
ja 3. ovat yhteens.i noin FIM 850 milj.

4. Noin FIM 150 milj. maksetaan Suomen
osapuolen toimesta tavaratoimituksina ja ty6-
suorituksina Venijilli.

3 Artikla
Timin sopimuksen mukaisesti toimitettujen

tavaroiden myynnisti saadut summat jaetaan
scuraavasti:

- 15% eli noin FIM 150 milj. maksetaan
tavaratoimituksinaja tysuorituksina VenijillI.

- loput 85 % kiytetdin Valtiontakuukes-
kuksen ja Venijin federaation hallituksen
4.6.1994 piivityn tiettyjA kaupallisia luottoja
koskevan sopimuksen mukaiseen velan mak-
suun (Like 2). clearingin yhteydess! syntyneen
kaupallisen velan maksuun (Lite I) ja liittecn 3
mukaisen velan maksuun siinA suhteessa. miki
vastaa litteiden I. 2 ja 3 mukaisia maksamatta
olevia mEiril maksuplivini.

4 Artikla
Timin sopimuksen mukaisen velkasaatavien

hoitamisen konkrecttisen tilinpito- ja tilitysme-
netelmin milrittelevit osapuolten valtuuttamat
pankit keskenidn.
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5 Artikla
Sopimuspuolect pyrkivt taloussuhteidensa

edelleen kehittdmiseen ja yhteisty6h~n. ysti-
vyyssuhteiden yllipitimiseen. vapaiden markki-
noiden kehittfmiseen ja molempien maiden ta-
louselimin nousuun.

Sopimuspuolet tunnustavat. ecti investoini-
en ja kaupan mEirin kasvu eri teollisuuden
aloilla on tirkei tekiji molempien maiden ta-
louselimin kehihykscssi. Yhteisty6n keskeisii
aloja ovat maatalous ja elintarvikectuotanto.
mecsteollisuus. vuoriteollisuus. Iiikintilaittci-
den tuotanto ja i'kecteollisuus. tietoliikenne. lii-
kenne. asuntorakenmminen. puolustusteollisuu-
den konversio seki ympdrist6hankkeet.

6 Artikla
Timi sopimus tulee voimaan sini piivini.

jona diplomaattiteitse vaihdectaan kirjaUliset tie-
dot sen hyviksymisesti kummassakin maassa
voimassa olevien oikeudellisten menettelytapo-
jen mukaisesti. ja se on voimassa kunnes siit-i
kummallekin sopimuspuolelle koituvat velvoit.
teet on kokonaan tytetty.

Tehty Helsingiss! 30. plivin! toukokuuta
1995 kahtena alkuperliseni suomen-ja venijin-
kielisen! kappaleena molempien tekstien ollessa
yhti todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

OLE NORRBACK

Venajan federaation hallituksen
puolesta:

OLEG DAVYDOV

Vol. 1929, 1-32950



8 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFDIAIHEHHE ME)KY IPABIHTEJIbCTBOM 0I/IHJI5HACKOIl
PECYBJ4KI 14 IIPABI/TEJIbCTBOM POCCHICKOFI OE)JE-
PALIIII 0 tqACTI4TqHOM YPEFMJW14POBAHIHI/ 3AAOJDKE-
HHOCT14 BbIBLIIEFO CCC3 HEPEA4 I/IHJIAHACKO17 PECIY-
BWII4KO]V

npaBHTenbCTSO (OHHnNHnCKOfi PecnynHIHKH H
npaSHTeJnbCTaO POCCHHCKOR MenepaUHH. naee
HmeHyemme JloroaapmaaoouHuHca CTOpOHaMH.
flpHHHhaX 80 BHHmaHHe. 4TO POCCHRcKaR Oeae-
paLUHa aBanneTCx npaBonpeHHCOKM bdaewero
CCCP. co3HaaR aa2IcmocTb peweHHN npodne-b
IOraIueHHX 3anJI IdOuHHOCTH bieturo CCCP

(DHHaIaHLCXOR PecnydslHKe. KOTOpy0o POCCHHC-
KaX (DenepaUHA saviia ma cedx Ana aaJnbHe~wero

pa38HThR TOprobo-SKOHOMHqeCKHX OTHOwCHHA
mexAy OHHnxHACKOA Pecny6nHKoA H PoccHAc-
KOR OeaepauHeA H CTpemaCb K yCTpaHeHHI)
npenTCTaHR Ha nyTH pa38HTHR 3THX
OTHOWCHHR. A10oopHJIHCb yperynHposaTb
4SCTb 3aLoJI)KeHHOCTH dUwero CCCP
OHHJ1RHnCKOA PecnydJHKe Ha OCHOBe non0)Ke-
HHa HacToRiuero CornaueHHa.

CTaTbX I

/7pea.mer pecrpyxrypu3auuu

B uennx yperynHpoBaaHA 4aCT 3aonoeH-
HOCTH. JloroeapsaaIouHeca CTOPOHU yCTaHOBH-
AIH. 4TO 4aCTb aonra 6yaeT noraweHa nOCT-BKa-
MH TODapoB. OHHaIRHnCKaR CTOpoHa OdS3yTcMA
B TeeHHC 1995 H 1996 roAoe ocyUIeCTBHTb 3a-
xynKH ToBapos Ha CYMMy OKOnO I Inpa. CpHHC-
KHX MaPOK B COOTBeTCTBHH C CornawCHHem.
3aKfII04eHHuIM me)KAy MHHHCTepcTBaom odopo-
H1

J 
OHXfRIHAnH H pOCCHRCKHmH nOCTaBLUHKaMH.

a POCCHOCKag CTOpOHa depeT Ha ceGR on13a-
TenbCTBo odecnelHTb nocTaKaxmH yKa3aHHbIX
ToSapon 8 (DHHRHHaHIO 8 Te4CHHC 1995 H 1996
roaoB. HO.CHKJaaTypa TOBapoB. CTOHMOCTb TO-
sapa H npyrme KOHKpeTHble yCnOBHx nOCTaBKH
6yAyT yTO4HeHbI 8 OTne.IbHOH CornaweHHH.
KOTOpOe 6YJeT noflnlHCaHo He flOJaHee I CeH-
Ta px 1995 r. COOTeTCTByIOWHMH KOmleTeHT-
HbimH opraHaMH H opraHH3auHatm OHH-
naHACKORl Pecny6nHKH H PocCxH coR Oenepa.
UHH.

CTaTbx 2

YcA ou.9 pec'rpy'rypu3auuu 3aGoAxenHocTu

Cpencraa. non~yeHHme OT peanH3auHH poc-
CHRCKHX ToBapoB B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA I

Hac'ronwero CornaweHHIa. 6yAyT Hcnonb3o-
BaTbCx no cneyapoweR cxeMe:

1. OKosio 340 MJH. CPHHCKHX MapOK OynyT
HanpaneHbI Ha noraWeHHe 3aAoa1eHHocTH ne-
Pea I)HHCKHMH 3KcnopTepaH. KOTopaa opa3o-
BaJaCb 3a nOCTaBKH TOmapOB a pauacax zeycT0-
pOHHero 3KOHOMH'IecKorO COTpyAHHqeCTBa C
pac4eTaMH no AHPHHry (lpHnloheHHe i).

2. '4ac-rb cpeAcTe 6yaeT Hcnonb3osaHa Ha
norauJeHHe OCHOBHOR CYMMb0 nonra H npoueHTOB
no Hemy B COOTaeTCTBHH c CoraWeHHem me)KAy
UeHTpom rocyaapCTeHHMX rapaHTA )HHJIAH-
AHH H flpaBHTenbCrBOM POCCHACKOR OeaepauHH
06 onpeAleneHHbIX KOMMCp4eCKHX KpenTax.
nonnHcaHHl m 4 HIOHR 1994 roaa. H Cor-
JlaUeWHeM flpauHTebCTfa POCCHACKoA OeAepa-
UHH no yperynHpoBaHHO 33AOn)KCHH0CTH C 3a-
naaHbMH CTpaHaH - OCPHUHaJ~bHUMH KpCnH-
TOpaMH OT 4 HNHn 1994 roaa. (npHnoxeH~e 2).

3. 9acT CpeACT8 dyneT Hcnonb3ooaHa Ha
nftaTecH B noraeHHe ocHoBHoro Aonra no xpe-
AXTam. npeAocTaeneHHuM diuawemy CCCP H ra-
paHTHpoBaHHM UeHTpom rocynlpcTBeHHbIX
rapaHTHA OHHJnHAHH. npHe4HTammUHecx e 1995
roAy no opHrHanbHIuM KpCAHTH IM cor-
.aeHHSM ('pHnoceHHe 3).

Cymmm Aonra. nepe4HcaeHHbe a flpHnowe-
HHRX 1. 2 H 3 COCTaBJIBIOT OKoJIO 350 MUIH. PHHC-
KHX MapoK.

4. 0HHnJIHcKxa CTopoHa ocywecTHT nna-
Te)K noCTaBKaMH TOeapoe H oKa3aHHem ycnyr B
POCCHH Ha cymmy OKOJIO 150 MJIH. (PHHCKHX Ma-
POK.

CTaTba 3
CymUm. nonymemHue OT peanm3auHH no-

CTaBJiehmbix 9 COOTBCTCTBHH C HaCTORUWHM
CornaWeHHeM TOBapoe. pacnpenejifIOTCX cne-
flyUiwmm 06pa3om:

- 15 npoueHTon. COCTaenisi'OuHe npirepHo
150 MIH. CpHHCKHX MapoK. onJna4HBaTCRt ToBap-
HbMMH nOCTaBKaMH H yCtyraMH 8 POCCHH:

- OCTaBWeca 85 npOUeHTOB HJYT Ha ypery.
.11poBaHHe 3a8O.faceHHOCTH B pauxax Cor-
.laweHHN mexcny UeHTpom rocyaapcTBeHHblX
rapaHTHR OHHJIXHAHH H flpauHTenbcTsoM Poc.
CHtCKOA OenepauHH o6 onpeae.eHHuX
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KOIMep9eCKHX Kpe.IH-raX oT 4 ,xmxn 1994 rosa
(flpnoxeHxe 2). Ha yperynHpoaaHHe KOM-
mep4ecKoAl 3aAOJIeHHOCTH. Bo3HHKweR a pam-
Kax KnHpHxra (lIptnoceHe I) H Ha yperynstpo-
BaHHe 3amoal3KeHHOCTH no npHnJo)KeHHio 3.
npHqem nnaTeCH 6yAyT ocyuecT8raTbcm npo-
nopUHOHaqbHO pa3uepau npH4ITaOWHXCR
cymm cornacHo lpHno)cemms. I. 2 H 3 Ha naTy
nnaTe)Ka.

CTaTbx 4
KOHIKpeTHblIR meXaHH3M y4eTa n aeineHHn

pacleTOe no yperynHpoBaHHIO 3a:O,4CeHHOCTH
8 COOTOCTCTSHH C HACTOSWHM CorlaweHHeM dv-
ieT onpeae.neH mezKay ynOlHOMOIeHHb4MH 6aH-
Kamm CTOpOH.

CTaTba 5
lloroaapHaaioweca CTOpOHM y yT CTpe-

MHTbCR K aanbHeemy COsepDeHCTBOBaHHIO

3KOHOMH4eCKHX C3R3eC4 H COTpy:HHeCTBy.

noaaepwanHw apy*eToeHHbX OTHOWuCHHH.
pa3BHTHIO C0oGonHOrO pbAHKa. nogteua 3IOHO-
I4HKH ABYX CTpaH.

'lorosapHBaiouzkecs CTopOnbs fpH3HaIT. 4TO
YBC21H9eHHe OdbemOB HHecCTHUHA H TOpro8flH B

Pa3JnH4HbX OTp8C~flX flpO4mIWleHHOCTH

XBBneTCR Ba2IHbAM C)aOKTOPOM ann odtuero pa3-
SHTHS 3KOHOMHKH oeHX CTpaH. OCHOBHlMMH Od-

.12lCTRMH COTpyAHHneCT8a XBfRIOTCA: CenbCKOe
XO3HCTBO H npOH3BOnCTBO nPOILYKTOB flHTa-
HHN. neCHax npoMblwjleHHOCTb. npOH3BOaCTaO
uenniono3w H dymarH. ropman
npOMbIWJICHHOCTb. npOH3DOJICTBO mtenHUHHCKO-
ro odopyaosaHHR m cpapmaueSTHKa. Te.IeKoA1uy-
HHKBUHH. TpaHcnOpT. CTpOHTeCJbCTOO ,HJnbR H
xOHaepCHR OOpOnHX oTpac JeH. a TaKI~e
3KonIorHeCKHe npOeKTbI.

CTaTba 6
Hacomwee CornaweHHe ocTynaeT 8 CHny C

3OTU odmeHa no aHnno4aTHqecKiM KaHanam
nucibMeHHMH y'8CfOMJ1eHHXMH o6 Oo dpeHHH

cro B COCTeTCTBHH C IOpHAHIeCKHMH npoueay-
paMH. nCACTByIOWIHMH a xa)Kno H3 CTpaH. It
dyneT ICACTBOuaTb no nonHoro BbflOJIHCHHR
063aTe.i.CTa. BbJTeKalouiHx H3 Hero .IS Kali-
3O H3 odeHX alorosapHaalouisxca CTOpOH.

CoaepweHo a XeJbCHHKH -30" MaN 1995 roaa a
2RVX fnoltIHHHbX 3KzeMnnxpax. KaIlbIA Ha
4JHHCKOM H PYCCKOM X3bIKax. nPHeM oda 1"eKC.
Ta HMelOT OaHHaKOBy1O CHnV.

3a lpaBHTerbCTBO
(HHA1{JiH.4C(oA Pecny6miKH:

OJIE HOPPSAKK

3a flpaBHTe.rbCTBO
PoccHiACKOR( 4exgepauHx:

OAEr AABbIOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION ON A PARTIAL SETTLEMENT OF THE DEBT
OWNED BY THE FORMER UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS TO THE REPUBLIC OF FINLAND

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian
Federation (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"), considering that
the Russian Federation is the successor to the former USSR, recognizing the impor-
tance of settling the debt owned by the former Union of Soviet Socialist Republics
to the Republic of Finland, which the Russian Federation incurred with a view to
further developing trade and economic relations between the Republic of Finland
and the Russian Federation, and desiring to remove impediments to the develop-
ment of such relations, have agreed on a partial settlement of the debt owed by the
former Union of Soviet Socialist Republics to the Republic of Finland on the basis
of the provisions of this Agreement.

Article I

OBJECT OF RESTRUCTURING

With a view to settling part of the debt, the Contracting Parties have agreed that
part of the debt shall be settled through deliveries of goods. The Finnish Party
undertakes, in 1995 and 1996, to purchase goods to the value of approximately 1 bil-
lion Finnish markkaa in accordance with the Agreement concluded between the
Finnish Ministry of Defence and Russian suppliers, and the Russian Party under-
takes to deliver the aforementioned goods to Finland in 1995 and 1996. The range of
goods, their cost and other particulars relating to the delivery of such goods shall be
specified in a separate agreement which shall be signed no later than 1 September
1995 by the competent authorities and organizations of the Republic of Finland and
the Russian Federation.

Article 2

CONDITIONS FOR DEBT-RESTRUCTURING

The proceeds from the sale of Russian goods in accordance with article 1 of this
Agreement shall be used in the following manner:

1. Approximately 340 million Finnish markkaa shall be used to settle the debt
owed to Finnish exporters, which arose in respect of deliveries of goods within the
framework of bilateral economic cooperation using a clearing system (Annex 1).2

2. Part of the proceeds shall be used to repay the principles of the debt and the
interest thereon in accordance with the Agreement between the Centre for State

I Came into force on 11 January 1996 by notification, in accordance with article 6.
2 The annexes are not published.
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Guarantees of Finland and the Government of the Russian Federation concerning
certain commercial credits, signed on 4 June 1994, and the Agreement of 4 June 1994
of the Government of the Russian Federation on settlement of the debt owed to
Western official creditor countries (Annex 2).

3. Part of the proceeds shall be used to repay the principal of the credits
granted to the former Union of Soviet Socialist Republics and guaranteed by the
Centre for State Guarantees of Finland; under the original credit agreements, these
payments fell due in 1995 (Annex 3).

The amount of the debt as specified in Annexes 1, 2 and 3 totals approximately
850 million Finnish markkaa.

4. The Finnish Party shall make payments through deliveries of goods and
the provisions of services in the Russian Federation to the value of approximately
150 million markkaa.

Article 3

The proceeds received from the sale of goods delivered in accordance with this
Agreement shall be allocated in the following manner:

Fifteen per cent, totalling approximately 150 million Finnish markkaa, shall be
paid through deliveries of goods and the provision of services, in the Russian Fed-
eration;

The remaining 85 per cent shall be used to settle the debt covered under the
Agreement of 4 June 1994 between the Centre for State Guarantees of Finland and
the Government of the Russian Federation concerning certain commercial credits
(Annex 2), to settle the commercial debt which arose in connection with clearing
(Annex 1) and to settle the debt Annex 3; such payments shall be made in proportion
to the amounts due, in accordance with Annexes 1, 2 and 3, on the date of payment.

Article 4

A specific recording-keeping and accounting system for the settlement of the
debt covered under this Agreement shall be established between the authorized
banks of the Parties.

Article 5

The Contracting Parties shall endeavour further to improve economic ties and
cooperation, maintain friendly relations, develop a free market and expand the
economies of the two countries.

The Contracting Parties recognize that increased investment and trade in vari-
ous branches of industry is an important factor in the overall development of the
economies of the two countries. The main areas of cooperation shall be: agriculture
and food production, the timber industry, cellulose and paper production, the mining
industry, production of medical equipment and the pharmaceuticals industry, tele-
communications, transport, housing construction and the conversion of the defence
sector, as well as environmental projects.
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Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of exchange, through the
diplomatic channel, of written notification that it has been approved in accordance
with the legal procedures in force in each country and it shall remain in force until
each Contracting Party has fully discharged its obligations under it.

DONE at Helsinki on 30 May 1995 in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Russian Federation:

OLE NORBACK OLEG DAVYDOV

Vol. 1929, 1-32950



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 13

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FItD1tRATION
DE RUSSIE RELATIF AU RECOUVREMENT PARTIEL DE LA
DETrE DE L'EX-URSS A L'tGARD DE LA IRI-PUBLIQUE DE
FINLANDE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la F6d6-
ration de Russie, ci-apris d6nomm6s les Parties contractantes, consid6rant que la
F6dration de Russie a succ6d6 A I'ex-URSS, conscients de l'importance que rev&
le rglement du probl~me du remboursement de la dette de 1'ex-URSS A l'6gard de
la Rdpublique de Finlande, dette que la F6dration de Russie a reprise A son compte
dans l'int6r~t du d6veloppement futur des relations economiques et commerciales
entre la Rdpublique de Finlande et la F6d6ration de Russie, d6sireux d'61iminer les
obstacles pouvant compromettre le d6veloppement de ces relations, sont convenus
qu'il sera proc6d6 au recouvrement partiel de la dette de I'ex-URSS A l'6gard de la
R6publique de Finlande conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article premier

OBJET DU R9AM9NAGEMENT

Aux fins du recouvrement partiel de la dette, les Parties contractantes sont
convenues que la dette serait partiellement 6teinte par le biais de la livraison de
marchandises. La Partie finlandaise s'engage A effectuer en 1995 et 1996 des achats
d'un montant d'un milliard de markkaa environ conform6ment A l'Accord conclu
entre le Ministire de la ddfense de la Finlande et des fournisseurs russes, et la Partie
russe s'oblige A assurer la livraison desdites marchandises A la Finlande en 1995 et
1996. La liste des marchandises, les prix des articles et les autres conditions spdci-
fiques de la livraison seront pr6cis6s dans un accord distinct qui sera sign6 au plus
tard le ler septembre 1995 par les organes et les organismes compdtents de la Rdpu-
blique de Finlande et de la F~dration de Russie.

Article 2

CONDITIONS DE RItAMtNAGEMENT DE LA DETTE

Le produit de la vente des marchandises russes effectu6e conformdment A l'ar-
ticle premier du pr6sent Accord sera utilis6 selon les modalit6s ci-dessous :

1. Environ 340 millions de markkaa seront consacr6s au remboursement du
principal et au paiement des int6r&ts correspondants de la dette envers des expor-
tateurs finlandais cons6cutive A la livraison de marchandises dans le cadre de la
coop6ration 6conomique unilat6rale avec r~glement dans le cadre d'un syst~me de
clearing (annexe 1)2.

1 Entr6 en vigueur le II janvier 1996 par notification, conformment A I'article 6.

2 Les annexes ne sont pas publi6es.
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2. Une partie du produit susmentionn6 sera consacrde au remboursement
du principal et au paiement des intdr&s correspondants conformdment A 1'Accord
du 4 juin 1994 entre la Caisse centrale des garanties publiques de la Finlande et le
Gouvernement de la Frdration de Russie sur l'ouverture de certains crddits com-
merciaux et A l'Accord du Gouvernement de la F~dration de Russie avec des pays
occidentaux cr&titeurs officiels sur le remboursement de la dette en date du 4 juin
1994 (annexe 2).

3. Une partie dudit produit sera consacre aux versements qui sont destinds A
rembourser le principal de la dette resultant de l'ouverture de crdits au profit de
I'ex-URSS, avec l'aval de la Caisse centrale des garanties publiques de la Finlande,
et qui doivent 8tre effectus en 1995 conformdment aux accords initiaux de crdits
(annexe 3).

Le total des dettes visdes dans les annexes 1, 2 et 3 s'&1 ve A quelque 850 mil-
lions de markkaa.

4. La Partie finlandaise fournira A la Russie des marchandises et des services
d'une valeur de 150 millions de markkaa.

Article 3

Le produit des ventes de marchandises rdalisdes conformdment au prdsent
Accord sera utilis6 comme suit:

- 15 %, soit environ 150 millions de markkaa, seront payds sous forme de mar-
chandises et de services,

- Les 85% restants seront consacrds au remboursement de la dette visde dans
l'Accord entre la Caisse centrale des garanties publiques de la Finlande et le
Gouvernement de la Frdration de Russie sur l'ouverture de certains crddits
commerciaux A partir du 4 juin 1994 (annexe 2), & celui de la dette commerciale
consdcutive aux opdrations de clearing (annexe 1) et A celui de la dette concerne
dans l'annexe 3; en outre, ces paiements seront effectuds au prorata du montant
des sommes dues conformdment aux annexes 1, 2 et 3 A la date du r~glement.

Article 4

Un syst~me spdcifique d'archivage et de comptabilit6 applicable au rembourse-
ment de la dette visde dans le prdsent Accord sera convenu entre les banques ha-
bilitdes des Parties.

Article 5

Les Parties contractantes s'efforceront de renforcer leurs liens 6conomiques et
leur coopration, de resserrer leurs relations amicales, de ddvelopper le march6 libre
et de favoriser l'essor de l'6conomie des deux pays.

Les Parties contractantes reconnaissent que l'intensification des investisse-
ments et des 6changes commerciaux dans les divers secteurs de l'industrie joue un
r6le important dans le ddveloppement 6conomique gdndral des deux pays. La coop6-
ration projetde intdresse essentiellement les domaines suivants : l'agriculture et l'in-
dustrie agro-alimentaire, l'industrie foresti~re, la production de la cellulose et du
papier, l'industrie minire, la fabrication d'appareils m6dicaux et l'industrie phar-
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maceutique, les t61communications, les transports, la construction d'habitations et
la reconversion de l'industrie militaire ainsi que d'autres activit6s dconomiques.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur . partir de la date de l'6change, par la voie
diplomatique, des notifications 6crites confirmant son approbation conform6ment A
la proc6dure juridique applicable dans chacun des pays et le restera jusqu'A 1'ex6cu-
tion complete des obligations qui en d6coulent pour chacune des Parties contrac-
tantes.

FAIT A Helsinki le 30 mai 1995 en double exemplaire, l'un en finnois et l'autre
en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande: de la F6d6ration de Russie:

OLE NORBACK OLEG DAVYDOV
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UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION

FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN)
and

BRAZIL

Technical Cooperation Agreement based on the revised
standard Agreement between the Government of the
United States of Brazil and the United Nations, its spe-
cialized agencies and the International Atomic Energy
Agency and on the Agreement between the Federative
Republic of Brazil and the United Nations on the func-
tioning of the Brasilia office of the Economic Commis-
sion for Latin America and the Caribbean. Signed at
Brasilia on 25 April 1996

Authentic text: Portuguese.

Registered ex officio on 1 July 1996.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ICONOMIQUE

POUR L'AMJERIQUE LATINE ET LES CARAIBES)
et

BRESIL

Accord de cooperation technique fonde sur l'Accord type
d'assistance technique entre le Gouvernement des Etats-
Unis du Bresil et l'Organisation des Nations Unies, ses
institutions specialis~es et I'AIEA, ainsi que sur l'Accord
entre la Republique f~derative du Bresil et 'Organisa-
tion des Nations Unies, relatif au fonctionnement du
bureau de la Commission 6conomique pour l'Amerique
latine et les Caralbes. Sign6 ' Brasflia le 25 avril 1996

Texte authentique : portugais.

Enregistrg d'office le lerjuillet 1996.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

COMPROMISSO DE COOPERA AO Tt-CNICA ENTRE 0 GOVERNO
BRASILEIRO E A COMMISSAO ECONOMICA PARA A AM-
RICA LATINA E 0 CARIBE, FUNDADO NO ACORDO BASICO
DE ASSISTtNCIA TECNICA ENTRE 0 GOVERNO DOS ESTA-
DOS UNIDOS DO BRASIL E A ORGANIZA(AO DAS NAqOES
UNIDAS, SUAS AGIENCIAS ESPECIALIZADAS E A AIEA E NO
ACORDO ENTRE A REPtJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A
ORGANIZACAO DAS NACOES UNIDAS PARA A FUNCIONA-
MENTO DO ESCRITORIO DA COMISSAO ECONOMICA PARA A
AMItRICA LATINA E 0 CARIIBE

0 Govemo da Rep0blica Federativa do Brasil
ea

Comissdo Econ6mica para a America Latina e o Caribe,

(doravante denominados "Partes Compromitentes"),

CONSIDERANDO:

Que as rela.6es de cooperagdo entre as Partes Compromitentes tom
sido fortalecidas ao amparo do "Acordo Bdsico de Assistdncia Thcnica entre o
Govemo dos Estados Unidos do Brasil e a Organizaggo das Nag6es Unidas, suas
Ag~ncias Especializadas e a AIEA", de 29 de dezembro de 1964, e do "Acordo entre o
Govemo da Repblica Federativa do Brasil e a Organiza..o das Na.Zes Unidas para
o Funcionamento do Escrit6rio no Brasil da Comissao Econ6mica para a Am6rica
Latina e o Caribe", de 27 de julho de 1984;

Que a cooperagao t~cnica para a viabilizagao de ag6es programdticas,
corn enfoque centrado no desenvolvimento econ6mico e social, se reveste de especial
interesse para as Partes Compromitentes;

Que a cooperag.6 entre as Partes Compromitentes na referida drea
atende As finalidades do Govemo brasileiro, bern como aos objetivos da Comissdo
Econ6mica para a America Latina e o Caribe.

Comprometem-se corn o seguinte:
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TITULO I

DO OBJETO

Art.10 . 0 presente Compromisso de Cooperaqo T6cnica visa b
prestagdo de cooperago t~cnica pela Comissdo Econ6mica para a Am6rica Latina e o
Caribe ao Govemo brasileiro, para a implementago de ag6es programlticas, com
enfoque centrado no desenvolvimento econ~mico e social, nas Areas de pesquisa,
treinamento de recursos humanos e outras modalidades de cooperagio t~cnica, tais
como semin~ros, simp6sios, est~gios e intercAmbio de t6cnicos.

TITULO II

DA EXECUQ;AO

Art.2. 0 Govemo da Repblica Federativa do Brasil designa:

I - a Agdncia Brasileira de Cooperagdo, doravante denominada "ABC",
como instituigao responsivel pela coordenaggo, acompanhamento e avaliagao das
agOes decorrentes do presente Compromisso de Cooperagao Tdcnica; e

II - o Instituto de Pesquisa Econ~mica Aplicada, doravante denominado
"IPEA", como instituigo respons~vel pela proposirao e coordenago das ar6es
decorrentes do presente Compromisso de Cooperag.o T~cnica.

Art30. A Comiss5o Econ~mica para a Am6rica Latina e o Caribe,
doravante denominada "CEPAL", designa o seu Escrit6rio no Brasil como instituigo
responsivel pela implementagdo das ar6es decorrentes do. presente Compromisso de
Cooperag.o T~cnica.

TiTULO III

DA OPERACIONALIZAqAO

Art4 0. Para a operacionalizago do presente Compromisso de
Cooperagao T~cnica, a ABC, o IPEA e a CEPAL desenvolverdo, conjuntamente, no
que Ihes couber, as a,6es e atividades decorrentes deste Instrumento.

Art.5 0. As a96es e atividades desenvolvidas no dmbito deste
Compromisso de Cooperagao T~cnica, para atender ao seu objeto, serao delimitadas
em Programas de Trabaiho anuais concebidos pelo IPEA e submetidos A ABC, que os
encaminhar6 b CEPAL,
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Paragrafo Primeiro. Os Programas de Trabalho anuais mencionados no
caput deste artigo terao de inscrever-se nos principios gerais da cooperagao t~cnica e
deverao ser discutidos, previamente, para a circunscrigao do objeto, corn a ABC, que,
por compettncia regimental, articula-os e negocia-os com 6rgaos e entidades
nacionais, estrangeiras e intemacionais, piblicas e privadas.

Parligrafo Segundo.Os Programas de Trabalho anuais de que trata
este artigo poder~o ser alvo de revisaes peri6dicas tanto no que conceme As
atividades estabelecidas para atingir ao objeto contratado, como no relativo ao
orgamento estipulado para a consecugo do mesmo.

I - As revis6es peri6dicas, que deverao ser processadas por solicitages
fundamentadas em justificativas t~cnicas, poderio ser propostas:

a) pelo IPEA; e

b) pela CEPAL.

Parigrafo Terceiro. A CEPAL designari e manterd, em cariter
permanente, urn Diretor que se responsabilizara pela dire,.o, administragao e
orientaro das atividades do seu Escrit6ro no Brasil, e responder6 pela coordenar.lo
das atividades do Sistema CEPAL no Brasil e pela implementagio das a,6es
decorrentes do presente Compromisso de Cooperagao Thcnica.

Parigrafo Quarto. 0 Presidente do IPEA, ou pessoa por ele designada,
ser o respons~vel pela proposigao e coordenago das atividades do presente
Compromisso de Cooperaro Thcnica.

TiTULO IV

DAS OBRIGAq(6ES DAS PARTES COMPROMITENTES

Art.6° .Ao Governo brasileiro caberd:

I - por interm6dio da ABC:

a) exigir dos executores o cumprimento de todas as cl~usulas constantes
deste Compromisso de Cooperago Tdcnica , assim como dos Instrumentos apensos.

I1 - por intermedio do IPEA:

a) propor e coordenar os trabalhos a serem implementados corn
fundamento neste Compromisso de Cooperarlo Tdcnica;
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b) definir os produtos a serem alcan.ados para cada item do Programa
de Trabalho, que serdo qualificados por Termos de Referdncia e respaldados pelos
recursos efetivamente liberados;

c) analisar os Termos de Refer~ncia para cada um dos produtos a
executar e, em consequdncia, indicar o perfil dos consultores a contratar, o tempo
necesstrio para sua realizaggo e os t6cnicos da contraparte que participarao da
elaborag o do produto;

d) aprovar cada um dos produtos finais realizados e solicitar as
modifica,6es necess~rias;

e) elaborar Relat6rios de Progresso, nos moldes estabelecidos, pela
ABC, para o acompanhamento de projetos de cooperagao t6cnica intemacional;

f) transformar em publica.6es os produtos finais, se assim julgar
conveniente;

g) ceder espago fisico, na sede do IPEA, para viabilizar a execugao das
aq6es e atividades que sergo realizadas com base no presente Compromisso de
Cooperagao T~cnica.

Art.7. A CEPAL caberb:

a) implementar as a6es decorrentes deste Compromisso de
Cooperagao Tdcnica;

b) selecionar, para contratagao, especialistas e consultores, por fora
deste Compromisso de Cooperago Tcnica, conforme os procedimentos
administrativos e financeiros concementes A mat6ria, mediante prdvia consulta A ABC
e ao IPEA;

c) cooperar com especialistas de seu quadro regular, segundo a
disponibilidade do seu programa, ou corn consultores contratados, de acordo com as
solicitag6es do IPEA, compatibilizadas as funq6es destes com as atividades e recursos
definidos nos Programas de Trabalho e Termos de Referdncia para cada produto;

d) utilizar-se das facilidades de que disp~e como organismo internacional
para a cooperagao t6cnica reciproca, quando solicitada pelo IPEA;

e) participar do acompanhamento e da avaliagao dos trabalhos
executados;

f) apresentar, no prazo de 60 (sessenta) dias, contado a partir do t~rmino
da vig~ncia do presente Compromisso de Cooperagao T~cnica, um relat6rio final sobre
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o desenvolvimento de suas atividades, bern como avaliaao dos resultados
alcangados;

g) organizar e coordenar ar6es de cooperagao t~cnica horizontal, que
permitirao o connecimento de experidncias e metodologias desenvolvidas em outros
palses em temas relativos ao objeto deste Compromisso de Cooperago Thcnica;

h) executar as agoes supra, por meio de miss6es de estudo, que
contarao corn pessoal designado pelo IPEA, e destinar-se-ao a paises com os quais
se estabelegam programas nesse sentido, podendo constituirem-se em miss6es de
funciondrios daqueles paises para apoiar programas especificos, condicionadas A
disponibilidade do pessoal tscnico indicado;

I) organizar aq6es de capacitagdo de recursos humanos, estabelecidas
em comum acordo com o IPEA.

TiTULO V

DOS RECURSOS FINANCEIROS

Art.80. Para a execugao deste Compromisso de Cooperagao T&cnica, o
IPEA se compromete a destinar, no periodo de 10 de janeiro de 1996 a 31 de
dezembro de 1999, quantia nao inferior a R$ 4.000.000,00 (quatro milh6es de reais),
correspondendo a um valor minimo anual de R$ 1.000.000,00 (hum milhao de reais), a
ser liberado trimestralmente, de acordo com os Pianos de Aplicagao.

Parigrafo Primeiro. A contribuigao da CEPAL ser6, no minimo,
equivalente a 50% (cinquenta por cento) da participagdo financeira do IPEA.

Paragrafo Segundo. As despesas a que se refere o caput deste artigo
serfo atendidas A conta do "Programa -0300900452017-0016 - PARTICIPAQ AO EM
ORGANISMOS INTERNACIONAIS - COMISSAO ECONOMICA PARA A AME-RICA
LATINA E 0 CARIBE (CEPAL)" Elemento 347239 - Transferdncias a Organismos
Internacionais - Outros Servigos de Terceiros - Pessoa Juridica, do oramento do
IPEA, devendo as Notas de Empenho ser emitidas no inicio de cada exercicio
financeiro para cobertura das despesas referentes ao periodo especificado neste
Artigo.

Parigrafo Terceiro. 0 IPEA liberard os recursos deste Compromisso
em parcelas trimestrais, em moeda nacional, mediante solicitago do Escrit6do da
CEPAL no Brasil, ap6s a aprovagao dos respectivos Pianos de Aplicagao, observado,
de qualquer forma, o disposto no caput deste Artigo.

Pargrafo Quarto. A pa'tir da 3a (terceira) parcela, inclusive, a liberag.o
dos recursos ficarl condicionada A comprovagao dos gastos realizados pela CEPAL,
referente j a (primeira) parcela liberada e assim sucessivamente.
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Pargrafo Quinto. A participagao financeira do IPEA destina-se tamb~m
a fazer face a gastos com atividades de suporte, necesscdas b execugao deste
Compromisso de Cooperago T6cnica, de acordo corn os Programas de Trabalho
anuais e conforme explicitado nos Pianos de Aplicagao previamente aprovados.

Parigrafo Sexto. 0 saldo de cada exercicio financeiro serA transferido
para o exercicio seguinte, durante a vigdncia deste Compromisso.

TITULO VI

DA CONTRIBUIIQAO DA CEPAL

Art.90.A contribuigao da CEPAL dar-se-S por meio:

I - da alocagao de quatro t~cnicos intemacionais de alto nivel para a
execugao do presente Compromisso de Cooperagao Tdcnica;

II - da participagao eventual de t~cnicos do Sisterna CEPAL, quando
prevista nos Programas de Trabalho;

III - do financiamento de gastos de funcionamento do Escrit6do da
CEPAL no Brasil.

ArtI. Os compromissos assumidos pela CEPAL, a serem financiados
corn recursos do presente Compromisso de Cooperagao Tdcnica, nao poderdo, em
sua execurpao, extrapolar o prazo de vig~ncia deste instrumento.

TiTULO VII

DA PRESTAr AO DE CONTAS E DO RELAT6RIO FINAL

Art.11. A CEPAL prestard contas ao IPEA dos recursos aplicados em
razao deste Compromisso de Cooperago T~cnica, mediante relat6ros t~cnico-
financeiros, apresentados trimestralmente, corn demonstra,,o discriminada das
despesas realizadas no periodo.

Paritgrafo Primeiro. A CEPAL obriga-se, ainda, a apresentar um
relat6rio financeiro final at6 60 (sessenta) dias ap6s o tdrmino de cada exercicio
financeiro e ao t6rmino da vigdncia deste Compromisso de Cooperago T~cnica.

Parligrafo Segundo. A comprovago final dos gastos realizados pela
CEPAL deverA ser entregue ao IPEA at o 600 (sexag~simo) dia ap6s o t6rmino da
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vig~ncia deste Compromisso e dela dever constar a demonstragao da aplicaggo dos
recursos repassados pelo IPEA, bern como o comprovante da devoluggo do saldo nAo
utilizado.

TiTULO VIII

DO PESSOAL

Art12. A contratagdo de pessoal pela CEPAL, para executar as
atividades previstas no Ambito deste Compromisso de Cooperagao Tdcnica, serA
regida pelas disposig6es dos regulamentos administrativos, financeiros e de pessoal
das Nag6es Unidas.

TiTULO IX

DO CRtDITO A PARTICIPA.AO E DA DIVULGAqAO

Art13. A CEPAL e o IPEA consultar-se-do a respeito da convenidncia da
reprodugao, publicago e divulgagao de trabalhos e outros produtos da cooperago
tbcnica advindos deste Compromisso de Cooperago T6cnica, sendo observado o
devido cr~dito A participag.o de cada uma das Partes Compromitentes.

Parigrafo inico. 0 IPEA obriga-se a indicar, expressamente, a
participago da CEPAL em toda divulgago que fizer das atividades desenvolvidas em
decorrCncia da execuggo deste Compromisso de Cooperago T6cnica, ficando
terminantemente vedado incluir ou, de qualquer forma, fazer constar, na publicagao ou
veiculagao dos trabalhos dele decorrentes, nomes, marcas, simbolos, logotipos,
combinag6es de cores ou sinais, ou imagens que caracterizem ou possam caracterizar
promog;o de cunho pessoal ou de carnter comercial.

TiTULO X

DA MODIFICAQAO

ArL14. 0 presente Compromisso de Cooperag.o T6cnica poderd ser
modificado por assentimento das Partes Compromitentes mediante notificag.o.
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TiTULO XI

DOS BENS E SALDOS FINANCEIROS

Art.15. Ao t6rmino do presente Compromisso de Cooperago T~cnica, o
IPEA e a CEPAL procederAo da seguinte forma corn relagao aos bens adquiridos, aos
recursos remanescentes e aos saldos financeiros:

I - os bens adquiridos corn recursos destinados A execugao deste
Compromisso de Cooperagao T6cnica serAo transferidos ao patrim6nio do IPEA;

II - a CEPAL devolverd ao IPEA o saldo dos recursos nro utilizados e em
seu poder, uma vez quitadoS os compromissos pendentes.

ArtL16. Durante a vigdncia do presente Compromisso de Cooperagao
T~cnica, os bens adquiridos corn recursos destinados b sua execugao poderlo set
transferidos ao patrim6nio do IPEA, desde que acordado entre as Partes
Compromitentes.

TITULO XII

DA VIGENCIA

Art.17. 0 presente Compromisso de Cooperagao T6cnica entra em vigor
na data da sua assinatura e terd duragao at6 31 de dezembro de 1999, podendo ser
prorrogado pelas Partes Compromitentes mediante notificagao.

TITULO XII

DA DENONCIA

Art.18. 0 presente Compromisso de Cooperagao T~cnica poderd set
denunciado por qualquer das Partes Compromitentes por meio de notificagao, feita
corn anteceddncia minima de 180 (cento e oitenta) dias, preservando-se, entretanto, a
continuidade das aq6es e atividades em desenvolvimento.

ParAgrafo nico. Havendo denOncia do presente Compromisso de
Cooperagao T~cnica por qualquer das Partes Compromitentes, a CEPAL deverd
liquidar, at6 o 300 (trig~simo) dia Otil ap6s a data da rescisao, todos os compromissos
assumidos no decorrer da execugao deste Instrumento e concluldos antes da referida
rescisao, ficando estabelecido que os compromissos assumidos pela CEPAL e nao
pagos dentro do prazo mencionado no caput deste artigo, nao poderdo ser imputados
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ao presente Instrumento e serao automaticamente convertidos em saldo deste e,
como tal, deverao ser devolvidos ao IPEA naquela data.

TiTULO XIV

DA AUDITORIA

Art19. Os Programas de Trabalho anuais desenvolvidos no contexto
deste Compromisso de Cooperaggo T~cnica sergo objeto de uma auditoria anual ou
sempre que uma das Partes Compromitentes achar necessArio.

Paragrafo Unico. Deverao sempre estar A disposigao dos auditores, no
IPEA, todos os documentos de trabalho pertinentes As ag6es e atividades de
cooperago desenvolvidas no Ambito deste Compromisso de Cooperago Thcnica.

TiTULO XV

DA SOLUgAO DE CONTROVtRSIAS

Art.20. As controv6rsias surgidas na execugflo do presente
Compromisso de Cooperaao Thcnica, que nao possam ser dirimidas mediante
negociagOes diretas entre as Partes Compromitentes, serao resolvidas por Juizo
Arbitral instituldo pelas mesmas e custeadas equitativamente por ambas.

TiTULO XVI

DAS DISPOSIIQ6ES GERAIS

Art21. Para as quest6es nao previstas no presente Compromisso de
Cooperagdo T6cnica, aplicar-se-do as disposig6es do "Acordo Bdsico de Assistdncia
T6cnica entre o Govemo dos Estados Unidos do Brasil e a Organizagao das Nag6es
Unidas, suas Agdncias Especializadas e a AIEA", de 29 de dezembro de 1964, e do
"Acordo entre o Govemo da Repblica Federativa do Brasil e a Organizagao das
Nag.es Unidas para o funcionamento do Escrit6rio no Brasil, da Comissao Econ6mica
para a Am6rica Latina e o Caribe", de 27 de julho de 1984.
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Feito em Brasilia, DF, aos 2 :: dias do m~s de
de 1996, em 5 (cinco) exemplares originais em portuguds e em espanhol, sendo todos
os textos igualmente autdnticos.

Pelo Govemo
da Repdiblica Federativa do Brasil:

ELIM DUTRA

Diretor da Agencia Brasileira
de Cooperago

Pela Comiss~o Econ6mica
para a Am6rica Latina e o Caribe

(CEPAL):

RENATO COELHO BAUMANN
DAS NEVES

Diretor do Escrit6rio da CEPAL
do Brasil

Pelo Instituto de Pesquisa
Econ6mica Aplicada:

FERNANDO REZENDE
Presidente
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TECHNICAL COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF BRAZIL AND THE ECONOMIC COMMISSION
FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN, BASED ON THE
REVISED STANDARD AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE
UNITED NATIONS, ITS SPECIALIZED AGENCIES AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND ON THE
AGREEMENT BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE UNITED NATIONS ON THE FUNCTIONING
OF THE BRASILIA OFFICE OF THE ECONOMIC COMMISSION
FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Economic Com-
mission for Latin America and the Caribbean (hereinafter referred to as "the Con-
tracting Parties"),

Considering:

That cooperation between the Contracting Parties was strengthened by the
Revised Standard Agreement between the Government of the United States of Bra-
zil and the United Nations, its specialized agencies and the International Atomic
Energy Agency, dated 29 December 1964,2 and by the Agreement between the Fed-
erative Republic of Brazil and the United Nations on the functioning of the Brasfilia
Office of the Economic Commission for Latin America and the Caribbean, dated
27 July 1984, 3

That technical cooperation for the implementation of activities with a focus on
economic and social development is of particular interest to the Contracting Parties,
and

That cooperation between the Contracting Parties in the above-mentioned area
fulfils the goals of the Government of Brazil and the objectives of the Economic
Commission for Latin America and the Caribbean;

Agree as follows:

TITLE I

PURPOSE

Article 1

The purpose of this Technical Cooperation Agreement is the provision of tech-
nical cooperation by the Economic Commission for Latin America and the Carib-
bean to the Government of Brazil for the execution of activities with a focus on

I Came into force on 25 April 1996, by signature, in accordance with article 17.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 684, p. 248.
I Ibid, vol. 1885, No. 1-32078.
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economic and social development in the areas of research, human resources training
and other types of technical cooperation such as seminars, symposia, internships
and exchanges of experts.

TITLE H

EXECUTION

Article 2

The Government of the Federative Republic of Brazil hereby designates:

I. The Brazilian Cooperation Agency, hereinafter referred to as "ABC", as the
agency responsible for coordinating, monitoring and evaluating the activities carried
out under this Technical Cooperation Agreement; and

II. The Institute for Applied Economic Research, hereinafter referred to as
"IPEA", as the agency responsible for proposing and coordinating the activities
carried out under this Technical Cooperation Agreement.

Article 3

The Economic Commission for Latin America and the Caribbean, hereinafter
referred to as "ECLAC", hereby designates its Brasflia Office as the agency respon-
sible for implementing the activities carried out under this Technical Cooperation
Agreement.

TITLE Ilm

IMPLEMENTATION

Article 4

For the implementation of this Technical Cooperation Agreement, ABC, IPEA
and ECLAC shall develop jointly, each within its own area of competence, the
activities to be carried out under this Agreement.

Article 5

The activities to be carried out under this Technical Cooperation Agreement in
order to achieve its purpose shall be specified in annual programmes of work to be
prepared by IPEA and submitted to ABC, which shall forward them to ECLAC.

1. The annual programmes of work mentioned in the preceding paragraph
shall follow the general principles for technical cooperation and their objectives
shall be determined in advance through discussions with ABC, which, as the agency
with statutory competence, shall develop and negotiate them with public and private
national, foreign and international bodies and entities.

2. The annual programmes of work mentioned in this article may be subject to
periodic revision with respect both to the activities undertaken in order to achieve
the agreed objective and to the budget allocated for that purpose.

I. Periodic revisions, which shall be effected on the basis of technically sub-
stantiated requests, may be proposed:

(a) By IPEA or
Vol. 1929, 1-32951
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(b) By ECLAC.
3. ECLAC shall appoint and retain, on a permanent basis, a Director who

shall be in charge of the management, administration and supervision of the activ-
ities of its Brasilia Office and responsible for the coordination of the activities of the
ECLAC system in Brazil and for the execution of the activities to be carried out
under this Technical Cooperation Agreement.

4. The Chairman of IPEA, or a person designated by him, shall be responsible
for proposing and coordinating the activities to be carried out under this Technical
Cooperation Agreement.

TITLE IV

OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article 6
The Brazilian Government shall be responsible for:
I. Through ABC:
(a) Requiring the executing agencies to comply with all the provisions of this

Technical Cooperation Agreement and of the instruments attached hereto;
II. Through IPEA:
(a) Proposing and coordinating the work to be done on the basis of this Tech-

nical Cooperation Agreement;
(b) Defining the outputs to be achieved under each item of the programme of

work, which shall be defined by terms of reference and backed by the resources
actually provided;

(c) Analysing the terms of reference for each of the outputs to be achieved and,
on that basis, indicating the type of consultants to be hired, the time needed to
achieve those outputs and the counterpart experts to be involved in that process;

(d) Approving each of the final outputs achieved and requesting the necessary
changes;

(e) Preparing progress reports, according to the models established by ABC,
for the monitoring of international technical cooperation projects;

(f) Transforming the final outputs into publications, if this is deemed appro-
priate;

(g) Providing physical space at IPEA headquarters to facilitate the execution
of the activities to be carried out under this Technical Cooperation Agreement.

Article 7
ECLAC shall be responsible for:
(a) Executing the activities to be carried out under this Technical Cooperation

Agreement;
(b) Selecting the specialists and consultants to be hired under this Technical

Cooperation Agreement, in accordance with the relevant administrative and finan-
cial procedures and after consulting with ABC and IPEA;
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(c) Cooperating with specialists on its regular staff, subject to their availability,
or with hired consultants as requested by IPEA, ensuring that the functions of such
consultants are compatible with the activities and resources established in the pro-
grammes of work and the terms of reference for each of the outputs to be achieved;

(d) Using the facilities available to it as an international body for reciprocal
technical cooperation, when so requested by IPEA;

(e) Participating in the monitoring and evaluation of the work done;

(f) Submitting, within 60 days from the expiration of this Technical Cooper-
ation Agreement, a final report on the implementation of its activities and an evalu-
ation of the results achieved;

(g) Organizing and coordinating horizontal technical cooperation programmes
in order to disseminate knowledge of the experience gained and the methodologies
developed in other countries on matters related to the purpose of this Technical
Cooperation Agreement;

(h) Executing the above-mentioned activities through study missions using
staff designated by IPEA and involving countries with which the corresponding
programmes have been established; these may take the form of missions of officials
of those countries to support specific programmes, subject to the availability of the
necessary technical staff;

(i) Organizing human resources training activities to be mutually agreed upon
with IPEA.

TITLE V

FINANCIAL RESOURCES

Article 8
For the implementation of this Technical Cooperation Agreement, IPEA under-

takes to allocate, in the period 1 January 1996 to 31 December 1999, an amount of no
less than R$4,000,000.00 (4 million reais), corresponding to an annual minimum of
R$ 1,000,000.00 (1 million reais), to be disbursed quarterly in accordance with the
implementation plans.

1. ECLAC shall contribute an amount equivalent to no less that 50 per cent of
the IPEA contribution.

2. The disbursements referred to in the introductory paragraph to this article
shall be paid into the account (Programa 0300900452017-0016: Participagdo em
organismos internacionais - Comissdo Econ6mica para a America Latina e o
Caribe (CEPAL) (Programme 0300900452017-0016: Cooperation with international
bodies - Economic Commission for Latin America and the Caribbean (ECLAC))
under Item 347239 - Transfers to international bodies - Other services of third
parties - Legal person - of the IPEA budget. Disbursement authorizations shall
be issued at the beginning of each financial year to cover disbursements for the
period specified in this article.

3. IPEA shall disburse the funds allocated under this Agreement in quarterly
instalments in national currency, at the request of the Brasflia Office of ECLAC and
upon approval of the respective implementation plans and, in any case, as provided
in the introductory paragraph to this article.
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4. Starting with the third quarterly instalment, the disbursement of funds shall
be subject to verification of the expenditures made by ECLAC from the first quar-
terly instalment; this practice shall be followed for each quarter thereafter.

5. The IPEA contribution shall also be used to cover the costs of support
activities necessary for the implementation of this Technical Cooperation Agree-
ment in accordance with the annual programmes of work and with the provisions of
the previously approved implementation plans.

6. The balance remaining at the end of each financial year shall be carried over
to the following financial year for the duration of this Agreement.

TITLE VI

ECLAC CONTRIBUTION

Article 9

The ECLAC contribution shall consist of:
I. The assignment of four high-level international experts for the implementa-

tion of this Technical Cooperation Agreement;
II. The participation of experts from the ECLAC system as provided for in

the programme of work;
11. Coverage of the operating costs of the Brasflia Office of ECLAC.

Article 10
The execution of commitments made by ECLAC and to be funded from the

budget of this Technical Cooperation Agreement shall not extend beyond the period
of validity of the Agreement.

TITLE VII

ACCOUNTING AND FINAL REPORTS

Article 11

ECLAC shall account to IPEA for the funds spent under this Technical Co-
operation Agreement by means of quarterly technical and financial reports, which
shall give an itemized breakdown of expenditures for the period.

1. ECLAC shall also be responsible for submitting a final financial report
within 60 days from the end of each financial year and at the end of the period of
validity of this Technical Cooperation Agreement.

2. The final accounting of ECLAC expenditures shall be submitted to JPEA
within 60 days from the end of the period of validity of this Technical Cooperation
Agreement and shall include proof of the use of the funds disbursed by IPEA and of
the reimbursement of the unspent balance.
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TITLE VIII

STAFF

Article 12
The recruitment of staff by ECLAC for the execution of the activities provided

for under this Technical Cooperation Agreement shall be governed by the provisions
of the administrative, financial and staff rules and regulations of the United Nations.

TITLE LX

CREDIT FOR PARTICIPATION AND DISSEMINATION OF RESULTS

Article 13
ECLAC and IPEA shall consult each other as to whether to reproduce, publish

and disseminate studies and other technical cooperation outputs resulting from this
Technical Cooperation Agreement, giving due credit to the contribution made by
each of the Contracting Parties.

1. IPEA shall expressly acknowledge the contribution of ECLAC whenever
it publicizes the activities carried out in implementation of this Technical Cooper-
ation Agreement. When publishing or disseminating the produced results it shall be
strictly prohibited from including or in any way indicating names, brands, symbols,
logos, combinations of colours or signs, or images which constitute or might consti-
tute personal or commercial promotion.

TITLE X

AMENDMENTS

Article 14

This Technical Cooperation Agreement may be amended by consent of the
Contracting Parties through an exchange of notes.

TITLE XI

PROPERTY AND UNSPENT BALANCES

Article 15

Upon the expiration of this Technical Cooperation Agreement, IPEA and
ECLAC shall proceed as follows with respect to property acquired, funds remaining
and unspent balances:

1. Property acquired with funds intended for the implementation of this Tech-
nical Cooperation Agreement shall be transferred to the assets of IPEA;

2. ECLAC shall reimburse to IPEA the unspent balance of funds remaining in
its possession once outstanding commitments have been met.
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Article 16
During the period of validity of this Technical Cooperation Agreement, prop-

erty acquired with funds intended for its implementation may be transferred to the
assets of IPEA If so agreed between the Contracting Parties.

TITLE XII

PERIOD OF VALIDITY

Article 17
This Technical Cooperation Agreement shall enter into force on the date on

which it is signed and shall remain in force until 31 December 1999. It may be
extended by the Contracting Parties through an exchange of notes.

TITLE XII

DENUNCIATION

Article 18

This Technical Cooperation Agreement may be denounced by either of the
Contracting Parties by giving at least six months' advance notice; activities already
under way shall continue until the expiration of that period.

1. If either Contracting Party denounces this Technical Cooperation Agree-
ment, ECLAC shall, by the thirtieth (30th) working day from the date of denuncia-
tion discharge all commitments entered into during the implementation of the Agree-
ment and concluded prior to its denunciation. Commitments incurred by ECLAC
and not discharged by the deadline mentioned in the introductory paragraph to this
article may not be charged to this Agreement and the corresponding funds shall
automatically become an unspent balance and, as such, be reimbursed to IPEA on
that date.

TITLE XIV

AUDITS

Article 19
The annual programmes of work prepared under this Technical Cooperation

Agreement shall be audited either annually or whenever one of the Contracting
Parties deems necessary.

1. All working documents relating to the cooperation activities carried out
under this Technical Cooperation Agreement shall be made permanently available to
the auditors at the IPEA office.

TITLE XV

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

Disputes arising from the implementation of this Technical Cooperation Agree-
ment which cannot be settled through direct negotiation between the Contracting
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Parties shall be settled by a board of arbitration established by the Parties, the costs
of which they shall share equitably.

TITLE XVI

GENERAL PROVISIONS

Article 21

Any issues not covered in this Technical Cooperation Agreement shall be cov-
ered by the provisions of the Revised Standard Agreement between the Government
of the United States of Brazil and the United Nations, its specialized agencies and
the International Atomic Energy Agency, dated 29 December 1964, and of the Agree-
ment between the Government of the Federative Republic of Brazil and the United
Nations on the functioning of the Brasflia Office of the Economic Commission for
Latin America and the Caribbean, dated 27 June 1984.

DONE at Brasflia on 25 April 1996 in five originals in the Portuguese and Spanish
languages, all texts being equally authentic.

For the Government For the Economic Commission
of the Federative Republic of Brazil: for Latin America and the Caribbean:

ELIM DUTRA RENATO COELHO BAUMANN
DAS NEVES

Director, Director,
Brazilian Cooperation Agency Brazilia Office of ECLAC

For the Institute
for Applied Economic Research:

FERNANDO REZENDE
Chairman
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT BRIfSILIEN ET LA COMMISSION tCONOMIQUE
POUR L'AMtRIQUE LATINE ET LES CARAIBES, FOND. SUR
L'ACCORD TYPE D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU BRESIL ET L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES, SES INSTITUTIONS SPtCIA-
LISItES ET L'AIEA, AINSI QUE SUR L'ACCORD ENTRE LA
RIfPUBLIQUE FIfD1tRATIVE DU BRItSIL ET L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, RELATIF AU FONCTIONNEMENT
DU BUREAU DE LA COMMISSION 1tCONOMIQUE POUR
L'AMtRIQUE LATINE ET LES CARAIBES

Le Gouvernement de la R~publique f6drative du Brdsil et la Commission 6co-
nomique pour l'Amrique latine et les Carailes, (ci-apr~s ddnomm6es les « Parties
contractantes >>),

Consid6rant:

Que les relations de coop6ration entre les Parties contractantes ont 6t6 renfor-
c6es dans le cadre de 1'<< Accord type d'assistance technique entre le Gouvernement
des Etats-Unis du Brdsil et l'Organisation des Nations Unies, ses institutions sp6-
cialis6es et I'AIEA> du 29 d6cembre 19642, ainsi que de 1'< Accord en date du
27 juillet 19843 entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et l'Or-
ganisation des Nations Unies, relatif au fonctionnement du Bureau de la Commis-
sion 6conomique pour l'Am6rique latine A Brasflia >;

Que la coop6ration technique visant A la r6alisation concrete de programmes
dont le but est essentiellement le d6veloppement 6conomique et social rev~t un
int6r~t particulier pour les Parties contractantes;

Que la coop6ration entre les Parties contractantes dans ce domaine r6pond aux
objectifs recherch6s par le Gouvernement du Br6sil ainsi qu'aux objectifs de la
Commission 6conomique pour 'Amdrique latine et les Caralbes;

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

OBJET

Article premier

Le pr6sent Accord de coop6ration technique a pour but la prestation d'une
coop6ration technique par la Commission 6conomique pour l'Am6rique latine et les
Caralbes au Gouvernement br6silien, en vue de la r6alisation de programmes dont le

I Entrd en vigueur le 25 avril 1996 par la signature, conformdment & l'article 17.
2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 684, p. 248.
3 bi&, vol. 1885, no 1-32078.
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but est essentiellement le d~veloppement 6conomique et social, dans les domaines
de la recherche, de la formation des ressources humaines et d'autres modalit6s de la
cooperation technique, par exemple la tenue de s~minaires, de symposiums ou de
stages et 1'6change de techniciens.

TITRE II

EX9CUTION

Article 2

Le Gouvernement de la Rdpublique fI6drative du Br~sil d~signe:

I. L'Agence br~silienne de cooperation, ci-apr~s d~nomme << ABC >>, en tant
qu'institution charg&e de la coordination, de l'accompagnement et de 1'6valuation
des actions men6es en vertu du present Accord de cooperation technique; et

II. L'Institut de recherche &6onomique appliqu~e, ci-apr~s d~nomm6 << JPEA >>,
en tant qu'institution responsable de la proposition et de la coordination des actions
A mener en vertu du present Accord de coopdration technique.

Article 3

La Commission 6conomique pour l'Amrique latine et les Caraibes, ci-apris
d~nomm~e la << CEPAL >, d~signe son Bureau au Brsil en tant qu'institution char-
g~e de la mise en oeuvre des actions menses en vertu du present Accord de coopera-
tion technique.

TITRE I

MISE EN tEUVRE

Article 4

En vue de la mise en ceuvre du present Accord de cooperation technique,
I'ABC, l'IPEA et la CEPAL m6neront conjointement, dans la mesure de leurs com-
p~tences, les actions et activitds resultant dudit instrument.

Article 5

Les actions et activit~s men6es dans le cadre du present Accord de coop6ration
technique seront, afin d'atteindre l'objectif, pr&ises dans des programmes de tra-
vail annuels dlabor~s par I'IPEA et soumis A I'ABC qui les transmettra A la CEPAL.

Paragraphe 1. Les programmes de travail annuels mentionns ci-dessus s'ins-
criront dans les principes g~n6raux de la coop6ration technique et devront 8tre
dabattus au pr~alable pour en d~finir pr~cis6-ment l'objet avec I'ABC qui, en vertu
de sa competence rdglementaire, les coordonnera et les n~gociera avec les organes
et entit6s nationaux, 6trangers et internationaux, publics ou priv~s.

Paragraphe 2. Les programmes de travail annuels dont il est question dans le
present article pourront faire l'objet de revisions priodiques, en ce qui concerne
tant les activit~s pr~vues pour atteindre l'objectif recherch6 que le budget arr&6 en
vue de leur execution.
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I. Les r6visions p6riodiques, auxquelles il devra Atre proc6dd suite a des
demandes justifi6es pour des motifs techniques, pourront 6tre propos6es:

a) Par l'IPEA; et

b) Par la CEPAL.
Paragraphe 3. La CEPAL d6signera et r6mun6rera de fagon permanente un

Directeur qui aura pour charge de diriger, administrer et orienter les activit6s de son
Bureau au Br6sil et r6pondra de la coordination des activit6s de la CEPAL au Br6sil
ainsi que la mise en oeuvre des actions rdsultant du pr6sent Accord de coop6ration
technique.

Paragraphe 4. Le Pr6sident de I'IPEA, ou la personne d6sign6e par lui, aura
pour charge de proposer et coordonner les activit6s du pr6sent Accord de coopera-
tion technique.

TITRE IV

OBLIGATIONS DES PARTIES CONTRACTANTES

Article 6

I1 appartiendra au Gouvernement br6silien:
I. Par l'interm6diaire de l'ABC:

a) D'exiger des organismes ex6cutants qu'ils se conforment A toutes les clauses
de l'Accord de coop6ration technique ainsi que des textes qui y seront annex6s;

II. Par l'interm6diaire de I'IPEA :
a) De proposer et de coordonner les travaux A ex6cuter sur la base du pr6sent

Accord de coop6ration technique;

b) De d6finir les r6sultats A obtenir dans le cadre de chaque point du pro-
gramme de travail, qui le seront sous la forme de mandats et obtenus en fonction des
ressources effectivement d6gag6es;

c) D'6tudier les mandats correspondant A chacun des r6sultats A obtenir et, en
cons6quence, de d6finir le profil des consultants A engager, les d61ais n6cessaires
pour obtenir ces r6sultats et les techniciens de contrepartie appel6s A participer A la
r6alisation de ces r6sultats;

d) D'approuver chacun des r6sultats finals obtenus et d'en demander les modi-
fications n6cessaires;

e) D'6tablir des rapports sur l'avancement des travaux, selon les modales d6fi-
nis, A l'intention de I'ABC, en vue de l'accompagnement des projets de coop6ration
technique intemationale;

f) De publier les r6sultats obtenus, s'il le juge n6cessaire;
g) De fournir, au sikge de I'IPEA, des locaux en vue d'assurer l'ex6cution des

actions et activit6s A mener sur la base du pr6sent Accord de coop6ration technique.

Article 7

In appartiendra A la CEPAL :
a) De mettre en euvre les actions r6sultant du pr6sent Accord de coop6ration

technique;
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b) De choisir, sur contrat, les sp6cialistes et les consultants n6cessaires pour la
mise en ceuvre du pr6sent Accord de coop6ration technique, en respectant les for-
malit6s administratives et financi~res en la mati~re moyennant consultation pr6a-
lable de I'ABC et de I'IPEA;

c) De coop6rer avec les sp6cialistes de son personnel r6gulier, selon les dis-
ponibilit6s de son programme, ou avec les consultants engag6s sous contrat, confor-
m6ment aux demandes de I'IPEA, en adaptant leurs fonctions aux activitds et aux
ressources d6finies dans les programmes de travail et dans les mandats correspon-
dant A chaque r6sultat recherch6;

d) De tirer parti des facilit6s dont elle dispose en tant qu'organisme interna-
tional de coop6ration technique r6ciproque, sur la demande de I'IPEA;

e) De participer A l'accompagnement et A l'6valuation des travaux ex6cut6s;

f) De pr6senter, dans un d61ai de soixante (60) jours A compter de 1'expiration
du pr6sent Accord de coop6ration technique, un rapport final sur l'ex6cution de ses
activit6s ainsi qu'une 6valuation des r6sultats obtenus;

g) D'organiser et de coordonner des actions de coop6ration technique horizon-
tale, qui permettront de connaltre les exp6riences et les m6thodes utilis6es dans
d'autres pays pour des activit6s apparent6es A l'objet du pr6sent Accord de coop6ra-
tion technique;

h) De s'acquitter des actions pr6cit6es par le biais de missions d'6tude qui
feront appel h un personnel d6sign6 par l'IPEA qui seront destin6es aux pays avec
lesquels seront mis en place des programmes A cet effet et qui pourront atre des
missions de fonctionnaires desdits pays venant en soutien de tels ou tels program-
mes, en fonction des disponibilit6s du personnel technique en question;

i) De mener des actions de formation de ressources humaines, en concertation
avec l'IPEA.

TITRE V

RESSOURCES FINANCIERES

Article 8

En vue de la mise en ceuvre du pr6sent Accord de coopdration technique,
l'IPEA s'engage A consacrer, du Ier janvier 1996 au 31 d6cembre 1999, au moins
4 000 000 (quatre millions) de r6aux, repr6sentant au moins 1 000 000 (un million) de
r6aux annuels d6gag6s chaque trimestre conform6ment aux plans d'ex6cution.

Paragraphe 1. La contribution de la CEPAL sera au minimum 6quivalente A
50 % (cinquante pour cent) de la participation financi~re de I'IPEA.

Paragraphe 2. Les d6penses vis6es en exergue du pr6sent article seront im-
put6es sur le compte du « Programme - 03... - Participation A l'action des orga-
nismes internationaux - Commission 6conomique pour l'Am6rique latine et les
Caralbes (CEPAL) , poste 347239 - Transferdncias a Organismos Internacionais
- Outros Serviqos de Terceiros - Pessoa Juridica, au d6bit du compte de l'IPEA,
les avis d'engagement devront 6tre 6mis au d6but de chaque exercice financier en
vue de la couverture des d6penses vis6es pour la p6riode sp6cifi6e dans le pr6sent
article.
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Paragraphe 3. L'IPEA d6gagera des ressources aux fins du present Accord
par tranches trimestrielles, en monnaie nationale et sur la demande du Bureau de la
CEPAL au Brdsil, apr~s approbation des plans d'ex&cution respectifs, en respectant
dans tous les cas les dispositions pr6vues dans l'exergue du pr6sent article.

Paragraphe 4. A partir de la 3e (troisi~me) tranche, incluse, la lib6ration des
ressources sera subordonn~e A l'approbation par la CEPAL des d6penses effectu6es
au titre de la Ire (premiere) tranche lib6rde, et ainsi de suite.

Paragraphe 5. La participation financiire de I'IPEA a 6galement pour but de
faire face aux d6penses li6es aux actions de soutien, n6cessaires A la mise en oeuvre
du pr6sent Accord de coop6ration technique, conform6ment aux programmes de
travail annuels et-aux plans d'ex6cution approuvds au pr~alable.

Paragraphe 6. Le solde de chaque exercice financier sera report6 sur l'exer-
cice suivant pendant toute la dur6e du prdsent Accord.

TITRE VI

CONTRIBUTION DE LA CEPAL

Article 9
La contribution de la CEPAL consistera :
I. En l'affectation de quatre techniciens internationaux de haut niveau en vue

de la mise en euvre du prdsent Accord de coop6ration technique.
II. En la participation 6ventuelle de techniciens de la CEPAL, quand elle sera

pr~vue dans les programmes de travail.
1H. En le financement des ddpenses de fonctionnement du Bureau de la

CEPAL au Brsil.

Article 10
Les engagements assum6s par la CEPAL qui seront financ6s au moyen des

ressources affect~es au pr6sent Accord de coop6ration technique, ne pourront, pour
son ex&cution, d6passer la duroe de validitd de ce texte.

TITRE VII

REMISE DES COMPTES ET DU RAPPORT FINAL

Article 11
La CEPAL pr~sentera A I'IPEA les comptes relatifs A l'utilisation des ressour-

ces au titre du prdsent Accord de cooperation technique, moyennant des rapports
techniques et financiers pr~sent~s chaque trimestre avec le dMtail des ddpenses
effectudes dans la priode.

Paragraphe 1. La CEPAL s'engage en outre A presenter un rapport financier
final dans les soixante (60) jours suivant la fin de chaque exercice financier et au
moment de l'expiration du pr6sent Accord de cooperation technique.

Paragraphe 2. L'6tat final des dapenses effectu~es par la CEPAL devra 8tre
remis A 'IPEA au plus tard le soixanti~me (60e ) jour apr~s l'expiration du present
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Accord et il devra en ressortir une d6monstration de l'application des ressources
transf6rdes par I'IPEA, ainsi que la preuve du remboursement du solde non utilis6.

TITRE VIII

PERSONNEL

Article 12

L'engagement de personnel par la CEPAL en vue de la r6alisation des activitds
pr~vues dans le cadre du present Accord de cooperation technique sera r6gi par les
dispositions des r~glements administratif, financier et du personnel de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

TITRE IX

RECONNAISSANCE DES PARTICIPATIONS ET PUBLICIT9

Article 13
La CEPAL et I'IPEA se consulteront au sujet de l'opportunit6 de reproduire,

publier et divulguer les travaux et autres r6sultats de la coop6ration technique obte-
nus dans le cadre du pr6sent Accord de coop6ration technique, en reconnaissant
dfiment la participation de chacune des Parties contractantes.

Paragraphe unique. L'IPEA s'engage A faire connaitre express6ment la par-
ticipation de la CEPAL dans toute publicit6 faite aux activit6s men6es dans le cadre
de la mise en oeuvre du pr6sent Accord de coop6ration technique, en s'interdisant
express6ment d'inclure ou, de quelque fagon, de faire ressortir, dans la publication
ou la diffusion des travaux qui en d6coulent, des noms, des marques, des symboles,
des logos, des combinaisons de couleurs ou de signes, ou encore des images qui
caract6riseraient ou pourraient caract6riser la promotion de marques personnelles
ou commerciales.

TITRE X

AMENDEMENT

Article 14

Le pr6sent Accord de coopdration technique pourra tre modifi6 par accord
entre les Parties contractantes, moyennant notification.

TITRE XI

BIENS ET SOLDES FINANCIERS

Article 15

A 'expiration du pr6sent Accord de coop6ration technique, l'IPEA et la
CEPAL proc6deront de la fagon suivante en ce qui concerne les biens acquis, le
solde des ressources et les soldes financiers :

I. Les biens acquis au moyen de ressources destin6es A la mise en euvre du
pr6sent Accord de coop6ration technique seront transf6r6s A l'actif de I'IPEA;
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II. La CEPAL remettra A I'IPEA le solde des ressources non utilis~es et
qu'elle d6tient, une fois acquitt6es les obligations en suspens.

Article 16

Pendant la dur~e du pr6sent Accord de coop6ration technique, les biens acquis
au moyen de ressources destin6es A sa mise en oeuvre pourront 8tre transf6r6s A
l'actif de I'IPEA lorsque les Parties contractantes en seront convenues.

TITRE XII

DURPE

Article 17

Le pr6sent Accord de coop6ration technique entrera en vigueur A la date de sa
signature et prendra effetjusqu'au 31 d6cembre 1999; il pourra 6tre reconduit par les
Parties contractantes moyennant notification.

TITRE XIII

DNONCIATION

Article 18

Le pr6sent Accord de coop6ration technique pourra etre d6nonc6 par 'une ou
l'autre des Parties contractantes moyennant notification avec un prdavis minimum
de cent quatre-vingt (180) jours, les actions et activit6s en cours se poursuivant dans
l'intervalle.

Paragraphe unique. Lorsque le pr6sent Accord de coopdration technique
aura 6t d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes, la CEPAL devra
liquider, dans les trente (30) jours ouvrables suivant la date d'expiration, tous les
engagements assum6s en vue de la mise en euvre de l'instrument et conclus avant
cette expiration, 6tant entendu que les engagements assum6s par la CEPAL et non
liquid6s dans le d61ai mentionn6 plus haut ne pourront Ptre imputes sur le pr6sent
instrument et seront automatiquement convertis en soldes et, en tant que tels, im-
put6s A l'IPEA A cette date.

TITRE XIV

AUDIT

Article 19

Les programmes de travail annuels ex6cutes clans le cadre du pr6sent Accord
de coop6ration technique feront l'objet d'un audit annuel ou toutes les fois que l'une
des Parties contractantes le jugera n~cessaire.

Paragraphe unique. I1 y aura lieu dans tous les cas de mettre A la disposition
des auditeurs, A I'IPEA, tous les documents de travail concernant les actions et
activit6s de coopdration men6es dans le cadre du pr6sent Accord de coop6ration
technique.
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TITRE XV

RIGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20
Les diff6rends auxquels donneraient lieu l'ex6cution du pr6sent Accord de

coop6ration technique et qui ne pourraient Ptre r~solus moyennant des n6gociations
directes entre les Parties contractantes, le seront par un tribunal arbitral constitu6
par ces parties et dont les frais seront partag6s A 6galit6 entre elles.

TITRE XVI

DISPOSITIONS G12N]2RALES

Article 21

Toutes questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord de coop6-
ration technique seront rdgl6es selon les dispositions de 1'« Accord type d'assis-
tance technique entre le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil et l'Organisation
des Nations Unies, ses institutions sp6cialis6es et I'AJEA > du 29 d6cembre 1964 et
par celles de 1'« Accord du 27 juillet 1984, entre le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil et l'Organisation des Nations Unies relatif au fonctionnement
du Bureau, A Brasflia, de la Commission 6conomique pour l'Am6rique latine et les
Caralbes .

FAIT A Brasflia, D.F., le 25 avril 1996 en cinq (5) exemples originaux en portugais
et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour la Commission 6conomique
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: pour 'Am6rique latine et les Carailbes

(CEPAL):

Le Directeur de l'agence br6silienne Le Directeur du Bureau de la CEPAL
de coop6ration, au Br6sil,

ELIM DUTRA RENATO COELHO BAUMANN
DAS NEVES

Pour l'Institut
de recherche 6conomique appliqu6e:

Le Pr6sident,
FERNANDO REZENDE
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS HIGH COMMIS-
SIONER FOR REFUGEES AND THE FEDERAL GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

WHEREAS the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees was established by the United Nations
General Assembly Resolution 319 (IV) of 3 December 1949,2

WHEREAS the Statute of the Office of the United Nations
High Commissioner for Refugees, adopted by the United Nations
General Assembly in its resolution 428 (V) of 14 December 1950,3

provides, inter alia. that the High Commissioner, acting under
the authority of the General Assembly, shall assume the function
of providing international protection, under the auspices of the
United Nations, to refugees who fall within the scope of the
Statute and of seeking permanent solutions for the problem of
refugees by assisting governments and, subject to the approval
of the governments concerned, non-governmental organizations to
facilitate the voluntary repatriation of such refugees, or their
assimilation within new national communities,

WHEREAS the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees, a subsidiary organ established by the
General Assembly pursuant to Article 22 of the Charter of the
United Nations, is an integral part of the United Nations whose
status, privileges and immunities are governed by the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations, adopted
by the General Assembly on 13 February 1946,4

WHEREAS the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees and the Federal Government of FR of
Yugoslavia wish to establish the terms and conditions under which
the Office, within its mandate, shall be represented in the FR
of Yugoslavia,

NOW THEREFORE, the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees and the Federal Government of Federal
Republic of Yugoslavia, in the spirit of friendly co-operation,
have entered into this Agreement.

I Came into force provisionally on 2 July 1996 by signature, in accordance with article XVI.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourth Session (A/125 1), p. 36.
3 bid, Fifth Session, Suppldment No. 20 (Ai1775), p. 46.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and ol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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ARIICL

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the following definitions
shall apply:

(a) "UNHCR" means the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees,

(b) "High Commissioner" means the United Nations High
Commissioner for Refugees or the officials to whom the High
Commissioner has delegated authority to act on his behalf,

(c) "Government" means the Federal Government of FR of
Yugoslavia,

(d) "Host Country" or "Country" means the FR of

Yugoslavia,

(e) "Parties" means UNHCR and the Government,

(f) "Convention" means the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations adopted by the General
Assembly of the United Nations on 13 February 1946,

(g) "UNHCR Office" means all the offices and premises,
installations and facilities occupied or maintained in the
country,

(h) "UNHCR Representative" means the UNHCR official in
charge of the UNHCR office in the country,

(i) "UNHCR officials" means all members of the staff
of UNHCR employed under the Staff Regulations and Rules of the
United Nations, with the exception of persons who are recruited
locally and assigned to hourly rates as provided in General
Assembly resolution 76(1).1

(j) "Experts on mission" means individuals, other than
UNHCR officials or persons performing services on behalf of
UNHCR, undertaking missions for UNHCR,

(k) "Persons performing services on behalf of UNHCR"
means natural and juridical persons and their employees, other
than nationals of the host country, retained by UNHCR to execute
or assist in the carrying out of its programmes,

(1) "UNHCR personnel" means UNHCR officials, experts
on mission and persons performing services on behalf of UNHCR.

IUnited Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second part (A/64/Add. 1), p. 139.
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&RTICLE II

PURPOSE OF THIS AGREEMENT

This Agreement embodies the basic conditions under
which UNHCR shall, within its mandate, co-operate with the
Government, open office in the country, and carry out its
international protection and humanitarian assistance functions
in favour of refugees and other persons of its concern in the
host country.

ARTICLE -- T

CQ-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNHCR

1. Co-operation between the Government and UNHCR in the
field of international protection of and humanitarian aasistance
to refugees and other persons of concern to UNHCR shall be
carried out on the basis of the Statute of UNHCR, of other
relevant decisions and resolutions relating to UNHCR adopted by
United Nations organs and of article 35 of the Convention
relating to the Status of Refugees of 19511 and article 2 of the
Protocol relating to the Status of Refugees of 1967.2

2. The UNHCR office shall maintain consultations and
co-operation with the Government with respect to the preparation
and review of projects for refugees.

3. For any UNHCR-funded projects to be implemented by
the Government or the Governments of federal units, the terms and
conditions including the commitment of the Government and the
High Commissioner with respect to the furnishing of funds,
supplies, equipment and services or other assistance for refugees
shall be set forth in project agreements to be signed by the
Government and UNHCR.

4. The Government shall at all times grant UNHCR
personnel access to refugees and other persons of concern to the
UNHCR and to the sites of UNHCR projects in order to monitor all
phases of their implementation. UNHCR shall regularly notify the
Government about the places it wishes to visit.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid, vol. 606, p. 267.

Vol. 1929, 1-32952



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ARTICLE I

QNHCR OFFICE

1. In the case of establishing additional offices in
the country, UNHCR shall request the agreement of the Government
and consult it about the location of these offices.

2. UNHCR may designate, with the consent of the
Government, the UNHCR office in the country to serve as a
Regional/Area office and the Government shall be notified in
writing of the number and level of the officials assigned to it.

3. The UNHCR office will exercise functions as assigned
by the High Commissioner, in relation to his mandate for refugees
and other persons of his concern, including the establishment and
maintenance of relations between UNHCR and other governmental or
non-governmental organizations functioning in the country.

ARTICLE V

UNHCR PERSONNEL

1. UNHCR may assign to the office in the country such
officials or other personnel as UNHCR deems necessary for
carrying out its international protection and humanitarian
assistance functions.

2. The Government shall be informed of the category of
the officials and other personnel to be assigned to the UNHCR
office in the country.

3. UNHCR may designate officials to visit the host
country for purposes of consulting and co-operating with the
corresponding officials of the Government or other parties
involved in refugee work in connection with: (a) the review,
preparation, monitoring and evaluation of international
protection and humanitarian assistance programmes; (b) the
shipment, receipt, distribution or use of the supplies,
equipment, and other materials, furnished by UNHCR; (c) seeking
permanent solutions for the problem of refugees; and (d) any
other matters relating to the application of this Agreement.

FACILITIES FOR IMPLEMENTATION OF
UNHCR HUMANITARIAN PROGRAMMES

1. The Government, in agreement with UNHCR, shall take
any measure which may be necessary to exempt UNHCR officials,
experts on mission and persons performing services on behalf of
UNHCR from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations and projects carried out under this
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Agreement, and shall grant them such other facilities as may be
necessary for the speedy and efficient execution of UNHCR
humanitarian programmes for refugees in the country. Such
measures shall include the authorization to operate, free of
license fees, UNHCR radio and other telecommunications equipment;
the granting of air traffic rights and the exemption from the
clearance fees for emergency relief cargo flights in the cases
of natural disaster, transport of refugees and/or UNHCR
personnel.

2. The Government, in agreement with UNHCR, shall
assist the UNHCR officials in finding appropriate office
premises.

3. The Government shall ensure that the UNHCR office
is at all times supplied with the necessary public services and
that such public services are supplied on equitable terms.

4. The Government shall take the necessary measures,
when required, to ensure the security and protection of the
premises of the UNHCR office and its personnel.

5. The Government shall facilitate the location of
suitable housing accommodation for UNHCR personnel recruited
internationally.

ARTICLE VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to UNHCR, its property,
funds and assets, and to its officials and experts on mission the
relevant provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations to which the host country has
been a party since 7 March 1950.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article,
the Government shall in particular extend to UNHCR the
privileges, immunities, rights and facilities provided in
articles VIII to XV of this Agreement.

ARTICLE VIII

-UN-UCRQPFICE. PROPERTY. FUNDS. AND ASSETS

1. UNHCR, its property, funds, and assets, wherever
located and by whomsoever held, shall be immune from every form
of legal process, except insofar as in any particular case it has
expressly waived its immunity; it being understood that this
waiver shall not extend to any measure of execution;

2. The premises of UNHCR office shall be inviolable.
The property, funds and assets of UNHCR, wherever situated and
by whomsoever held, shall be immune from search, requisition,
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confiscation, expropriation and any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial or legislative
action;

3. The archives of UNHCR, and in general all documents
belonging to or held by it, shall be inviolable;

4. The funds, assets, income and other property of
UNHCR shall be exempt from:

(a) Any form of direct taxation, provided that UNHCR
will not claim exemption from charges for public utility
services;

(b) Customs duties and prohibitions and restrictions
on articles imported or exported by UNHCR for its official use,
provided that articles imported under such exemption will not be
sold in the country except under conditions agreed upon with the
Government.

(c) Customs duties and prohibitions and restrictions
in respect of the import and export of its publications.

5. Any materials imported or exported by UNHCR, by
national or international bodies duly accredited by UNHCR to act
on its behalf in connection with humanitarian assistance for
refugees, shall be exempt from all customs duties and
prohibitions and restrictions.

6. UNHCR shall not be subject to any financial
controls, regulations or moratoria and may freely:

(a) Acquire from authorized commercial agencies, hold
and use negotiable currencies, maintain foreign-currency
accounts, and acquire through authorized institutions, hold and
use funds, securities and gold,

(b) Bring funds, securities, foreign currencies and
gold into the host country from any other country, use them
within the host country or transfer them to other countries,

7. UNHCR shall enjoy the most favourable legal rate of
exchange.

COMMUNICATION FACILITIES

1. UNHCR shall enjoy, in respect of its official
communications, treatment not less favourable than that accorded
by the Government to any other Government including its
diplomatic missions or to other intergovernmental, international
organizations in matter of priorities, tariffs and charges on
mail, cablegrams, telephotos, telephone, telegraph, telex and
other communications related to the press and radio information
rates.
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2.The Government shall secure the inviolability of the
official communications and correspondence of UNHCR and shall not
apply any censorship to its communications and correspondence.
Such inviolability, without limitation by reason of this
enumeration, shall extend to publications, photographs, slides,
films and sound recordings.

3. UNHCR shall have the right to use codes and to
despatch and receive correspondence and other materials by
courier or in sealed bags which shall have the same privileges
and immunities as diplomatic couriers and bags.

4. UNHCR shall have the right to operate radio and
other telecommunications equipment, on UN registered frequencies,
and those allocated by the Government, between its offices,
within and outside the country, and in particular with UNHCR
Headquarters in Geneva.

UNHCR OFFICIALS

1. The UNHCR Representative, Deputy Representative and
other senior officials, as may be agreed between UNHCR and the
Government, shall enjoy, while in the country, in respect of
themselves, their spouses and dependent relatives the privileges
and immunities, exemptions and facilities normally accorded to
diplomatic envoys. For this purpose the Ministry of Foreign
Affairs shall include their names in the Diplomatic List.

2. UNHCR officials, while in the country, shall enjoy
the following facilities, privileges and immunities:

(a) Immunity from legal process in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in their
official capacity;

(b) Immunity from inspection and seizure of their
official baggage;

(c) Immunity from any military service obligations or
any other obligatory service;

(d) Exemption, with respect to themselves, their
spouses, their relatives dependent on them and other members of
their households from immigration restriction and alien
registration;

(e) Exemption from taxation in respect of the salaries
and all other remuneration paid to them by UNHCR;

(f) Exemption from any form of taxation on income
derived by them from sources outside the country;

(g) Prompt clearance and issuance, without cost, of
visas, licenses or permits, if required and free movement within,
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to or from the country to the extent necessary for the carrying
out of UNHCR international protection and humanitarian assistance
programmes,

(h) Freedom to hold or maintain within the country,
foreign exchange, foreign currency accounts and movable property
and the right upon termination of employment with UNHCR to take
out of the host country their funds for the lawful possession of
which they can show good cause;

(i) The same protection and repatriation facilities
with respect to themselves, their spouses and relatives dependent
on them and other members of their households as are accorded in
time of international crisis to diplomatic envoys;

(j) The right to import for personal use, free of duty
and other levies, prohibitions and restrictions on imports:

- their furniture and personal effects in one or more
separate shipments at the time of first taking up their post and
thereafter to import necessary additions to the same, including
motor vehicles, according to the regulations applicable in the
country to diplomatic representatives accredited in the country
and/or resident members of international organizations;

- reasonable quantities of certain articles for
personal use or consumption and not for gift or sale.

3. UNHCR officials who are nationals of or permanent
residents in the host country shall enjoy only those privileges
and immunities provided for in the Convention.

ARTICLR XL

LOCALLY RECRUITED PERSONNEL

1. Persons recruited locally and assigned to hourly
rates to perform services for UNHCR shall enjoy immunity from
legal process in respect of acts performed by them in their
official capacity.

2. The terms and conditions of employment for locally
recruited personnel shall be in accordance with the relevant
United Nations resolutions, Regulations and Rules.

ARTICLE XII

EXPERTS ON MISSION

1. Experts performing mission for UNHCR shall be
accorded such facilities, privileges and immunities as are
necessary for the independent exercise of their functions. In
particular they shall be accorded:
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(a) immunity from personal arrest or detention;

(b) immunity from legal process of every kind in
respect of words spoken or written and acts done by them in the
course of the performance of their mission. This immunity shall
continue to be accorded notwithstanding that they are no longer
employed on missions for UNHCR;

(c) inviolability for all papers and documents;

(d) for the purpose of their official communications,
the right to use codes and to receive papers or correspondence
by courier or in sealed bags;

(e) the same facilities in respect of currency or
exchange restrictions as are accorded to representatives of
foreign governments on temporary official missions;

(f) the same immunities and facilities including
immunity from inspection and seizure in respect of their personal
baggage as are accorded to diplomatic envoys.

ARTICLE XTII

PERSONS PERFORMING SERVICES ON BEHALF OF UNHCR

1. Except as the Parties may otherwise agree, the
Government shall grant to all persons performing services on
behalf of UNHCR, other than nationals of the host country
employed locally, the privileges and immunities specified in
article V, Section 18, of the Convention. In addition, they shall
be granted:

(a) prompt clearance and issuance, without cost, of
visas, licences or permits necessary for the effective exercise
of their functions;

(b) free movement within, to or from the country, to
the extent necessary for the implementation of the UNHCR
humanitarian programmes.

ARTICLE XIV

NOTIFICATION

1. UNHCR shall notify the Government of the names of
UNHCR officials, experts on mission and other persons performing
services on behalf of UNHCR, and of changes in the status of such
individuals.

2. UNHCR officials, experts on mission and other
persons performing services on behalf of UNHCR sha'l be provided
with a special identity card certifying their status under this
Agreement.
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WAIVER OF IMMUNITY

Privileges and immunities are granted to UNHCR
personnel in the interests of the United Nations and UNHCR and
not for the personal benefit of the individuals concerned. The
Secretary-General of the United Nations shall waive the immunity
of any of UNHCR personnel in any case where, in his opinion, the
immunity would impede the course of justice and it can be waived
without prejudice to the interests of the United Nations and
UNHCR.

ARTICLE XVI

SETTLEMENT OEDILST=

Any dispute between UNHCR and the Government arising
out of or relating to this Agreement shall be settled amicably
by negotiation or other agreed mode of settlement, failing which
such dispute shall be submitted to arbitration at the request of

either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the
two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be
the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator. All decisions of the arbitrators shall require a
vote of two of them. The procedure of the arbitration shall be
fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

ARTICLE XVII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force when the
Government notifies UNHCR that the confirmation procedure
thereof, under the national legislation, has been completed. The
provisions of this Agreement shall apply on a temporary basis
from the date of its signing. This Agreement shall remain in
force until terminated under paragraph 5 of this article.

2. This Agreement shall be interpreted in light of its
primary purpose, which is to enable UNHCR to carry out its
international mandate for refugees fully and efficiently and to
attain its humanitarian objectives in the country.
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3. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with
the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs
of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under
this paragraph.

4. Consultations with a view to amending this Agreement
may be held at the request of the Government or UNHCR. Amendments
shall be made by joint written agreement.

5. This Agreement shall cease to be in force six months
after either of the contracting Parties gives notice in writing
to the other of its decision to terminate the Agreement, except
as regards the normal cessation of the activities of UNHCR in the
country and the disposal of its property in the country.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
appointed representatives of the United Nations High Commissioner
for Refugees and the Government, respectively, have on behalf of
the Parties signed this Agreement, in the English and Serbian
language. For purposes of interpretation and in case of conflict,
the English text shall prevail.

DONE at Belgrade this Z day of'/-ty 1996

For the Office of the United Nations For the Federal Government
High Commissioner for Refugees: of the Federal Republic of Yugoslavia:

MARGARET O'KEEFFE Dr RADOSLAV BULAJn1
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[SERBIAN TEXT - TEXTE SERBE]

CrlOPA3YM 143METIY B1COKOF KOMECAP14JATA YJEJ1HHbE-
HI4X HAIJI4JA 3A H3BEJHE H CABE3HE BJAME CABE3HE
PEIYBJIFHKE JYFOCAIAB14JE

flonrro je Penonymjou 319 (IV) relepafHe cKynmTHHc YjeAMLCmx
Hapia oA 3. cerremupa 1949. roAjme oaoaaH BxcoKE zomecapHjaT
Yje tmsemx Haguja sa m6ernmxe,

[~ourro ce Cracyrom BHcozor KomecapjaTa YjeAimem uamHja 3a
ms6ernmne KojH je ycnojana reweparma czynmTmia Yjenlmuemm .aamia
peolygmjoM 428 (V) ox 14. jAegieu6pa 1950. roAmae, mimeby ocranor
npeABiba jAa BucoiR xomecap, nocrynajyhm y canary ca ounamhemma
remepane cynmnrme a noA noxpoBwrmHcBom YH, apmN 4)ymnpijy
o6smebimama MebymapoAwe samrrTe m6erxmmaua Koje cy Ha OCHOBY
Crayra y acronoj a~neZXoctM H nanaxema Tpajmc pemema 3a npo6new
m36ernaM nyrem noMohK Bnajama H, Ha oCwoBy o=o6pexza Haane=Xm
mnacrm, Henaaa.mm opramawpama pagA onannazama Ao6powozhme
penaipujapije TaKB= m6ermnma mi IbHXODe acmmnagie y HoBmI
HaAHOHaJIDMM 3ajemmaM,

flonrro Bucozu WOmecapmjaT Yjenmzemix Haa sa xs6ernme Kao
nomohm opran xojH je reneparna cynmntma ocaouana cxoARo 'm.22
Iloeje Yjenmsemx mawuja, npencrannia cacramm Aeo Yjefmsemw
HamIa *mnu cy crawyc, npummeruje H wmq wH ymrpbem Koimemmjou
o npxmnerujaa H mymrerTma Yjegmmeamx aamrja, xojy je ycaojna
reaepanHa czymnTma 13. 4e6pyapa 1946.roAme,

flourro Bucoin KOMecapujaT Yjetmbemax )iamija 3a io6ernnme H
Camesna BnaAa CP Jyrocnaaje xene Aa yrnpne oj1pe6e H ycioe Ha
oCooy Kojux he KomecapmjaT, y ozuupy czor maHAaTa, 6ir npencrawbem
y CP JyrocaBM.

Cana 36or Tora BncoKH zomecapmjaT Yjejmi~emix namgJa 3a
m6eruIme H Caesma naaja Canesme Peny6nHze Jyrocnannje, 3ar 'yqyy y
Ayxy npjaTexcze capaIie, oBaj atopaaym.
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%aH 1.

SEOEMPMf E

3a noTpe6c onor caopa3yma np catyjy cc cneAzehe Ae4)mnnpqe:

a)'BKH YH" onanaa Bmcoii KomecapnjaT Yjiemmemx naivja 3a

x3errnue,

6) °BHcorx KoMecap" osmaqana BxoKor xomecapa Yjef emlx
HamHaa 3a ws6ernmxe mm (bywx~oepe Koje je B~coKH Komecap omnacrHo
Aa JAejrjy y meroo Hme,

u) "BnaAa" oma'ana Casemy snay CP JyrocnaBHje,

A) "3ewia Aomahm" m "3emla" oNa'a, a CP Jyrocnaanjy,

e) "Orpane" osiia'aBajy BK YH m Bai;mAy

(0) *Konnem l"a omaaa Koxmemojy o npmmnerjama H
mymrre-mm Yjejme eix HamHa Kojy je ycnoiina reaepanga cxynmrma
Yjemiemix Hanja 13. 4e6pyapa 1946. rojme,

r) BEpo BKE YH" oma'iaa cse xanmenapije H JrpocOpHje,
o6jerre H rpaAe xoje sayma Mnm Apzm y Toj 3euMJ.

x) "lpencramm BK YH" msaqaa )ymumomepa BKI YH Ha
qeny Bxpoa BKH YH y semmax,

H) "yimaponepx BK YH" owa'ana oco6me BKH YH Koje je
3anocneno cxo Ao npomncma H npanummao oco6my Yjememx Hamja,
OCuM nmia Koja cy J.oxamwo ammaxonana H nnahajy ce a caT, Kaxo je
yrpbeno Pe3onyJom 76 () resepanHe czymrmHe,

j) "EKcnpTm Ha 3ataTKy' omsamawa nojeHmme, oCm4 4)yErWHoHepa

BKH YH mm nmm Koja o6anmajy xocaone y mme BKH YE1, Kojx
npeAymdajy amcije y mie BKH YHR

x) "JImta xoja o6anajy nocamne y Hme BKH YH' o3anana (bliwma
H npanma mula H nmga y siIoBoj cnyx6d, ocw Apxanmaua 3ewme
Aouahma, Koja je amaxouao BKH YH paAH ocrnapmnama nporpama mnH
noMohn mHXODOM ocrtapinay.
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n) "Ocodhe BKH YH" osia'laa cwyx6emme BKH YE, excueprre
Ha 3aa-rKy H mama Koja o6asnajy nocnoIBC y mxe BK YE-.

qna 2.

0apxa omor cnopasyma

Y ono- cnopa3ymy, cappzamf cy ocnormn ynom Na ocnomly Kojax

BKH Y, y oKBwpy cior maiixaTa, capatyje ca Bnaom, Omapa Eapo y
3CMWH H punH 4)ymxpje BesaHe 3a mebyapo>jny 3amTfry R xymam'rapxy
noMoh y Kopcr ms6eramia H Apynri nmta toja cy y nseronom mwaTy y
3ewR Aouahma.

XqaH 3.

Capajma xmeby BKH Y- H Bnajle

1. Capanuma mmeby Bird YE- H Bnale y o6nacni mebymapoAe
3amTrTe R xymamTrapnH nomohn m6d'1nma m JApyrim m.ia y
Hanexocri BKH YI- ocrsapyje ce Ha ocHosy CraTyra BKH YE, jipyrax
pcjenamx onyza H pcsonyzaxja Koje ce oxiioee a BXlH YH, a xoje ey
yBOcimm opram Yjejm¢emm muoa H ma ocnouy ',nasa 35. Kouzempqe o
craTrycy mx6rnxa m3 1951. roAm 'aHa 2. poroxona x3 1967. roA~me
Koix ce oAxoc3 Na crayc Hu6erme.

2. EHpo BKH YEH onpxana KoHcyfTamoe H capabyje ca Bna~om y
Immy mpate H pasmxapama npojelaTa Besam 3a H36erame.

3. 3a cae npojerre zoje ammacapa BKII YH a zoje peam yje
Bnaa HlHH inae 4beepamix jej~mlma, ycrio3 x opej6e yrytyryjyhu
o~ane3y Bnaae H BHcoxor Komecapa Aa o6es6ebyjy cpencma, 3aaxe,
onCmy H ycnyre HnH nely Mpyry nomoh m6ernmiaMa yrnpbyjy ce y
caopasymuma H npojerrma KojC no'rm7cyjy BnaAa m BKH YI

4. 4O2ymioHepmma BKH YH omoryhxhe ce y c~aKo Ao6a npxcryn
m6ernmama x pyrni mnda y nawexuocr BKH YE!, lao H Mecriama
Ha KoJHwa ce peanmyy npojerr BKH Y!, y mi my npaheza camx cbaa
%HxoBe peanI3aJHje. BKH YH he pejonao o6aBemrranaim BnaAy o
uecrnwa zoja xem Aa nocers.
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'Lian 4.

ixpo BKH YH

1. BKH YH he y carmjeuma omapama Aojan-rm zamgenapxja y
sewm -rpaxwmi carnacmocr Bnae H xoncynToBaTH ce o nowxaujX TaxKBx
KaugefapRja.

2. BKH Y- moxe Aa, y3 caracnocr Bnae, oppeAu BHpo BKH YH
y seMiH Aa cnyxH xao peraoamnvlnopJyqm Eipo, a Bna~a he rmc.em i
nyreM 6wr o6aueurreaa o 6pojy H mmoy bynxrzoHepa XOjH Cy TOM BEpoy
Aomenem.

3. BIpo BKH YH ocrnapyje 4ymnmjc oje je yrTpwio Bncovi
KOMeCap Ha ocIoBy cuor m~aaTa sa mu6ernn e H jpyra nma y mcrouoj
nawexHocrH, yrnq'IyjyhH ycnocranaNe H ojzpxanane owoca uMeby
BKH YI-R H Apyrmx mnanmumx imm nenaamm opramaipta zoje Aenyjy y
3eMJraH.

'lbaH 5.

Kaap BKH YH

1. BKH YH ioxc Aa BlGpoy y 3emn yAotenl Taue 4y)yH ioRepe
nmI ApyrH Kamap riojH cma'pa norpefmni 3a ocriapmamme Meby~apoQne

sammwre H xymamrapHe nomolm,

2. Bnaa he 6mrr o6aaenrrea o KaTeropxjH 4bymmfoepa H npyror
Ka~pa KOjH je IeWoBaN y Enpoy BKH YH y TOj 3eCMjh.

3. BKM YH mOxe Aa oxpepn @ymuznosepe sa noceTy 3emmn
Aomahimy paH KoHcynTanja H capaAnFe ca oproAapajyliM 4yMUWaoHepma
Bnape =m pyrm crpanaa yxmyqemm y paA ca m6ermma y Be.m ca:
a) pasuwapame, Hmpapo), npahemeM H OtleCOM nporpaMa mebymapopi¢
3amTe R xHamwira nomohm, 6) cnaem, npnjemom, pHfcrpf6yOM mn
ynairpe6om HamHpmua, onpeme H ;pyror maTepojana Koje yfyhyje BKH
YH, q) Tpaxemem Tpajmu pemema sa npo6neu m6ermma, H A) ppyrm
mrraHma xoja ce oARoce Ha npeMeHy onor caopasya.

Vol. 1929, 1-32952



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 61

qnaH 6.

Ycnonx 3a ocrsapmame
xyMamfrapmx nporpaMa BKI YH

1. Cnopasymo ca BKH YM, Bnaa npe'ysmm cBe Mepe Koje Mory
6wrH ueonxoAue 3a ymdaue c)ymumouepa BKH YE, ecnepama na
3aaT H nma Koja o6aamajy nocnone y HMe BKI YM, oA npomica mu
xpyrmx npaBmH ogpejlafa Koje mory omeraTH onepapje H npojerre KojH
ce ocrBapyjy cxoAo oom cnopasymy m o6es5ejphe xM Tazne ycnoe loin
6y~y neonxojmi sa 6pxe H ecbnxacmje ocrapmane xymamrrapmfx
nporpaMa BKH YH sa msernmme y sewnLTaxue mepe yrJmycy owo6pembe
3a paA, y3 ocno6obeibe oA Tacc sa osolny 3a paA, Taxce 3a pamo H xpyry
TeneKomymzalpiicly onpemy BKH YH, Ananam npaaa y Ba3amymoM
cao6pahajy H ocno6oaame on niaha a Tazce sa ycnyre Kompojie neesa
sa ne-rone KOjE npeno3e TepeT 3a xHry nomoh y cnyqajy KaTacrpo4a,
npenose Hs6ernima mRhm zajap BKH YH.

2. Cnopasmo ca BKH Y- Bnaa nomaxe yympionepma BK
YH y Hnaaxeiiy onrouapajyhux cnyx6emx npocropxja.

3. Bnaa o6es6eyje Aa Empo BKR YH ynex m~a na pacuoarasy
neonxoApe jaufle Ycfyr H Aa cc TaKae jaBue ycnyre o636ebyjy non
jeAmaxu ycnoDHma.

4. Bna~a, KaJa je TO nmpef6o, npeAy3Ha meonxoApe mepe 3a
o6en6ebmuaoe m sanrry npocropija Bpoa BKH Y- x meromor oco6na.

5. Bna~a onaxmasa xanaxeme o~ronapajyher cram6eior cu.emraja

sa mebymapo Ho amaxonaH Kaap BKH YR.

%naH 7.

Ipmxnnerje n oHwmrrTC

1. Bna~a ua BKH YH, merony xmoumiy, cpejtcTna H aruTy Kao H
Ha 4)yumomepe x ezcneprre Ha sa~aTy npH mefyje o~ronapajyhe opeA6e
Komwemnje o npimanemama H mymrrermia Yje~mem numatja 'mja je
sewma Aomahml mnamma oA 7. maprra 1950. ronme.

2. Be3 rreTe no Ta'y 1. onor ,'mam, Bnaa BKH YH noce6ao naje
rlpmulnernje, mynrreTe, npana H ycnone yrapbeue y 'namoama oA VII
Ao XV onor Cnopasyta.
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qna 8.

BHpo BKH YH, maomia,cpecrua
H axTrua

1. BKH YH, Eeroua mmoma, cperAcma n arrxna, 6e3 o63Hpa re
ce mnase H 6es oftmpa y 'ijma cy pyrama, y-mma meymrrer oA Simo
ralnor o6:nxa cy~cxor npogeca, ocxm y ieom Komcpeom cox-yajy xma
ce mpBmro onpexao mmrynreTa, c Txw mTo cc TaKO onpmae He
npommpyje m Ha maKxy mepy mspmema.

2. lpoc'ropaje Ypena BKH Y- cy nenonpenle. HMoEmla, cpejcra
H ara BKR YR, 6es o6ipa re ce ianase H y mjm& cy pyxam, Re
nonnexy npCTpcy, pelamlin, KoN4HNCKa*N, ewcnponpnjawmjH H 6Kno zou
nApyrou o6nmmy memama, o. crpaie mKpmmmx, a~omNc'rpaTnUm, cy~cmx
mm 3azoHonaVmiX oprana.

3. Apxmma BKI YR H yominre caa AoKyMeyramda Koja my npmiaa
HnM je y iferoBou nocej~y je HenoBpelmHa.

4. CpeAcma, arxa, UPAXO H ocTama Hmowmxa BKH YH ocna6aba
Ce OA:

a) Q!r Bexr ex& onoeum wx m'FHr lM
He Tpam a yseha oA rnahaa Tpomxona 3a janme xomNmanfe ycnyre.

6) flnahame Rapte, 3a6pana H orpammei.a y ne3m ca po6ou xojy
BKH YH yBo w 3aN oam sa cnyx6ene nOmpe6e, nol ycIOBOM Aa ce
npeAMeTH KOjH cy yuezet Na ocHoDy Taxnor ocno6obema He nponajy y
ToJ 3emyi, ocan nOA yconioBa jAorouopemm ca Bnano;

u) fluahaae japmNe, 3a6paia H orpammeia y Be=3 ca yBo3oM H
mHo3om concrNemx ny6nxxaxpja.

5. C3 maTepnjanH -oje yne3e unH Humee BK1! Y, NaH0oafla H
uebyaaponta Tena npomnmo axpexwrouana oA cTpane BK! YH pajm:
Jelonaa y merOBO iMe y Be3H ca xymaHHrapom nomohN 36serjumaaa,
ocno6al)ajy ce oA c2x itapmNa, apaa orpammea.

6. BKH YH e nogAnexe NHzoj Hmm~cjczoj zolrponm,
nponRclnma HlnR uopaTopjyM a H moXC cRo6oAo Aa:

a) Ha6ama on ofnamhemm Tpromicamx areimija, nooeyje R
KOpNcTm BanyTe y onrmrajy, noceAyje Aeause pa'ipe N Aa nyreu
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oBnamhemm3 mlcrffryWa, Haftaha, nocegyje R KopxcTH rOTOBMEy, xaplrje
OAl npeAfHocrH n faTO,

6) YHOcx roToBmy, xapmje oA Bpen Mocr,crpahy uanyry m 3naTo y
3eiby loMahmla m Heze jXpyre 3emnie H KOpWCTH NX y 3e MhH AoMahNy
mm Aa ix npe6axyje y npyre 3emnre.

7. BKH YH m~a npamo Ha Hajnonommijn mamri Krypc.

'RnaN 9.

MoryhnocrH xomymupama

1. iHTo ce THqe cnyX6ema KX ry axpija, BKH YH mia npaBo Ha
Tpema xojE Hmje Henouomm H oA oHor xojE Bnaaa Aaje ieioj Apyroj
anau yxnyjyhE HmeHa gmomaTcxa npecranmmrr a. H H Alpyrmm
mebyuagmlw H mebymaponmw opraaMaa y norneAy nPHOPlTeTa,
Tapmcba i ixea sa nomTy, Te erpaMe, Tene4MOTO, Tele4OH, Tenerpacb, Tenex
H Atpyrc WommHaImHe y nornepy TapN4le 3a o6aim-raname u ryem mTaMne
" papoa.

2. Bnaa o6e36ebyje HenoDpeHBoC cnyx6emX Komnmmraja H
KopecnoHemmje BKH YH H He npmepyie gemypy Ha werose
xomyHHKaIHje H KopeconemJy. TarKa H CnopemNoCr 6e3 orpammema
ycne osor Ha6pajaifia oAnocH ce H na ny6nnzaue, 4oTorpa~nde, cajnose,
bHfnMO~e H wywme 3amnce.

3. BKH YH mma npaBo jAa KopcHC mHC)py H jAa mame H npma
xopecnojemmjy H Apyre marepijanle KYPpOM WMN y 3aneahemm Epehama
Ha Koje ce npmAeihyy Hcrd npHBHnerHje H myHymre Kao H Sa
AmMUaTCxe KYppe H Bal3ny.

4. BKH YH ma npaBo Aa KopcrH paHo H ,pyry
TeeCoMyH auCy onpeMy Ha peracrposaaom 4)pee~ilwijaMa
Yje~mbemix Haulja H omm zoje My ogpeAu nana 3a xomymagjy ouihey
Rupoa y Somlu DBm l n me, a nooe6fo oa oeomu-rem BKM YH y =euenu.

nLaH 10.
OymuwoHep BKH YH

1. llpecrasm BKH YH, rero 3amem x A pyrm BHccx
4,yHKx:Houepm, 3ajeAHo ca (mojmw cynpyzmnma a zpxanam 'maaoamra
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noponMue, zazo ce yTRpAi E3el)y BKH Y11 R Bnaie, Aox cy y semun
Hmajy nzpaBo Ha npxmnenrxc H mymuere, ocno6obeN a H ycnone KOjH ce
HOpMa3IHO O eo yjy AmmnomaTcam H3acJnamum HS Tor pawiora MHI

mIxosa mHeHa yvbynye y rmUIOaTcKy nxcry.

2. 0yuKmoHepn BKH YH flOK cy y semWt majy npano Ha ciejtehe
ycnone, npinuenmje H HnrytreTe:

a) CycDx mlrHHTeT 3a cze nocrynre ymmeHe y 3aammom

cBojcrBy, yrny'yjyhH x ono mro roope mm amnny;

6) Hi ymrreTr o npernetama H sanneme cnyx6euor npTLbara;

g) HIymfreT oA ciaxe o6aBe3e nojHe cnyx6e HfH Here gpyre
o6aneue cnyx6e;

At) Thxouo m3y3ehe H Imvxomix cfnpyxmma u pxaamx 'na noa
nopoAine H R pyrx tmaaona onoaor AomaNm~ca y nornmey
mrwpawtoHx orpammema m npxjaimiama crpamama;

e) Ocno6obethe oA onopenaima AoxoTKa R ApyrHx npmqaEa Zoja
ma cInahyje BKH YH;

(b) Ocno6obeme oA cuHx o6nmxa onopenmama npmxona zoje ocrape
R3 mi opa naH 3eALe;

r) B p nocrynaK x ioaname 6ecmarax BH3a, o Bona H oo6pewa,
yonmmo cy norpe6He x cno60tvo Kpe'ame y or.utipy sevme, y my Hs me,
y OiOj MCeH y Kojoj je To norpe6wo sa ocrapmamc e Myapo, e
samrr H nporpama xymawrape nomohf BKH YH;

x)Cio6oy nocejonama H Mxp ma y 3CwhH, erpane Banyre, jer mtx
pamyna m noxpeme maosme Ri npano Aa no npecrawry pawnor o~uoca xoA
BKH YH m3 3emlIe AoMahinla mnecy cpeAcra 0 MJCM 3aZomrrOM
noceAonaoy iorY Aa no~mecy H naMaH Aors;

H) HCry 3anTHTY H ycnose pena~pmjaxuije sa ce6e nH'mo, H6HxoDe
CMypX e H HpXasaHe 'naHoie nopo Hqe u Apyre 'lsime
Aomahmcma, rotj ce gajy fUOMaTC3 maoza pmnla y npeue
mebynapomx xpH3a
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j) flpaso Ha yno3 3a nwme noTpe6e, 6e3 apHme H ocranc Aax6ima,
a6paa H orpammea Ha ynosy po6ry

- Cnor HamemTaja, MoTopmx Dosna n ninmix npcgmera y oKBmpy
jeAse HnH Bmme nojemA'mmx nomuimu, upsfmmoM npBor Aonacxa y
3eM.hy, R HaJame 3a yBS3 narpeft6i AO~aTmUf npcjmeg a y Be3H c
nomeHyrcM y cznagy ca nponmicxa KojEi ce ipxuenyjy y SempL H ia
mxouaTxe npccrammxe azpe rronam y Toj 3eCmm Nwm cramS

,amo e mebyapo~mx opramaja,

- pasyMMHIx xornwa oppebemvc npejmera sa fH'my yxoTpe6y mnJ
Kopmuhema, a me sa noKnoNe HRH npojajy.

3. 0-ymmoepm BKH YH KOjH cy pxa am 3emL ROmahzma mm
cy TaMo cramo Hacramem yxnajy camo oe npxDnerje H myurme
zojx cy yrnpbem Komemp joM.

'hn 11.

JIoxanso amaxonam Kaap

1. JImta Koja cy amaxoana y 3eCWL H Koja cy nnahea Ha car 3a
o6aunase nocnoaa y mie BKH YH ymmajy cyncmi Hmymnrcr 3a
o6aanee nocnone xoje cy HWpnmm y cnyx6eom cuojcrsy.

2. YCROEH H ofpeA6e 3a 3anom.hasase nozamo am-axoam
xap ma y cxnaAy cy ca onroiapajyhEm pemonywjama, npomwmda H
npasnmnxa Yjememuc Ramnja.

qna 12

Excnepr ua sanaTy

1. Ercaenrma Kojm o6a&%ajy 3ajarxe 3a BKH YH o6 6eyjy ce
TaKEN ycj0ioH, npnTBferHje H mymrreTm KojH cy neonXoAHH 3a H3aBHCHO
odamame cjynxa. Uoce6fo Hi ce Raje:

a) mymrrer oA mmor xammema wm npmrropa,

6) wmyerrer oA cy~czor npogeca 6xno xoje spcre yxonxo ce paAH
o MMrBOPemM H MUam pCMIEMa N nOCiyM~l~a 3a Bpem o6aa.aa
awaa. Taj mymrrer sapxaiajy 6es o6supa ma TO Aa n cy H Aame

sanocnem Na saaxma sa BKH Y11,
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u) Henonpwmocr canx axtpaua nAoxymenaTa,

A) sa noTpe6e amxoor cnyxexor romymuMpama, npa~o Aa xopxcre
amcpe m npmaajy maTepijane xn nourry xypxpom mm anenAemm
Bpehama,

e) HcrH ycnonx y norne"y orpammema y ne.i C Banyro wMH lYPWi,
zoje RMajy npeAcramuEM crpam= Bnaa Ha npHBpeMem cayx6emn.
aaxima,

4)) icrHx lmymrreTH H ycnofB, yx my'jyhn wymrreT oA nponepe H
3armene nxwmor nlYrJLara, xao y cnyajy Amnomamcxi macnammxa.

'baH 13.

mp xoja o6annajy nocnoae y mne BKH YH

1. Yxomxo cc crpane Apyra'mje He carnacc, BnaAa cmw nmmona
Koja o6aBjbajy nocnoBe y Imw BKH YH, ocai Apxamaxa 3eme ,xomahma
iojm ce noxanno amayjy, oAofpaa npiumeroje H mymmTe a eAeie
y 'many V, TanKa 18. Kouemje. IopeA Tora nwma ce oopaua:

a) 6Op nocynaK H n uazae, 6eamanrimx Bma, AoSBona Wm
o~ofpema HeonroXsx sa e4mmacwo o6amamae auxomx 4ynzua,

6) cno6ono KpeTane y 3cmin, y wby H H3 ne, y Mepm Koja je

lieonxoAHa 3a ocraapmaiae xymamraapma nporpaMa BKH YR.

'Ilbma 14.

Odazenraae

1. BKH YH o6auemrala Bnay o mdemmi 4ymm oHCpa BKH YM,
ecepama Ra sajaTKy H npyrnx nxa zoja o6aa.ajy nocnone y xwe BKH
YR xanf Hi a UBomenamal eraTVea raifluX nua.

2. "'nKxnoncpMa BKH YH eKaeprma na 3a2aTKy H Apyrxm
anwua zoja o6anmajy nocnoue y Ewe BKH YH o6es6ebyje ce noce6na
nwma pIyra xoja nompbyjc MxxoB craryc cxoAo onom Cnopayuy.
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%la 15.

OjAPmx e oA mqfmrreTa

IIprHnerxje it m mymrea Aonemyjy ce xa3;POnia BKH YH y
murepecy YjeAmiemix naja H BKH YE, a me s6or nwme vopCT Tmx

nojeAnmai a. I'tuepanml ceKx-rap Y- Tpe6a Aa nmn mqmrrera nojeumme
KOJE npe~cranmajy zajap BKK YH, y cam cnyiajenmaa, r~e no serosou
Mmnmemy, mqywmn cea cnpoBobe-%y npaBje H MoXe ce oppehmx
m)'eTdw a 6e3 urree no zmrepece Yjemem Hagwja H BKH Y-L

%lau 16.

Pemaxare cnopoua

Cnaxm cnop mue~y BKH YH H Bna~e KojH Bacrane 3Sor wm y ze x
ca OBDM Cnopasymo pemana ce ripijaTeiLcx, nyre m nperouopa mm
pyror Aorozopeuor o6nmxa pema ana cropona, y npoTHrH0u TEaaS cnop

ce noAoca Ha ap6xrpaxy Ha 3axre 6pno xoje crpase. Caaxa crpaua
moe¢myje jeAuor ap6rrpa, a ABa Taxo xmeCoBaHa ap6mrpa uemyjy Tpeher
KOjE nPeceJABa. Y cny'ajy Aa y Toxy oA TpmUeCeT AaE OA nOAE[OmcNa
sarrega sa ap6wrpaxy je~na oA crpaza He mdexyje ap6mpa mum yKonviHo
y pOKy oA enaecr Aaua oA meuoalaa Ana ap6xrpa mje H enoNaH m
TpehH, cuaa cMpaRa uoxe a saTpaxm oA npeAce~mxia Mebywapoor cya
nPaBAe Aa Huemyje jeAuor aptrpa. Cbe ownyle mopajy 6wrm nojzpxa~e oA
Anojmge ap6murpaAp6rrpaxy npoejypy opebyjy ap6wrpm a Tpomxose
ap6rpaxe cuoce crpaxe y cnopy a= oilene ap6mrpw. Ap6ftpaxna
onnyKa caxp= o6paswoxeme o pasnosmma na rojma ce sacmma, a crpane
y cnopy je npmaTajy xao KoHaumiy npecygy cnopa.

'nau 17.

On=Te ojpeA6e

1. Onaj nopasy cryna Ha cmary KaA Bnaaa o6anecrx BKH YH Aa
je cnpozeneB nocrynax ueronor uombunama y cxnay ca na1iomaamm
aKonlacrDoM. OpeA6e onor Cnopasyma upmpeMeHo he ce
npmehmaw oA Aama nommicuaua. Cnopasyu ocraje EM CHM Ao orKasa
cxOAHo Tamm 5. onor zmana.

2. OBaj Cnopasym ce Tyma'n y cseny cuoje npi3eHcBCHe 4ymqwje,
Tj. Aa ce BKH YH oMoryhE Aa cuoj Meb yaponm Mail.aT 3a ns6ernmge
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ocTDapyJe noTnyHo m ecbxxacHo x Aa nocrmire cioje xymamrrapne IWLemle
y semmH.

3. Csa penenawra mrraa 3a oja He nocroje o~peA6e y oBoM
CnopasyMy crpaxe pemaajy y crnany ca o~rosapajyhbm pewnyioama H
onyrKaa Hajnexmx opraa Yjemfemm Halia. Clan crpana y
nornyo H 6naroxarnoxo pasmaTpa caBe lpejXAore zoje cxoAno oBoj
TaM noAwece upyra crpaxa.

4. KOHCynTalive y gHmy jAonymnaa oBor CQopa3yMa mory ce
oApzam Ha axren Bnaje max BKH YI-L To ce 'M Ha OCHOy
sajemlnor rmcmenor cuopasyua.

5. Oaj Cnopa3ym npecraje Aa 6yie Ha l ra mecr mecem Saxon
nrro je~na oA crpana yrouopmmie rmcmemA nyrem o6amecrx pyry crpamy
o CBojoj OflYny jia oTxaxe onaj alopasyM, oczw y cnyqajy vopMaJmor
ripemi~a aKrnuxocrm BKH YH H pacnonarama vberoBom mdoBIHoM y
3emILH.

Y noTspay iem CY Aonenmnmcaum, npormmo xmeuosam
npecraamnim Bcoxor zomecapa Yjeimwemx NaHja sa m6erwqNJ N
Bnaje y mse erpana yrosopmiga no'rmcann oBaj cnopasym na emmecmom
it cpncxom jesxzy. 3a noTpe6e TyManema H y cny'ajy necarnac~ocrH
em'meC.x Tezcr ce cwapa Bepo~ocrojmw.

Ca'nmemlo y Beorpa~y, jama It2. o 1996. ro~me.

3a BHCOKH KoMecapHjeT 3a CaBe3Hy Bjiagy CaBe3He
YjeAHEueHlix HauHja 3a 1436erHtue: Peny6nmKe JyrociaBHje:

MAPrAPET O'Kmi A~P PAAocJIAB BYT[AJRh
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES
POUR LES RtFUGIES ET LE GOUVERNEMENT FtDtRAL DE
LA RP-PUBLIQUE FItD1tRATIVE DE YOUGOSLAVIE

Consid6rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
rdfugi6s a dtd cr66 par la r6solution 319 (IV) de l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies du 3 d6cembre 19492,

Consid6rant que le Statut de 'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les r6fugi6s, adopt6 par 1'Assembl6e gdn6rale des Nations Unies dans sa r6so-
lution 428 (V) du 14 d6cembre 19503, stipule, entre autres dispositions, que le Haut
Commissaire, agissant sous 1'autorit6 de l'Assembl6e g6n6rale, assume sous les aus-
pices de l'Organisation des Nations Unies, les fonctions de protection intemationale
des r6fugi6s qui rel~vent de son Statut, et de recherche des solutions permanentes au
probl~me des r6fugi6s, en aidant les gouvernements et, sous r6serve de l'approba-
tion des gouvernements intdress6s, les organisations non gouvernementales, A faci-
liter le rapatriement librement consenti de ces r6fugi6s ou leur assimilation dans de
nouvelles communaut6s nationales,

Consid6rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s, organe subsidiaire cr66 par 'Assembl6e g6ndrale conform6ment A l'arti-
cle 22 de la Charte des Nations Unies, fait partie int6grante des Nations Unies dont
le statut, les privileges et les immunitds sont r6gis par la Convention sur les privi1eges
et les immunit6s des Nations Unies, adopt6e par 'Assembl6e g6n6rale le 13 f6vrier
19464,

Consid6rant que 'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s et le Gouvernement f6d6ral de la R6publique f6d6rative de Yougoslavie
souhaitent d6finir, dans le cadre du mandat du Haut Commissaire, les modalit6s de
sa repr6sentation dans la R6publique f6d6rative de Yougoslavie,

Par les pr6sentes, l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s et le Gouvernement f6d6ral de la R6publique f6d6rative de Yougoslavie ont,
dans un esprit de coop6ration amicale, conclu 'Accord ci-apris.

Article premier

DIFINITIONS

Les d6finitions ci-apr~s s'appliquent A toutes les dispositions du pr6sent
Accord :

a) Le sigle < HCR d6signe l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les r6fugi6s;

Entr6 en vigueur A titre provisoire le 2 juillet 1996 par la signature, conformbment A l'article XVII.
2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemble gdnlrale, cinqui~me Session, Suppldment nO 20 (A/1775),

p. 46.
3 Ibid., cinquicme session, Suppkment n 20 (A/1775), p. 51.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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b) L'expression « Haut Commissaire >> d6signe le Haut Commissaire des Nations
Unies pour les rdfugi6s ou les hauts fonctionnaires auxquels le Haut Commissaire a
d616gu6 pouvoir d'agir en son nom:

c) Le terme <Gouvernement >> d6signe le Gouvemement f6ddral de la R6pu-
blique f6drative de Yougoslavie;

d) L'expression <pays h6te >> ou le terme <pays >> d6signent la R6publique
f6d6rative de Yougoslavie;

e) Le terme << Parties >> d6signe le HCR et le Gouvernement;

f) Le terme << Convention >> d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, le
13 f6vrier 1946;

g) L'expression «bureau du HCR >> d6signe tous les bureaux et locaux occu-
p6s par le HCR dans le pays, et toutes les installations et les services qui s'y rat-
tachent;

h) L'expression « d616gu6 du HCR >> d6signe le fonctionnaire du HCR res-
ponsable du bureau du HCR dans le pays;

i) L'expression << fonctionnaires du HCR >> d6signe tous les membres du per-
sonnel du HCR employ6s conform6ment au Statut et au R~glement du personnel de
l'Organisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es sur
place et pay6es A l'heure selon les dispositions de la r6solution 76 (1)1 de l'Assembl6e
g6n6rale;

j) L'expression « experts en mission >> d6signe les personnes, autres que
les fonctionnaires du HCR ou que les personnes s'acquittant de fonctions pour le
compte du HCR, qui entreprennent des missions pour le HCR;

k) L'expression « personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR >> d6signe les personnes physiques et morales et leurs employ6s, autres que les
ressortissants du pays h6te, dont le HCR s'est assur6 les services pour ex6cuter ses
programmes ou aider A leur ex6cution;

/) L'expression «personnel du HCR >> d6signe les fonctionnaires du HCR, les
experts en mission et les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR.

Article II

OBJET DE L'AccORD

Le pr6sent Accord 6nonce les stipulations sur la base desquelles le HCR
coop~re avec le Gouvernement, dans les limites de son mandat, ouvre un bureau
dans le pays et s'acquitte de ses t ches de protection internationale et d'assistance
humanitaire en faveur des r6fugi6s et autres personnes relevant de sa comp6tence
dans le pays h6te.

Article III

Nations Unies, Documents officiels de 1'Assemblie gdnirale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.1),
p. 139.
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COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT

ET LE HCR

1. La coop6ration entre le Gouvernement et le HCR dans le domaine de la
protection internationale et de l'assistance humanitaire aux r6fugi6s et autres per-
sonnes relevant de la compdtence du HCR a pour base le Statut du HCR, les autres
d6cisions et rdsolutions pertinentes concernant le HCR, adoptdes par les organes
des Nations Unies, l'article 35 de la Convention de 1951 relative au Statut des r6fu-
gi6s' et l'article 2 du Protocole de 1967 relatif au Statut des r6fugi6s 2.

2.- Le bureau du HCR procide A des consultations avec le Gouvernement et
coop~re avec ce dernier lors de l'61aboration et de l'examen des projets int6ressant
des r6fugi6s.

3. Les conditions et modalit6s de tout projet financ6 par le HCR et mis en
oeuvre par le Gouvernement ou le gouvernement des entit6s f6d6ratives, y compris
les obligations auxquelles sont tenus le Gouvemement et le Haut Commissaire en ce
qui concerne l'apport de fonds, de fournitures, de mat6riel et de services ou de toute
autre forme d'assistance destin6e aux r6fugiAs, sont 6nonc6es dans des accords de
projet qui doivent atre sign6s par le Gouvernement et le HCR.

4. Le Gouvernement permet A tout moment au personnel du HCR d'acc6der
aux r6fugi6s et autres personnes relevant de la comp6tence du HCR, ainsi qu'aux
sites de mise en euvre des projets du HCR afin qu'il puisse en suivre toutes les
phases d'ex6cution. Le HCR communique p6riodiquement au Gouvernement la
liste des endroits oai il souhaite se rendre.

Article IV

BUREAUX DU HCR

1. Le HCR sollicitera l'agr6ment du Gouvernement lorsqu'il souhaitera
ouvrir de nouveaux bureaux dans le pays, et le consultera A propos de l'emplace-
ment desdits bureaux.

2. Le HCR peut d6cider, avec l'accord du Gouvernement, que le bureau du
HCR dans le pays aura qualit6 de bureau r6gional ou de bureau de zone et commu-
niquera par 6crit au Gouvernement le nombre et le grade des fonctionnaires qui y
seront affectds.

3. Le bureau du HCR s'acquitte des fonctions qui lui sont assign6es par le
Haut Conmissaire, dans le cadre de son mandat en faveur des r6fugi6s et autres
personnes relevant de sa comp6tence, 6tablissant et entretenant notamment des
relations entre le HCR et d'autres organisations gouvernementales ou non gouver-
nementales qui op~rent dans le pays.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.
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Article V

PERSONNEL DU HCR

1. Le HCR peut affecter au bureau ouvert dans le pays les fonctionnaires ou
autres personnes dont il juge les activit6s n6cessaires A l'accomplissement de ses
tAches de protection internationale et d'assistance humanitaire.

2. Le Gouvernement sera inform6 de la cat6gorie des fonctionnaires et des
autres personnes affect6es dans le bureau du HCR dans le pays.

3. Le HCR peu charger des fonctionnaires de se rendre dans le pays h6te aux
fins de consultation et coop6ration avec leurs homologues aupr~s du Gouverne-
ment, ou avec les autres parties concern6es par les activit6s en faveur des r6fugi6s,
sur les questions suivantes : a) examen, 61aboration, contr6le et 6valuation des pro-
grammes de protection internationale et d'assistance humanitaire; b) exp6dition,
r6ception, distribution ou utilisation des secours, du mat6riel et des autres articles
fournis par le HCR; c) recherche de solutions durables au probl~me des r6fugi6s et
d) toute autre question portant sur l'application du pr6sent Accord.

Article VI

MESURES VISANT X FACILITER LA MISE EN CEUVRE DES PROGRAMMES
HUMANITAIRES DU HCR

1. Le Gouvernement prend, en accord avec le HCR, toute mesure qui pourrait
Ptre n6cessaire pour que les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les
personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR ne soient pas vis6s par
les r~glements ou autres dispositions juridiques de nature A faire obstacle aux op6ra-
tions men6es et aux projets ex6cut6s dans le cadre du pr6sent Accord et pour qu'ils
b6n6ficient de toute autre facilitd propre A assurer une mise en ceuvre rapide et
efficace des programmes humanitaires du HCR en faveur des r6fugi6s dans le pays.
Ces mesures englobent l'autorisation d'utiliser gratuitement le mat6riel radio et
autre mat6riel de t616communications du HCR; l'octroi d'autorisations de vols et
l'exemption des taxes de d6douanement li6es au transport a6rien du fret destin6 aux
secours d'urgence en cas de catastrophe naturelle ou au transport des r6fugi6s et/ou
du personnel du HCR.

2. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, aide les fonctionnaires de ce
dernier A trouver des locaux A usage de bureau appropri6s qu'il mettra A la disposi-
tion du HCR gratuitement ou A un prix de location symbolique.

3. Le Gouvernement veille A ce que le bureau du HCR b6n6ficie, en tout
temps, des services publics n6cessaires et A ce que ces services soient fournis A des
conditions 6quitables.

4. Le Gouvernement prend, le cas 6ch~ant, les mesures requises pour assurer
la s6curit6 et la protection des locaux du HCR et du personnel qui y travaille.

5. Le Gouvernement aide A trouver des logements appropri6s pour le person-
nel du HCR recrut6 sur le plan international.
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Article VII

PRIVILhGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement applique au HCR, A ses biens, fonds et avoirs, et A ses
fonctionnaires et experts en mission, les dispositions pertinentes de la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies A laquelle le Gouvernement est
partie depuis le 7 mars 1950.

2. Sans pr6judice du paragraphe 1 du pr6sent article, le Gouvernement &end
notamment au HCR les privileges, immunit6s, droits et facilitds 6nonc6s aux arti-
cles Vm A XV du pr6sent Accord.

Article VIII

LE HCR, SES BIENS, FONDS ET AVOIRS

1. Le HCR, ses biens, fonds et avoirs, oti qu'ils se trouvent et quel qu'en soit
le d6tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oia le HCR
y a express6ment renoncO, dans un cas particulier; il est entendu que la renonciation
ne peut s'dtendre A des mesures d'exdcution.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Les biens, fonds et-avoirs du HCR,
oi qu'ils se trouvent et quel que soit leur d6tenteur, sont exempts de perquisition,
rdquisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte ex6cu-
tive, administrative, judiciaire ou 16gislative.

3. Les archives du HCR et, d'une manibre g6n6rale, tous les documents lui
appartenant ou d6tenus par lui, sont inviolables.

4. Les fonds, avoirs, revenus et autres biens du HCR sont:

a) Exon6r6s de tout imp6t direct, 6tant entendu que le HCR ne demandera pas
l'exon6ration des charges qui ressortissent A la r6mun6ration de services d'utilit6
publique;

b) Exon6r6s de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importa-
tion ou d'exportation A l'6gard d'objets import6s ou export6s par le HCR pour son
usage officiel, 6tant entendu que les objets ainsi import6s en franchise ne seront pas
vendus dans le pays, A moins que ce ne soit A des conditions agr66es par le Gou-
vernement;

c) Exon6rds de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importa-
tion et d'exportation A l'dgard de ses publications.

5. Tout mat6riel import6 ou export6 par le HCR, par des organismes natio-
naux ou internationaux dfiment accr6ditds par le HCR pour agir en son nom dans le
cadre de l'assistance humanitaire aux r6fugi6s, est exon6r6 de tous droits de douane,
prohibitions et restrictions A l'importation ou A l'exportation.

6. Le HCR n'est astreint A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire finan-
ciers et peut librement :

a) Acqu6rir aupr~s d'entit6s commerciales autoris6es, d6tenir et utiliser des
monnaies n6gociables; avoir des comptes en devises et acqu6rir par l'intermdiaire
d'6tablissements agr66s, d6tenir et utiliser des fonds, des valeurs et de l'or;
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b) Faire entrer dans le pays des fonds, des valeurs, des devises et de l'or en
provenance de tout autre pays, les utiliser dans les limites du territoire du pays h6te
ou les transf6rer dans d'autres pays.

7. Le HCR b6n6ficie du taux de change l6gal le plus favorable.

Article IX

FACILITIS DE COMMUNICATIONS

1. Le HCR b6n6ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement au
moins aussi favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement A tout autre
gouvernement, y compris ses missions diplomatiques ou A d'autres organisations
intergouvernementales et internationales, en ce qui concerne les priorit6s, tarifs et
taxes sur le courtier, les cqblogrammes, t616photos, communications t616phoniques,
t616grammes, t6lex et autres communications, ainsi que les tarifs pour les informa-
tions A la presse et la radio.

2. Le Gouvernement garantit l'inviolabilit6 des communications et de la cor-
respondance officielles du HCR qui ne pourront 8tre censur6es. Cette inviolabilit6,
A laquelle la pr6sente 6numeration ne donne pas un caractre limitatif, s'&end aux
publications, photographies, diapositives, films et enregistrements sonores.

3. Le HCR a le droit d'utiliser des codes et d'exp&tier et de recevoir sa corres-
pondance et d'autres documents par des courriers ou dans des valises scell6es qui
jouiront des m~mes privileges et immunit6s que les courriers et valises diploma-
tiques.

4. Le HCR a le droit d'utiliser du mat6riel radio et autre mat6riel de t6l6com-
munications, sur les fr~quences enregistr6es de I'ONU, et sur celles allou6es par le
Gouvernement, d'un bureau du HCR A l'autre, A l'int6rieur et hors du pays, et en
particulier avec le siege du HCR A Gen~ve.

Article X

FONCTIONNAIRES DU HCR

1. Le d16gu6, le d616gu6 adjoint et les autres fonctionnaires sup6rieurs du
HCR jouissent, pendant leur s6jour dans le pays, selon qu'il en a 6t6 convenu entre
le HCR et le Gouvernement, pour eux-m~mes, leurs conjoints et tout membre de
leur famille vivant A leur charge, des privileges et immunit6s, exon6rations et facilit6s
dont jouissent habituellement les agents diplomatiques. A cette fin, le Minist~re des
affaires 6trang~res portera leurs noms sur la Liste diplomatique.

2. Pendant leur s6jour dans le pays, les fonctionnaires du HCR jouissent des
facilit6s, privileges et immunit6s suivants :

a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux dans l'exercice de
leurs fonctions officielles, y compris leurs paroles et 6crits;

b) Immunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;

c) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou A tout autre
service obligatoire;
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d) Exemption pour eux-m~mes, leurs conjoints, les membres de leur famille
vivant A leur charge et les autres personnes vivant dans leur m6nage des dispositions
limitant l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) Exon6ration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments
versds par le HCR;

f) Exon6ration de tout imp6t sur les revenus tir6s par eux de sources ext6-
rieures au pays;

g) Facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A titre
gracieux, des visas, autorisations et permis 6ventuellement n6cessaires, et libert6 de
mouvement pour circuler A l'int6rieur du pays, en sortir et y entrer dans la mesure
requise par l'ex6cution des programmes de protection internationale et d'assistance
humanitaire du HCR;

h) Droit de d6tenir et de conserver, dans le pays h6te, des monnaies 6tran-
gires, des comptes en devises et des biens meubles et droit, A la cessation de service
au HCR, d'exporter du pays h6te les fonds dont ils peuvent justifier la possession
licite;

i) Mdme protection et memes facilit6s de rapatriement pour eux-memes, leurs
conjoints, les membres de leur famille vivant A leur charge et les autres membres de
leur m6nage que celles accord6es aux envoyds diplomatiques en p6riode de crise
internationale;

j) Droit d'importer, pour leur usage personnel, en franchise de droits de douane
et autres taxes et en 6tant exon6rds des prohibitions et restrictions d'importation :

i. Leurs meubles et effets personnels en une ou plusieurs exp6ditions distinctes au
moment de leur entr6e en fonctions, puis de quoi les compl6ter le cas 6ch6ant, y
compris des v6hicules A moteur, conform6ment A la r6glementation nationale
applicable aux repr6sentants diplomatiques accrdditds dans le pays, et/ou aux
membres rdsidents d'organisations internationales;

ii. De quantit6s raisonnables de certains articles r6serv6s A leur usage ou A leur
consommation personnels et en aucun cas destin6s A etre offerts comme pr6sents
ou revendus.

3. Les fonctionnaires du HCR qui sont des ressortissants du pays h6te ou y
6tablissent leur r6sidence permanente, jouissent seulement des privileges et immu-
nit6s pr6vus dans la Convention.

Article XI

PERSONNEL RECRUTI, LOCALEMENT

1. Les personnes recrut6es localement et r6mundr6es A l'heure pour des
t~ches au b6n6fice du HCR jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes
accomplis par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles.

2. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 localement sont r6gies par les
r6solutions pertinentes et par le Statut et le R~glement du personnel de l'Organisa-
tion des Nations Unies.
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Article XII

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts, lorsqu'ils accomplissent des missions pour le HCR, jouis-
sent des facilit6s, des privilges et immunit6s n6cessaires pour exercer leurs fonc-
tions en toute ind6pendance. Ils jouissent en particulier des privileges et immunit6s
suivants :

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de d6tention;

b) Immunit6 de juridiction quelle qu'elle soit pour les actes accomplis par eux
au cours de leurs missions, y compris paroles et 6crits. Cette immunit6 continuera A
leur 8tre accord6e m~me apr~s qu'ils aient cess6 d'etre en mission pour le compte du
HCR;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la corres-
pondance par courrier ou par valises scell6es, pour leurs communications officielles;

e) Les m~mes facilit6s en ce qui concerne les r~glementations montaires ou de
change que celles qui sont accord~es aux repr6sentants des gouvernements 6tran-
gers en mission officielle temporaire;

f) Les memes immunit6s et facilit6s en ce qui concerne l'inspection et la saisie
de leurs bagages personnels que celles qui sont accord6es aux agents diplomatiques.

Article XIII

PERSONNES S'ACQUITTANT DE FONCTIONS POUR LE COMPTE DU HCR

1. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le Gouvernement accorde A toutes
les personnes qui s'acquittent de fonctions pour le compte du HCR, autres que les
ressortissants du pays h6te recrut6s sur place, les privileges et immunit6s sp6cifi6s
au paragraphe 18 de l'article V de la Convention. Ces personnes jouissent en outre :

a) De facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A
titre gracieux, des visas, autorisations ou permis necessaires au bon exercice de
leurs fonctions;

b) Du droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la
mesure oii cela est n6cessaire A la r6alisation des programmes humanitaires du HCR.

Article XIV

NOTIFICATION

1. Le HCR notifie au Gouvemement les noms des fonctionnaires du HCR, des
experts en mission et des autres personnes s'acquittant de fonctions pour le compte
du HCR ainsi que les changements intervenant dans leur statut.

2. Les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les autres personnes
s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR reqoivent une carte d'identit6
sp6ciale attestant le statut qui est le leur en vertu du pr6sent Accord.
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Article XV

LEVEE DE L'IMMUNIT9

Les privileges et immunit~s sont accordds au personnel du HCR dans l'intdr~t
de l'Organisation des Nations Unies et du HCR, et non A l'avantage personnel des
personnes concern~es. Le Secrdtaire g~ndral de I'Organisation des Nations Unies
lve l'immunitd accordde A tout fonctionnaire du HCR, dans tous les cas oil, son
avis, cette immunit6 emp&herait que justice soit faite et ofj elle peut 8tre lev6e sans
porter prdjudice aux intdr&s de l'Organisation des Nations Unies et du HCR,

Article XVI

RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diffdrend entre le HCR et le Gouvernement, auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait &re rdgld A 'amiable par voie de
ngociations ou par un autre mode convenu de riglement, sera soumis A l'arbitrage
At la demande de l'une ou l'autre Partie. Chacune des Parties d6signera un arbitre et
les deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisifme qui prdsidera. Si, dans
les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6
d'arbitre ou si, dans les quinze (15) jours qui suivront la nomination des deux arbi-
tres, le troisiilme n'a pas td ddsign6, l'une ou l'autre Partie pourra demander au
Prdsident de la Cour internationale de Justice de ddsigner un arbitre. Toutes les
ddcisions des arbitres devront recueillir les voix de deux d'entre eux. La procddure
d'arbitrage sera arrttde par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront At la charge
des Parties, t raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera
motiv6e et sera accept6e par les Parties comme riglement ddfinitif du diff6rend.

Article XVII

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur lorsque le Gouvernement notifiera au
HCR que les procddures lgislatives de confirmation de l'Accord ont t6 accom-
plies. Les dispositions du prdsent Accord entreront en vigueur A titre temporaire dils
la date de la signature. L'Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6
d6nonc6 conformdment au paragraphe 5 du pr6sent article.

2. Le prdsent Accord sera interprdtd eu 6gard A son objet principal qui est de
permettre au HCR de s'acquitter pleinement et efficacement de son mandat interna-
tional A l'6gard des rdfugids et de poursuivre ses objectifs humanitaires dans le pays.

3. Les questions non expressdment prdvues dans le prdsent Accord seront
r~gl6es par les Parties conform6ment aux r6solutions et ddcisions pertinentes des
organes comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exa-
minera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens prdsentde par
'autre Partie en application du prdsent paragraphe.

4. Des consultations visant A modifier le prdsent Accord pourront se tenir A la
demande du Gouvernement ou du HCR. Les modifications se feront par accord
6crit.
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5. Le pr6sent Accord cessera d'6tre en vigueur six mois apr~s la notification
par 6crit, par l'une ou 'autre Partie contractante, de sa d6cision de d6noncer l'Ac-
cord, sauf en ce qui concerne la cessation normale des activit6s du HCR dans le pays
et la liquidation de ses biens dans le pays.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Haut Com-
missaire des Nations Unies pour les r6fugi6s, d'une part, et du Gouvernement,
d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord, en langues anglaise et
serbe. Aux fins d'interpr6tation et en cas de divergence, le texte anglais pr6vaudra.

FAIT A Belgrade, le 2 juillet 1996.

Pour le Haut Commissariat Pour le Gouvernement f6ddral
des Nations Unies pour les r6fugi6s: de la R6publique f6d6rative

de Yougoslavie :
MARGARET O'KEEFE RADOSLAV BULAJD
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND HAITI ON THE
STATUS OF THE UNITED
NATIONS MISSION IN HAITI
(UNSMIH)

UNSMIH

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT D'HAITI RELA-
TIF AU STATUT DE LA MIS-
SION D'APPUI DES NATIONS
UNIES EN HAITI (MANUH)

MANUH

UNITED NATIONS SUPPORT MISSION IN HAITI

MISSION D'APPUI DES NATION UNIES EN HAITI

SPECIAL REPRESENTATIVE OF THE THE SECRETARY-GENERAL

REPRPSENTANT SPIICIAL DU SECRtTAIRE GENERAL

3 July 1996

Excellency,

I have the honour to rfer to Secuity Council resolution 10632 of 29 June
1996 by whichL the United Nations Security Council noted the termination, in
accordance with resolution 1043 3 (1996), of the mandate of UNMEH as of 30 June
1996 and decided to estabL the United Nations Support Miasion in Haiti
(MNSM'a).

Pursuant to operative paragraph 2 of Security Council rsoution 1063,
UNSMH was established in. order to assist the Govemnment of Hti in the
profissionalization of the police a=d in the maintennce of a secure and stable
grvironmet conducive to the success of the curre f t to establish and train
a cffrt-ivc national polie frve. urthctmnorc, rader t provisions of the above-

mentioned operative paragraph, the Security Council supports the role of ti
Special Reprsentative of the Sematamy-General in the coordination of activities by
the United Nations " = to promote istitution building. nadonad rcouliation
and economic rehallfitation in Haiti. In this respect, I propose that the Agpeamzt

I Came into force on 4 July 1996 by the exchange of the I Entr6 en vigueur le 4 juillet 1996 par l'6change des-
said letters. dites lettres.

2 United Nations, Official Records of the Security
Council, Fifty-first Year Resolutions and Decisions of the
Security Council 1996 (S/INF/52), p. 89.

3 lbid, p. 87.
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concluded between the United Natiors and the Govterment of Haiti on 15 March
1995 on the sms ofUNMEH 1 aIply u to UNSM[H andit
perao~et.

If the above provisions meet with your approval, I would propose that this
letter and the written confixmtion of your acceptmce of its provisions costitute
an agreemnit between the United Nations and Hait to take effect immediately.

Please accept, Excellency, tee assurances of my bighest consideration.

ENRIQUE TER HORST
Special Representative

of the Secretary-General for Haiti

His Excellency
Mr. Rosny Smarth

Prime Minister
Port-au-Prince

I United Nations, Treaty Series, vol. 1861, No. 1-31695.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 3 juillet 1996

Monsieur le Premier Ministre,
J'ai l'honneur de me rdf6rer i la r6solution 10631 du Conseil de s&curit6 des

Nations Unies, en date du 28 juin 1996, par laquelle le Conseil a pris note de l'expi-
ration du mandat de la MINUHA, le 30 juin 1996, conform6ment A la r6solu-
tion 10482 (1996), eta dcid6 de cr6er la Mission d'appui des Nations Unies en Haiti
(MANUH).

En vertu du paragraphe 2 du dispositif de la r6solution 1063 du Conseil de
scurit6, la MANUH a Wt cr6e afin d'aider le Gouvernement ha'tien A am6liorer les
compdtences professionnelles de la police et A maintenir le climat de sdcurit6 et de
stabilitd propice au succ6s des efforts en cours pour cr6er et former une force de
police nationale efficace. En outre, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2,
le Conseil de s&:urit6 appuie le r6le du Repr6sentant spcial du Secr6taire g6n6ral
dans la coordination des activit6s men6es par les organismes des Nations Unies
pour promouvoir le renforcement des institutions, la r&conciliation nationale et le
rel~vement conomique en Haiti. A cet 6gard, je propose que l'Accord conclu le
15 mars 1995 entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement hatien sur
le statut de la MINUHA 3 s'applique mutatis mutandis A la MANUH et A son per-
sonnel.

Si les dispositions ci-dessus, rencontrent votre agr6ment, je propose que la pr6-
sente lettre et la confirmation 6crite de votre acceptation des dispositions qui y sont
contenues constituent un accord entre l'Organisation des Nations Unies et Haiti,
destin6 A prendre effet imm~diatement.

Veuillez agr6er, etc.

Le Repr6sentant spdcial du Secr~taire g6n6ral
des Nations Unies en Haiti,

ENRIQUE TER HORST

Son Excellence
Monsieur Rosny Smarth

Premier Ministre
Port-au-Prince (Hati)

Nations Unies, Procs-verbaux officiels du Conseil de sicuritg, cinquante et uni~me anrie, Rdsolutions et
ddcisions du Conseil de sdcuritd 1996 (S/INF/52), p. 94.

Ibid., p. 92.
3 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1861, n0 1-31695.
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II

RIPUBLIQUE D'HAITI

LE PREMIER MINISTRE

Port-au-Prince, le 4 juillet 1996

PM/RS/sd/3805

Monsieur le Repr~sentant Spcial,

J'accuse rception de votre Iettre du 3 juillet 1996 relative A la rdsolution
1063 du Conseil de Sdcurit6 en date du 28 juin 1996. J'ai l'avantage de vous
informer que le Gouvernement n'a pas d'objection A ce que 'accord conclu
entre les Nations Unies et le Gouvernement Haftien le 15 mars 1995 sur le
Statut de la MINU-A, soit appliqu6 A la Mission d'Appui des Nations Unies
en Haiti (MANUH).

Recevez, Monsieur le Repr~sentant Spdcial, les assurances de ma
consideration distingude.

ROSNY SMARTH

Monsieur Enrique ter Horst
Reprdsentant Special du Secrdtaire G6n~ral

des Nations Unies en Haiti
En ses bureaux
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Port-au-Prince

4 July 1996

PM/RS/sd/3805

Sir,
I hereby acknowledge receipt of your letter of 3 July 1996 concerning Security

Council resolution 1063 (1996) of 28 June 1996. 1 have the honour to inform you that
the Government has no objection to the Agreement concluded between the United
Nations and the Government of Haiti on 15 March 1995 on the status of UNMIH
being applied to the United Nations Support Mission in Haiti (UNSMIH).

Accept, Sir, etc.

RoSNY SMARTH

Mr. Enrique ter Horst
Special Representative of the Secretary-General

of the United Nations in Haiti
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(ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(HAUT COMMISSARIAT POUR LES REFUGIES)

et
AZERBAIDJAN

Accord relatif l'atablissement d'une del6gation du Haut
Commissariat des Nations Unies pour les refugies en
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Vol. 1929, 1-32954



86 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

A C' D I! ' /II:T-rlTT l ~ATVtkqz~T "r-T..V IT;J

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
was established by the United Nations General Assembly Resolution 319 (IV) of 3
December 1949,2

WHEREAS the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner
for Refugees, adopted by the United Nations General Assembly in its resolution 428 (V)
of 14 December 1950,3 provides, inter alia, that the High Commissioner, acting under the
authority of the General Assembly, shall assume the function of providing international
protection, under thc auspices of the United Nations, to refugees who fall within the
scope of the Statute and of seeking permanent solutions for the problem of refugees by
assisting governments and, subject to the approval of the governments concerned, private
organizations to facilitate the voluntary repatriation of such refugees, or their
assimilation within new national communities,

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, a
subsidiary organ established by the General Assembly pursuant to Article 22 of the
Charter of the United Nations, is an integral part of the United Nations whose status,
privileges and immunities are governed by the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, adopted by the General Assembly on 13 February
1946,

4

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
and the Government of Azerbaijan wish to establish the terms and conditions under
which the Office, within its mandate, shall be represented in the country,

NOW THEREFORE, the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees and the Government of Azerbaijan, in a spirit of friendly co-operation, have
entered into this Agreement.

ARTICLE I
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the following definitions shall apply:

(a) "UNHCR" means the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees;

(b) "High Commissioner" means the United Nations High Commissioner for
Refugees or the officials to whom the High Commissioner has delegated authority to act
on her behalf;

(c) "Government" means the Government of the Azerbaijan Republic:

(d) "Host Country" or "Country" means the Azerbaijan Republic;

I Came into force on 9 July 1996 by signature, in accordance with article XVII.
2 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Fourth Session (A/1251), p. 36.
3 Ibida, Fifth Session, Supplement No. 20 (A/1775), p. 

4 6
.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(e) "Parties" means UNHCR and the Government;

() "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the Unitcd Nations on 13 February
1946;

(g) "UNHCR Office" means all the offices and premises, installations and
facilities occupied or maintained in the country;

(h) "UNHCR Representative" means the UNHCR official in charge of the
UNHCR office in the country;

(i) "UNHCR officials" means all members of the staff of UNHCR employed
under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of
persons who are recruited locally and assigned to hourly rates as provided in General
Assembly resolution 76(I); l

(j) "Experts on mission" means individuals, other than UNHCR officials or
persons performing services on behalf of UNHCR, undertaking missions for UNHCR;

(k) "Persons performing services on behalf of UNHCR" means natural and
juridical persons and their employees, other than nationals of the host country, retained
by UNHCR to execute or assist in the carrying out of its- programmes;

(1) "UNHCR personnel" means UNHCR officials, experts on mission and
persons performing services on behalf of UNHCR.

ARTICLE II
PURPOSE OF THIS AGREEMENT

This Agreement embodies the basic conditions under which UNHCR shall, within
its mandatc, co-operate with the Government, open office in the country, and carry out
its international protection and humanitarian assistance functions in favour of refugees
and other persons of its concern in the host country.

ARTICLE III
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNHCR

I. Co-operation between the Government and UNHCR in the field of international
protection of and humanitarian assistance to refugees and other persons of concern to
UNHCR shall be carried out on the basis of the Statute of UNHCR, of other relevant
decisions and resolutions relating to UNHCR adopted by United Nations organs and of
article 35 of the Convention relating to the Status of Refugees of 19512 and article 2 of the
Protocol relating to the Status of Refugees of 1967. 3

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add.l), p. 139.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
3 Ibid., vol. 606, p. 267.
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2. The UNHCR office shall maintain consultations and co-operation with the
Government with respect to the preparation and review of projects for refugees and other
persons of concern to UNHCR.

3. For any UNHCR-funded projects to be implemented by the Government, the
terms and conditions including the commitment of the Government and the High
Commissioner with respect to the furnishing of funds, supplies, equipment and services
or other assistance for refugees and other persons of concern to UNHCR shall be set
forth in project agreements to be signed by the Government and UNHCR.

4. The Government shall at all times grant UNHCR personnel unimpeded access to
refugees and other persons of concerm to UNHCR and to sites of UNHCR projects in
order to monitor all phases of their implementation.

ARTICLE IV
UNHCR OFFICE

I. The Government welcomes that LTNHCR establish and maintain an office or
offices in the country for providing international protection and humanitarian assistance
to refugees and other persons of concern to UNHCR.

2. UNHCR may designate, with the consent of the Government, the UNHCR office
in the country to serve as a Regional/Area office and the Government shall be notified in
writing of the number and the category of the officials assigned to it.

3. The UNHCR office will exercise functions as assigned by the High Commissioner,
in relation to his mandate for refugees and other persons of his concern, including the
tstablishment and maintenance of relations between UNHCR and other governmental or
non-governmental organizations functioning in the country.

ARTICLE V

UNHCR PERSONNEL

I. UNHCR may assign to the office in the country such officials or other personnel
as UNHCR deems necessary for carrying out its international protection and
humanitarian assistance functions.

2. The government shall be informed of the number and the category of the officials
and other personnel to be assigned to the UNHCR office in the country.
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3. UNHCR may designate officials to visit the country for purposes of consulting
and co-operating with the corresponding officials of the Government or other parties
involved in refugee work in connection with: (a) the review, preparation, monitoring and
evaluation of international protection and humanitarian assistance programmes (b) the
shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment, and other materials,
furnished by UNHCR; (c) seeking permanent solutions for the problem of refugees and
other persons of concern to UNHCR; and (d) any other matters .relating to the
application of this Agreement.

ARTICLE VI

FACILITIES FOR IMPLEMENTATION OF UNHCR

HUMANITARIAN PROGRAMMES

I. The Government, in agreement with UNHCR, shall take any measure which may
be necessary to exempt UNHCR officials, experts on mission and persons performing
services on behalf of UNHCR from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations and projects carried out under this Agreement, and shall grant
them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
UNHCR humanitarian programmes for refugees and other persons of concern to
UNHCR in the country. Such measures shall include the authorization to operate, free of
license fees, UNHCR radio and other telecommunications equipment; the granting of air
traffic rights and the exemption from aircraft landing fees and royalties for emergency
relief cargo flights, transportation of refugees and other persons of concern to UNHCR
and/or UNHCR personnel.

2. The Government, in agreement with UNHCR, shall assist the UNHCR officials
in finding appropriate office premises, and shall put them at the disposal of UNHCR free
of charge, or at a nominal rent.

3. The Government, in agreement with UNHCR shall make arrangements and
provide funds up to a mutually agreed amount, to cover the cost of local services and
facilities for the UNHCR office, such as establishment, equipment, maintenance and
rent, if any, of the office.

4. The Government shall ensure that the UNHCR office is at all times supplied with
the necessary public services, and that such public services are supplied on equitable
terms.

5. The Government shall take the necessary measures, when required, to ensure the
security and protection of the premises of the UNHCR office and its personnel.

6. The Government shall facilitate the location of suitable housing accommodation
for UNHCR personnel recruited internationally.
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ARTICLE VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to UNHCR, its property, funds and assets, and to its
officials and experts on mission the relevant provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations to which the Government became a
party on 21 July 1992. The Government also agrees to grant to UNHCR and its
personnel such additional privileges and immunities as may be necessary for the effective
exercise of the international protection and humanitarian assistance functions of
UNHCR.

2. Without prejudice to paragraph I of this Article, the Government shall in
particular extend to UNHCR the privileges, immunities, rights and facilities provided in
articles VIII to XV of this Agreement.

ARTICLE VIII

UINTHCR OFFICE, PROPERTY. FUND, AND ASSETS

1. UNHCR, its property, funds, and assets, wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from every form of legal process, except insofar as in any
particular case it has expressly waived its immunity; it being understood that this waiver
shall not extend to any measure of execution;

2. The premises of UNHCR office shall be inviolable. The property, funds and
assets of UNHCR, wherever situated and by whomsoever held, shall be immune from
search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial or legislative action;

3. The archives of UNHCR , and in general all documents belonging to or held by it,

shall be inviolable;

4. The funds, assets, income and other property of UNHCR shall be exempt from

(a) Any form of direct taxation, provided that UNHCR will not claim exemption
from charges for public utility services;

(b) Customs duties and prohibitions and restrictions on articles imported or
exported by UNHCR for its official use, provided that articles imported under such
exemption will not be sold in the country except under conditions agreed upon with the
Government.
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(c) Customs duties and prohibitions and restrictions in respect of the import and
export of its publications.

5. Any materials imported or exported by UNHCR, by national or international
bodies duly accredited by UNHCR to act on its behalf in connection with humanitarian
assistance for refugees, shall be exempt from all customs duties atd prohibitions and
restrictions.

6. UNHCR shall not be subject to any financial controls, regulations or moratoria
and may freely:

(a) Acquire from authorized commercial agencies, hold and use negotiable
currencies, maintain foreign-currency accounts, and acquire through authorized
institutions, hold and use funds, securities and gold,

(b) Bring funds, securities, foreign currencies and gold into the host country from
any other country, use them within the host country or transfer them to other countries,

7. UNHCR shall enjoy the most favourable legal rate of exchange.

ARTICLE IX

COMMUNICATION FACILITIES

I. UNHCR shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any other Government including its
diplomatic missions or to other intergovernmental, international organizations in matter
of priorities, tariffs and charges on mail, cablegrams, telephotos, telephone, telegraph,
telex and other communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. The Government shall secure the inviolability of the official communications and
correspondence of UNHCR and shall not apply any censorship to its communications
and correspondence. Such inviolability, without limitation by reason of this enumeration,
shall extend to publications, photographs, slides, films and sound recordings.

3. UNHCR shall have the right to use codes and to dispatch and receive
correspondence and other materials by courier or in sealed bags which shall have the
same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

4. UNHCR shall have the right to operate radio and other telecommunications
equipment, on UN registered frequencies, and those allocated by the Government,
between its offices, within and outside the country, and in particular with UNHCR
Headquarters in Geneva.
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ARTICLE X

UNHCR OFFICIALS

1. The UNHCR Representative, Deputy Representative and other senior officials, as
may be agreed between UNHCR and the Government, shall enjoy, while in the country,
in respect of themselves, their spouses and dependent relatives the privileges and
immunities, exemptions and facilities normally accorded to diplomatic envoys. For this
purpose the Ministry of Foreign Affairs shall include their names in the Diplomatic List.

2. UNHCR officials, while in the country, shall enjoy the following facilities,
privileges and immunities:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity, such immunity to continue even after
termination of employment with UNHCR;

(b) Immunity from inspection and seizure of their official baggage;

(c) Immunity from any military service obligations or any other obligatory
service;

(d) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their relatives dependent
on them and other members of their households from immigration restriction and alien
registration;

(e) Exemption from taxation in respect of the salaries and all other remuneration
paid to them by UNHCR;

(f) Exemption from any form of taxation on income derived by them from sources
outside the country;

(g) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licenses or permits, if
required and free movement within, to or from the country to the extent necessary for the
carrying out of UNHCR international protection and humanitarian assistance
programmes;

(h) Freedom to hold or maintain within the country, foreign exchange, foreign
currency accounts and movable property and the right upon termination of employment
with UNHCR to take out of the host country their funds for the lawful possession of
which they can show good cause;

(i) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their
spouses and relatives dependent on them and other members of their households as are
accorded in time of international crisis to diplomatic envoys;

(j) The right to import for personal use, free of duty and other levies, prohibitions
and restrictions on imports;

(i) their furniture and personal effects in one or more separate shipments and
thereafter to import necessary additions to the same, including motor vehicles, according
to the regulations applicable in the country to diplomatic representatives accredited in
the country and/or resident member of international organizations;

(ii) reasonable quantities of certain articles for personal use or consumption and
not for gift or sale.
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3. UNHCR officials who are nationals of or permanent residents in the host country
shall enjoy only those privileges and immunities provided for in the Convention.

ARTICLE XI

LOCALLY RECRUITED PERSONNEL

1. Persons recruited locally and assigned to perform services for UNHCR shall enjoy
immunity from legal process in respect of words spoken or written and any act
performed by them in their official capacity.

2. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel shall be
in accordance with the relevant United Nations resolutions, Regulations and Rules.

ARTICLE X1
EXPERTS ON iVUSSION

I. Experts performing mission for UNHCR shall be accorded such facilities,
privileges and immunities as are necessary for the independent exercise of their
functions. In particular they shall be accorded:

(a) immunity from personal arrest or detention;

(b) immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or
written and acts done by them in the course of the performance of their mission. This
immunity shall continue to be accorded also after the termination of their mission for
UNHCR;

(c) inviolability for all papers and documents;

(d) for the purpose of their official communications, the right to use codes and to
receive papers or correspondence by courier or in sealed bags.

(c) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as art
accorded to representatives of foreign governments on temporary official missions;

(f) the same immunities and facilities including immunity from inspection and
seizure in respect of their personal baggage as are accorded to diplomatic envoys.

ARTICLE XIII

PERSONS PERFORMING SERVICES ON BEHALF Of UNHCR,

I. Except as the Parties may otherwise agree, the Government shall grant to all
persons performing services on behalf of UNHCR, other than nationals of the host
country employed locally, the privileges and immunities specified in Article V, Section 18,
of the Convention. In addition, they shall be granted:
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(a) prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licenses or permits
necessary for the effective exercise of their functions;

(b) free movement within, to or from the country, to the extent necessary for the
implementation of the UNHCR humanitarian programmes.

ARTICLE XIV

NOTIFICATION

1. UNHCR shall notify the Government of the names of U NHCR officials, experts
on mission and other persons performing services on behalf of UNHCR, and of changes
in the status of such individuals.

2. UNHCR officials, experts on mission and other persons performing services on
behalf of UNHCR shall be provided with a special identity card certifying their status
under this Agreement.

ARTICLE XV

WAIVER OF IMMUNITY

Privileges and immunities are granted to UNHCR personnel in the interests of the
United Nations and UNHCR and not for the personal benefit of the individuals
concerned. The Secretary-General of the United Nations may waive the immunity of any
of UNHCR personnel in any case where, in his opinion, the immunity would impede the
course of justice and it can be waived without prejudice to the interests of the United
Nations and UNHCR.

ARTICLE XVI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between UNHCR and the Government arising out of or relating to
this Agreement shall be settled amicably by negotiation or other agreed mode of
settlement, failing which such dispute shall be submitted to arbitration at-the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen
days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. All decisions of the atbitrators shall require a vote of two of them. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.
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ARTICLE XVII

GENERAL PROVISIONS

1. This agreement shall enter into force on the date of its signature by both Parties
and shall continue in force until terminated under paragraph 5 of this Article.

2. This agreement shall be interpreted in light of its primary purpose, which is to
enable UNHCR to carry out its international mandate for refugees and other persons of
its concern to UNHCR fully and efficiently and to attain its humanitarian objectives in
the country.

3. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be
settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

4. Consultations with a view to amending this Agreement may be held at the request
of the Government or UNHCR Amendments shall be made by joint written agreement.

5. This agreement shall cease to be in force six months after either of the contracting
Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement,
except as regards the normal cessation of the activities of UNHCR in the country of its
location and the disposal of its property in the country.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly appointed
representatives of the United Nations High Commissioner for Refugees and the
Government, respectively, have on behalf of the parties signed this Agreement, in the
English and Azeri language. Both Azeri and English texts shall be equally authentic. In
case of conflict, the English text shall prevail.

Done in the city of Baku, Azerbaijan, at this
day t

of /5'C

For the Office of the United Nations For the Government
High Commissioner for Refugees: of the Azerbaijan Republic:

[Signed] [Signed]

Mr. KAISER ZAMAN H. E. Mr. HASSAN HASSANOV
Representative of UNHCR Minister of Foreign Affairs
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[AZARI TEXT - TEXTE AZERI]

LImpIoImHm MamnwrjwT p ToEmonrmi
Fanmap y pa Aim Kom Eccapu mno

A3ap6ajqan Pecy6Tnacu hoxym' apacwxna

CA3HII

i'-MT-iHH FaqrbIHnap y3pa Amni Kommccapm l4JapacH BMT-Hm I3au
Moa'nHCHHHH 1949-qH ;uz 3 zeia6p Taptixum 319 (IV) 1Mpaolip raTHaMacli
lia japaHMacLlHh,

EMT-HHH Barn MaIHCHHH 428 (V) aempaa 1950-m Hn 14 AeKa6p
TapHxnH rarmakecH HJia TaC QHr. egutIlMHIt I;MT-HHH FaqradHjiap yapa AnH
KomeccapuHUEH IaapcH harrbIHaa OcacHaMa to AnH KoMHccapblH
4yHKCHjanapMHuH TaCaHr emIuHujHHH, o MYNMAZI8H, Earn Ma~mHc
Tapap4HRaH BepHJIMHWm caJIahHMJJ' hajaTa KexiHpaH Arm KoMHccapbiu hamHH
OcacHamaxa na3apAa TyryjlaI raaHAapmI EMT-HII hltmajacil aITLru a
6ejaraxnr Myaa4)HaCHHH h8ja-Ta KeqHpMaK, ha6exia 6y 'ryp raq~rbiHapbIH
KoyATuyn-YK acacbaA 03 BaTafllapflka rajbITMaCbi Ba ja jeHH Reoa'r1apta
yjymawmacbHa HkMcaH japaTMar MarcaaH ara heryw-'napHH (arraraxiap
hoK-mGaTa p  6yHa pa3builrapmHu 6uAuHpapnapca) Ba murrmmaw
Tu]mK aT3apT n KOMajn H ua rawrmiaapia anaramp MaCaiia3nopHH hai3UH
joUmapURH apacua KiCIEJ1Ma IoH apam pMar 4)yazcjanapzuauH Tac)Xwr
elIHJMIHjHHH,

BMT HH3aIIaMCHHWH 22-mu Ma1acHHo myBa(ar onapar Bar
Ma'.umc TaPat4 HHaaH KOMaKqH opraH KHMH Tau1K11Lr egfl.JImm BMT-HHH
Fa~qrwaap y pa AJIH Komffccapm UIH I4,apaCHH1H BMT-HHIH ajplMna3
hHCCaCH ORAYFyHy Ba EMT-HHH c-raTycyHyH, imrja3 Ba xy3aurriaopHIHH 13ar
Ma'Innc Tap4q3HHJmaH 1946-qii nn 13 43eepan rapnxiw ra6yrt eg tmmu
'BMT-HHH HMrrja3 Ba Kyaarrnapn varmua KouBeicuja"-,aa MyajjaH
eJHYIJIHjHHH,

EMT-HHH FaxrIIHfalapa m y3pa AnH Komvccapu Ba A3ap6ajmaH
heKyMT1n1 HJaapaHlIH 03 MaHlaquHa acacan orairia TaMCHn ojiyHMaCMHIH
ffplTYJapHHH Ba Imapa.U41Hn japaamar HCTaAMXIaPHHH Hasapa anapar,

HHAH, 6yia xepa ia EMT-HHH Fairunap y3pa Ann KomHccapM Ba

Aap6ajaa h9K1MOTH aocr'acuEaa aMaxaamu r pyhymla 6y caam3m 6arnajb'p

IMaa
Aninnmap_

Ca3HIUHH MarC6XIapH yqyH auarmtarU alnlajbiumapgaH HCtremc9a

(a) "'BMTfAK" - 1MT-HHH Faqrmunap y3pa Am KomHccapAHbJH UlAapacH
ne~aKawp.
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(6) "AJIH KoMAccap" - 1MT-HHH FaqruHJap y3pa Aim KoMHccapumap Ba ja
Anm KoMmccap Tap84,HHaIH OHYH amalHa muIXLiiu eTmaK. cnamijJamT
BePHIIMaiQ Ba3HtjIH EuaxCnapuup,

(B) "hoyMar" - A3op6ajmaH Pecny6IHKacbnEbI h0ioC.a1rH eMoaKHp.

(r) "Fo6yl eaon onKa" iia ja "eoce" - A3ap6ajfaH Pecny6nlncaci geMaKYHp.

(r) "Tapat nap" - BMTFAK Ba heKymT fleMaK,41p.

(a) "KoHaeHclja" - 1SMT-n Barn MaIMuncH r~patqfJ8aH 1946-mi Hn 13
eBPal Tapmxxmta ra6yi eAHnmuw 13MT-HHH HmrMmja3mapul Ha Ky3arnapH

harrWHita KOHBeHcHja AeMaimvtp.

(e) "BMTrAK-MH Iie'6aC" - 6yry emaaa jeprMaraH r'6oaap, H, apaj
Ke'rypynofn (capaH'amaa onaH) aa Hcmcmap ennaH 6Hnanap, ryprynap Ba
aBagawmmapmDp,

(a) "MTFAK-.nI MySaKMc - BMTFAK-uIH enmxaiu jepnahan wo'6aCHHa
6aurwsmur enAH BM1TAK-UH BM3H( WnH maXCHDgp,

(w) "BMTrAK-Im Ba3Ha3ivi moxa pa" - Baw MBmtcHH 76 (I) N-nH
]'aTHaMaciHvAa KGcTarpanMHU jepnH aha' ajaH 'ax16 ezlI, na caaT heca6l
HJrl aMajH enamOmi- i iuaxcnap nrrcra egatr lemTa, EMT-HUH IIIGXCH
TapKH6;urnll TanHMaT Ba rajaanapljHa "ra6e onai BMTF'AK-uH MaXCH

TapKH6HHHH 6yryH y3B31apHI111p,

(3) "MHccHjaHniH eKcnepTjapH" - BMTrAK-LH poCMH HyMajaiunaopIxIaH Ba
ja BMTFAK-Huuu aAJlblaH XHRMOT KOCeTapa tuaxciapnan l prJH onaH
IMTrAK-HbIH car hHjjraoplHH 03 y3apnna oTypan myraxaccHiap,

(H) 'TMTFAK 'YII Hi xepOH waxciiap" - BMTTAK Tapa4bMHAal OHyH
nporpamapIHLI hajara KeqpHnMaCHHH npa eTMaK BO ja 6yua japTIm
ermax. yyn q'an6 onyIMyu c)H3HKH aa hyyrm .axcnapa, .a6ena onnapu
ra6yn eaH oMnrarnI saaHxaxiamapu oJiMajaff Hil rNpTaHHo AejwnHp,

(j) 'TMT'AK-HEUH WaxcH hejfTH" - BMTrAK-HUH Bata31H uaXCmIxeapH,
T anmUlpIr Hmpa eam MyraXaCCHCJIOpH Ba BMTI'AK yyH xmIH XopaH
muaxcapgHp."

by Cmgwmu Marmar

By ca3Hm oyHaa BMTrAK-nnIH 3 mamnaTuiia Mypacpbr cxapar
hgKyMaTna eJaamaj]4 amaimamuNH, eoxiaAa we'6acHuwn aqwmacuLHUH Ba
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ra6y.u egaH o.ma oa raqrblHJapxl Ba hHMaja c.ZrIIjH UliKap J11aXCnapHH
6ejnanxanr myaact)HaCIf Be oliapa hyMaHHTap japUbiMIH YoCTapHNMCH

q)yHiccjanapbaIHn hajaTa KeInpHp M.CHhtim acac lUapTnfpHHH exc e.'AHpHp,

HT Mana

1. heoymrna EMTFAK-Ea apacjua ramrwHnLapE2 H BS BMTFAK-a alm ona
Rnxap maxcnaplai 6ejiajxanr hHMajacH Be oiuimpa hyMaHiTap japaM
cahcaiH Xao aMaoraumur 3MTFAK-HUH HH3amhaMacti, BMT
opranapEnHU EMTPAK-m mia onaraap ra6yn eTAHjH AHKXp yjryH rapap Ba
r1uaManapH Be Taquimlbr cTa-ycyHa alrl onaH 1951-414 Kn TapHxnH
KoHBeHcHjacIHEIH 35-qH Ma=CH Ba Famr1HJu1ir c-aaycyna alu ojaa 1967-MH
HJI TapHxJIH lpoToKoJnyHyH 2-Mqa MaRXWCH acacuu a jepmHe jeTHpHJalOaK.

2. BMTFAK-HuH HILapacH hoKymarna raxirbm apa 'a BMTFAK-Ha mia onaH
nixap maxcnapa Rairp Jajllhanop haLpiauMacuIfla Be Ha3apla
KeqffpKIMaCHHta eMaKualumir exaqaK Be MaCT1rhaTfBH Ma3!op KeqffpaqaKHp.

3. Hmpacm hoyMar Tapa4HHaH aaa ajKeqHpHa;aa f3MTrAK-HbIH
?,NalUjjaIaUMpxipijM JlajHhailapga ny BacaHTHHHH, aparUH Ba Uaa~HfabnIIH

MHpHJIMaCHHHH a ramrunap Ba SMTAK-na aFl oJaH i xap maxcjiap
Y4'YH QHap HUampHH Ba japAumnapbrn KopGHM CHHHH myUUgrapH Ba
LuapTuiapH, ha6enla hoymaTaH ib BMTTAK-HI6H ohE333IHyapH, 6yuaH coapa
h1awjH najHharlapa Aap heICyeTa'r Ha BMTTAK apacwnia 6arnaHnaqar
cammnapa myqjn eaHnamai.

4. heKyiar BMTFAK-Hr uIa xcH hej'aMOHa MaHeac13 raurianapa Ba
F;MTIAK-HuH hHmaja e'raijH axap nxaxcnapea xopYWHacHaO Ba
PajimanapH lmpa e€UAHJLjH jepnapa oHnapLiH hajaTa KeHPHIMaCH
MaphoauaapHia MyMahajHa -TMaK Y9YR haMMa pa3mjir BepIaoYgaHp.

IV malma
BMTEAK-gun Io'6qcau

1. hoKyA, rr raqrumHapbH Ba BMTFAK-HEIH hHMaja eTAHjHQ HKap 1IOXrjp1HH
6ejHajxanr myIajHaCMA1I Ba ofinapa hyMtaHHTap japgaIbuH eaHRMaCHHH
Ta'34HH eTMaK yqyH onca~a EMTFAK-HbIH LUe'6aCIHHH Ba ja uo'6ajiapHnHH
TauuHn onyjmacuma Ba cpeaajjar xecTapocae H'a3a BepHp.

2.BMTFAK-H hoKym aHH pa~wumri Hna BMTFAK-lbH oelaLoaKH
mo'6aciimi pexHOHaa/pa3H rHCMHH.Ra X1LUMT Y'l TaJIIH ella 6aanap. IIEo'6aja
TOjHfW eRIUMHIU Ba3Hc4oang Waxcinapwn cajEl ea ca~ajjacw 6aparna ja3 uTlT
uardmma heoKyMra ma'nymaT Bepinmp.
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3. BMTFAK Hno onmK9L ( aanaljjm xecTap H hoxyMT Bo rejpH-hoKyMaT
TamxmaTapbi apacbmaa anarenoipHa japalb~lumacbl Be M~hKMtaOHHPHRJM9CH
4 yHKcmjachi AaXa onMarna, BMTFAK-HMH oue'6ocH 03 yHKcHjanapbHM
Axim KoMHccapLm MyejjeH eTlHj4 BO3H43enapa yjryH onapar Be OHyH
r-anrmHnpa Be AHxap fiHMaja eTA'HjH iexciiepe uamp maHJaTb1ma m y/acjHr
jeplaajeTpepeKlmlp.

V Maa
EMTrAK-Hun IMaxcm hei'9m

1. ISMITAK 03 6ejwxv.r haMaje Bo hyManHTap japgIuIM CyHKC1ijanapbIHbIH

bajaTa KCmmpHmrlMaCti ylyH Ba'H6 heca6 erijiuH B83HatI3JH xUaxcnap Be axap
nIexcH hej'r eJTla-WCH ue'6ecHeO Ta'jaH eaa 61np,

2. hexcmaT emxoiie BM'ITAK-HIH uio'6ecte T-e"jHH onmyaTI Ba3Hl403H
wexejiaH Be nxmxap mOxcH hej'aTHH Be Be3HcgCH hwarrl HXIa
Me'nyMaTn aHIaupTma lb bIp.

3. EMTFAK
(a) 6ejHanxanr hilMaje Be hyMZ1IIrap japxumt nporpauiapbHIH Ha3epAaH
KeMHpHrnFreCst, ha3b[PJTE[FbI Bo joxnaHbilMacb Be rrMeTT8HAR/H1UMqCI(,

(6) 6MTFAK Tp )HHalOH KgMrPHJTaH ep3ar, amanaaimir Be IMIP aMnaobaaF
ItaIlmzmacba. re6yn eanrimecH, najnaHmacbl Be ktc'rcH3ana onyHmacbj,

(B) Ta'Himap 13MTFAK-Ha amA onaH flHKap maixcnp npo6ueumH maHMH
hTJUIHHHH axTapbLuiMaCL1 Be

(r) 6y cam3iIUHH hejaTa KetHpRnV.OCf Hne 6arnu nmxep mecenenepe AaHp
h9KyiMW'rifA celahHjje'FJIH Be3H4llH MOXCnapH Be raqmrmiaapna HE Xpoa
allxap II~iTpaK' ibapA iuie Macnaharmnomaop anapMar Be aMaKyamUrUbr
e'rMoK MerceIff suTe e3 Be3ncfeJnH mIOxcnepHH'w enxeje xeOimape 6Hnap.

YLMawia

vM'TAK-Ejn hymvanwrap nptrpmmomf haja Ta
•KO~1LpuJ~rmoca y'y aninepwu mapairt.

1. BMITAK-uuH pa3iht1FLHa ecacan heiytmwr 6y ca3HIe NfyBaqHr onan
meannjaT 9. najHhnaepa uqpacUHa tane onaH rajAa Be raaymnapa pnajar

ewernen I MTAK-HLI Be3Hctbaml IIexcnpEaHHH, Tanmipur r'pa enan
MyroxeccacnopaHH Be BMTFAK yqya Hm XoP9aH [1XCJrpHH a3aA eimwaicH

yayH 6yryH na 3wMH Tan6HpnapH xepeK.o, rariaMinapa Be EMTPAK-Ha ari
onaH Aacep tuixcnepe aaap BMTFAK-HbIH hymaHHTap nporpamxapuHEin Te3
Be CeMapenn hojaTa Ke'mpHjiMacH Morcen fie hOMHH mexclap y'IY 3epypH
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orIaH AuXap eznfepHmnu mapawm japaamarIup. Ey Myp Ta6HpJIaOpO
BMTFAK-nuH paaao Ba TCTeKoMwyHacja aBa3awJ unH JHceH3aja
har&u OAeMaAaH HCTHcMap eTMaja Hqa3aHaH BepHJIMucH, haBa 1131 Ta'wlJui
japauM jyKnapHHHH xaTiwpunMachl, raqruiapMH Ba EMTAK-Ha am onaH
AHzap MaXCIopaHH / 9 ja BMTFAK-HLIH iuxcH hej'gmHaHH AauHHMacU yqyH
haBa HarmIHjjaTUHUH ymymy yqm anuep m m mapawaHH japamaflaCu Ba
TajjapaHUH jepa etHM harIuHu Ba pojarrl'HHH el0MraxJaH a3A emlUrMci gaxm

ojimammup.

2. heyMaT EMTFAK-u wia pa3uwamapar BMTAK-HUH Ba34mm
1uaxcfapHHa yjrys Ee'6a 6Htanapu TanMarma KoaaK eua'Jax, 6y 6HHanapu
uyfcy3 is ja qy:VH Kpaja harrbi 1ina IMTFAK-HIH capoamamUua BeCpamaL

3. BITF1AK-HMH me'6acHHH TamWU efHM8CH, aBafaaH3UHLIH
rypanUljlpuimacu, Ta'MHpH 5a, axap onapca, nipajacH xapmUapIH KKMR
EMTIAK-HUH mo'60cHHa ei uaKao jepnm xiAmamp Ba )mxap umapH
Xop81ap1aaHH oaHamac yqyH hoKymrr BMTTAK-HuH paxmFurHa acacaa
Ca3H apa U8 paMaK Ba hap i1KB Tap8(4HH 6Hpxa MyjJaH eTZ jH m6nar
myra6mmaaO sacairnap ajupaaar.

4. heiyMaT BM1TAK-Hmh IUG'6aCHHHH mroMa3J na3M OJTaH KOMMyHanJ
XH.LMaTjap31 Ta'MEH onymacwna Be 6ena KOMMyHan xHaM8'rnapHH YMYMH
LuapTiiap ecacujRAa xGc-rpnmacHH8 38ManHr sepa',aK.

5. heoymar Tana6 onyHyr~a BMTIAK-HUH UIo'6acHnHI 6Hnanapwaw BO

maXCH hej'THUHH MyXaCH cHH B TahflyKaCH3JjHHH Ta'MIH CTM8K y'y"H
na3umH Taf6tpap p xopaaoHp.

6. hKyMaTr BMTFAK-HuH 6ejHayxxanr TapKH6nJn WSxcH hej'TH yqyH
MyHaCH6 MaH3UJ18pJIO TO'MHH oy Mamcha KeMBK engamK11Hp.

VU Maw
Hmni'jaiap Ba KVwirrmp

1.heoKymaT BMTrAK-u Ha, OHyH eamaJKuHa, 40oHA a aTHB BacaHTWapHIIH,
OHYH Bm4m8m laUmXCfaplHa, Taumupur H'lpa emii myraxaccHcnapHua,
1992-qHa Hn 21 aBrycT TapHxHHAa A3ap6ajqiaH Pecny6nnKacuHuH rouyJWyny
SMT-amH Hwrujaaaap sa Ky3aurrmap harrusaa KolweHcijacuuHm mymBa4Hr
myngaanapuHM Tao6Hr enaqawf p. helymrr, hOMqHHHH, BMTITAK-uHa Ba
oHyH maxcH hej'aTrHHa 1MT'AK-HuH 6ejHanxanr hHMaja Ba hyMaHHTap
japAlm 4 yHKcHjanapIHLIH camapanH jepEHa jcThpxnMacH yyH na3M ona
6Huian 6yinap KmH8J-aBaBa UmT-mja33a 8 KnUJ1ap Bepmaja 1aa pa3UlUp.

2. By MaaHHH I 6 aHAHiU a oa. Mylmaaaja 3apap Bypmaiam hoKyarT 6 y
MM rHna8HHH VIII-XV MaranapaIUAa Ha3apa rymAym BMTFAK-HMH
HMTmjaanapuHu, xy3aurrnapHnn, hyryrnapuHU Ba HMXaHflapULHL XyCyC
hamapna xeHHmllaHrpamiL
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EMTIAK mo'6acw. a ammrv o.inn Ba arnm naIrrJampu.

1. BSHOPOKoaoH e3 Ky3amrOiipHHIOH MYOJJOH romIop Hm'HaN erlHjH 6yryH
XYCYCH hauiapna 6anuua jepnaoujH jepAIoH SO BcopoaHqamuHfla o1yyi
acuiu onmajapar 6yryH oMwKlrm, )OHLa BO arrHB Bocairiaopa Hnar 61pnrx.zo
BMITAK raayH Bo MOhXOMO rapumzcbnuia qmaa6uehmx e-mOjamaK Bo
xy3aourmaopaoH NMTHHa eTARj hanuapxa SMTFAK-ja rapmu heq 6 Hp ja~a
Toa6HpH Bo ja AaXOp MOhXOMO HmpaaT a13o 6a1m "Toa6Hp epyJMjo, Mo.

2. EMITAK-LIN wo6oCHHao allA o1aa 6mHanap ToxyHynmaxt p. JepReu~ujH
jepAxxa Bo KimMHH copeh'1auiuua onayryaaa achuiu ojmajapar BSMITAK-HLIH
oawaKUa, 4)OH2A Be aXTHB socawmapa hop haHCU. HrqpaaT, HH3H6aTH, MOIKOMO
BO ja raHyepa'mumx rajixacuaxa e majo 613o1 axTaphnuIaH, oaoHHUna1 Bo ja
mNf rrBOFrT anirMalaH, Ma=pAaOH. Bo p p haHCA AHP M31 aXH3nOUOH
a ~~p.

3. EMTrAK-HuH apXHBH Bo yMyMnjjarrno OHa am1 ona Bo OHYH caxJiautuI
6yrH CoHOanop ToxyHynMa3 onamar.

4. BMITAK-HUH IH9'6OCHHHH Cl ou BO aKTHB BOCaHTnpH, XaOJpH BO JIHXOp
OMjiaK alarmaKunaplaH a3a. nyHaqar.

(a) KomMHan xRMaTJTapo aa.H GOOMOJIOP31OH 6amra BacTrocr3
BepxHrojMaHuH 6yry HoBrOpHHiAOH;

(6) BMTFAK-HUH XHAMOTH HcTH4iagCH yqyH 'a3MM o oam aiujaapLlH Bo
Maap E HAXIJxaI BO Hxpau ypo xeMpyx pycyM BO DepmaopaoH, ha6eJa
xoMpyK raara DO MoahyAJjjaraopHHaOH, 6y mOarao KH, HAafl oynaH
omjanap DO Manrmap, heKyMono pawalup u.nmum. harmapiaH. 6amura,
oIKOAO caTunmajamar,

(B) HomIPH mao'MyjiaTH mxan - DO HXpaqu y3pO XoMpYK PYCYM DO
BepmaopBHAoH, ha6e.o xeMpyK 1a a De MOhayJImjjeTafOpHfH.

5. BMTrAK Topo4HHAOH DO OHYH aa uataH raqrunapa hyMaHTap jap JZiMrH
KOCTpHffMOCH Y'YH MyOjJOH e1jMH= raykajaa DoKHJ e'TJijH Axaop
.nGBoaoT'rOpHH oprawiapb, Do 6ejHoaxarr "romuamaiap Topo4H;naH HA3xa DO
Hxpam emrlaH MaTepHaJi BO .10Da33MaT3ap 6yryH XoMPYK PYCYM DO
BepxKnLopHHaOH, ha6e.o xempyx raara BO Meahy~AjjoaropHaUoH a3aA=p.

6. IMTrAK heq 6np MaliHija fO3apaTHa, rajxajiapuHa BO MopaTopHym1tapa
Ta6e ojimajamar Bo cop6oc' moxaK ao:

(a) coaaHjjonTOTrH THwiapar TOamnaTnap H aH H n HapJ Barjyrafapu 0a1a1
eA0, caxnaja O HcTHc)aao eAa, xapHMm' Banjyra heca6napu axa Bo coaahJaJT3H
HJapoalOp BacHTocaJo copmajo, najMgo1rH KaFm3Iap BO rU3UJ ozUIO e xa, cax.mja
DO Hcm4mraa euo 6Hnop;
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(6) Fa6yn eaH an e ja haopaHcm alxap xapHwm O3IKa2IH capmaja, rnjMaTJH
KarhImap, xapHH Baiajyranap Ba rUWn KOTripa 6uiap, oHnapm r-6yn einta
ema UaXHJIHHaUG ioama Be ja AHxap ercanapa xeqHpa 6naap;

7. BMTIAK-HE.aH Lle'6eCH OH nBepHmJTM raHyHH Bajyra Ma3aHHaCHEMfH
HfcrnH4=a eiaK..

IXmm

P ai~a nnp mTjzJap

•1. Xu rHmaT pa6HTr BacirrainapH HCTcMap enApKaH BMTFAK hOK gMTHH
X.HKap ,AGnalTa, 0 qyMoAJa hOMHH JfoBJITHH AIHIUIOMaTHK
HyMajaHmaJInKJmapHHa, ha6ena zewioarpapacbl Ba ja 6ejHarixa=r
Tauixnnanapmaa noxrr, Ka6norpamm, TeJne4boTo, TeJne4,OH, Teze1KC Ba Mtap

pa6HTa BacHTaTapHHHH. cla.uaca aaip, ha6eiia Mm-6yaT Ba pamo
Bac'raciuxa ma'JlyMaTjiapLiH BepHMmCaHH aamp BepxAjH HOB6amJmx ycTyHA'ny,
TapH4) Ba hart Xy3maMTpIaGPH=9 6apa6ap caBHjjaa HcTHaXIB eTmeK hyryryHa
MaJI=K onamqar.

2. ho'ymrr BMTrAK-HuH xiuumram pa6Hra BaCETaIlapHHHH Ba
ja3mmMacIHbiH ToxyHnma3I hHLM TO'MHH eCa;OK Be hOMHH pa6aTO
BacHTBioapH Ba janwima y3apwnna he'I 6Hp cemypa HOBYHY TaT6r e'TMajaqoaL
By qMp ToxyHyiTma3Iar xHUzwr HaMpTI ma'myiaTa, Po'ro, cinajn, 4)JtIM Ba
cacja3manapuHa mamin emmma'ar_

3. 1MiTAK KoxviaplIaH HcrH4aga eTmaK, iannomaK Kypjepapa Be
qaH'ranapa maxcyc o1a Hm-rja3 Ba HmmyinrernapH oia.H Kypjep Ba
MohypjiaHMHui qaHrranap BaciRrcuaHa ja3Llmma Ba MxMOp marepHaaiapmaH
KoeH.apH6-anmar hyryryHa MarmH onaar.

4. BMTFAK-HUH 03 mo'6anapui apaclnwa, eoKa AaxHJHm.HAa Ba oiaKw
KaHap, xycycuia BMTFAK-HUH qeHeBpaAaKH Barn HAapaCH Hna hGKYMaTHH
ajUpbI1ArFb Ba BMT-HHH rejA onyuym Te3Jmnapa pa~Ao Ba 6amra
TenIKOMMyHHacHja aBaaH1Tuh1 aH HCTH4aalt e1waK - yryry ona'ar.

XMaua
-MlTAK-rngn Baiwuum maxc.npu

1. BMTFAK-HRMH ,"a8KKRiiH, OHYB MyaBHHH Be lHKap 6alm B93HVRa3U
inaxcnapH BMITAK-bi naa hoKymar apacbal.a o3a pau3mfa acacaH eIKoaa
oJlWrapLI my=oara eapH, oHiapuH ap Ba ja apnainapLI Ba o0IUp, auH
acwia o1aH rohymInapm, IrMOMaTH.K eMHiapa aaaTaH BepHJTaH
HMwjaamapaH Be xy3aurrlapn4aH, a3marmapAaH Ba ycrymyKap.aH
HcTH4a.aa egaxiaKnap. By Marcauna XapwHq Hmnap Ha3HpmajH oHiapmH
a~AapuimH biuInomaTax CHjahmja Aaxan e31a4a.p.
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2. BMTrAK-nUmH Ba3Hcann U1XC1IapH eomxaa onlyrnapu. mywA ua
awuanwnaKi Hm1rja3, cy3aIrr B HMMyHHTeTniapgaH HCmli4aJa eaaoamop:

(a) XIIUMaTH Ba3H4anapmHHn apacm Hna anaraziap erTm ap1Hf hapcaTnapa
IuiHcahH Ba jaau5u MynahmiHianapHHa xepa raHYH By MahxaMa rapnimcuma
qaBa6AehnmiK eTMMK HMMyHHnTHiUWH. By Myp HMMyHHTeT O HJapuH
EMTrAK wJIa aMaK MyaaCH6anJIapHHHH XHTaMUnfan coupana naiaM exa'oa;

(6) Xamaw jycy joxrIaHmaaIBacu a mycamp extmIamacH
HMMYHW'eHABaH;

(B) hap haicu hap6H MyKaUa4THjjaT HBy Bs oUxap axcH -ayuma4njja-rnap
yapa HMMyHHTeTaH;

(r) OluiapuH e3apnHHH, ap Ba ja apBaw~apuHIH, oiuxapnaH acunm ojia
rohymtnapLuH Ba euIapHHAia jaiajaH affxap aamnapuiH HMMrpacja
Mahn B~jjarapn[HaH Be xapH'BiapHH rejnAjjaTbIHnaH a3aa eanmmcaH;

(r) EMTTAK Tapa4HnHAaH BepamHw maaui Ba aMaK harrHULH 6yryH alHxap
HeBnapH y~pa Bepx rjmaaH a3a oi3TmaaH;

(a) eOi aB xapH'noKH ma6anapaH xeTypyKYapH xanmp y3apa .aKH
BepKnim hap hfHcu 4 opmacunau a~a oiTma;

(e) JIa3um ounyra Aophan xompyK pycymrIapuHLUH CH Hmc Ba BnynCy3 BH3a,
niaaa Ba 6ypaxunrwumapj aruHmacuiaH, ha6ela 3apypn harnapa
BMTrAK-HLH 6ejiaixanr hHMaja Ba hymaHHTap jap~uM y3pa
nporpawnapzmHU hajaTa cemHpm~acH yqyH cap6acr onapar eoicaniKH
gaximuaAa hapaKar eTmaK, oia gaxun osmcar Ba oa)19aH qLlxMarnaH;

(a) eOxa naxmnwa cap6acr onapar xapmnH BafjyraHmu caxnamar Ba oHjxaa
HcTHmwata eTMaKnaH, xapRH~ sanjyraAa heca6nap aqmarma Ba EMTFAK iua
aMaK MyHacH6TJIaPHHHH XHTaM ,alH- conpa BacaHTJapHHa uaaHp e'ruHjH
caiH6.iHjHH raHyna onIMaclhiLlH acacim cy6yr eTHX~a haMH BacaniapH
enxaxnaH &rxapuar hyryryL~aH;

(xc) OeapH, ap Ba ja apiaulapm, oinapilaii achumu ojaH rohy1mapu Ba AHKop
alnia y3BnapH yqyH 6ejnaxanr 6ehpaH 3aMaHI aHnnoMaTHK enIinhlapa
nepnnan m)pa4Ha onyHMar Bea eraHa rajbrrMar KnMH ejHH HMTHja3napuaH;

(3) Igxai y~pa xoMpyK pYCyy Ba BepxJijiapinHHH eamiacnniiai, ha6ena xoMpyK
raara Be MahQyZijjrrjapiHHH TaT6Hr e/IJM8CKHXaH a3aa oijyHMarna
mamar m awjailapu Huixan eTmaK hyryrynxiaH;

- enKa~o aKKpeiHTa oiyamymi mnnomaTnH HymajaH anapa Ba ja 6ejHarnxanr
• rUIHJ1aTInapIlH JnnInOMaTHK y3BaJPHH8 II1MHa I OflaH rajfanapa ejHHnmia
yjryff onapar me6ei flacTlapHHH Ba es auijaxapulIu 6Hp Ba ja 6Hp Heqa jyc
KoHTejHepnapHH ua nxan ermaK, ha6ena COHpaaH 3apypm oiaH anana
amjanapa, 0 qyMJ1anaaF Harjm jar BacHTTapiHHH HaxaJI emeaK hyryryHIaH;

- conpaua caTLnUa~ar Ba ja haLHjj a oyHMamar IuaprH una myajja auja Ba
maJUnapUH, oHinapU HcTr4 a~a Ba ja HcTeIaK ejAximacH y'y maHTHra yjryH
MmraapJIap xa zixaji eMaK.
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3. ra6yn egaH oJIKaHHH Ba'rannmapu Ba ja AalHm caxHn3IpnH onan
EMUTAK-HuH B,3HR4eIM UoXCJIOpH janMu3 KoHBeucnjaua Ha3apZga ryrynmym
Hm'nja3napna na xyaurrinapalH HcTH4'axa ea 6anapnap.

Jepmi aaim aacupmna. man6 anyw= maxcw 'r

1. EMTAK-Ha xuAmaT e'moaK yqy jepna aharm apacuexaR 'an6 onymmym
sa ja Ta'jnH Onl MYlM IuxcTIOp 03 Ba3H4)anapHIHH Empacbi 3aMaHbi eTHVtIpH
hapaKarnapa, u94MlhB na ja3unu Mynahm3aropHa Kepa raHyH BO MahKaMO
rapm~cuaa qaBa6ehrJIx eTMaMaK HMMyHRreTnHa MaJrIK onaqarmap.

2. Jepa aarm apacunar man6 onymuym maxcit hej'aHH aMa
MyHacH6aTJapHHiH MyiliarH a tuapawm i EMT-HHH iyna4mnr raTuama, rajya
BO Ta'RHMarJnapura yJryH TaH3HMflHaMaKlHp.

XK.Maaa

Tmanmur mpa. enan byvaxccwciiaA

1. BMTTAK-aRn HM y3pa Tanumpur Hqpa enan myraxaccncnapa exia na3mm
OJ3aH HMTHja3, YcTYU BO HtMIYMHHreTnp3H BepHmax KB, o~aap 03
4dyHxcHjanapuHu mycranui cyparxa jepHHa jeTHpcHHnap. Xycycuiea owrapa
anarunaunap BeptuamalK.

(a) oinapa rapmu ha6C Ba TyyXMaHWH TaT6Hr eA$flMaMaCH HMMyHBemi';

(6) 03 TarmupurnapuHEi HMpacu 3aMalHm eTxwiapH hapaxaT, mu4uah n ja
ja3num mynaabHanapiHa xepa raHyH Ba MahKaMa rapmucumaa maBa6AehnHK
exTaMaK HMMYHHTeTH. haMHH HMMYHHTeT mynnaT BMTAK-HNH
TanMLpLFUHLIH Hipa iyzaaT rypTapiarAaH conpa Aa Aaa3m eflHp.

(B) ja3mimma Ba CaiflJ~pHHHH TOXyHyYIMa3rI~;

(r) XmHJIraH Mo'ilyma-napIH BepHnMacH y'yH KOJUapaH Hcrcaue eTMax.
Kypjep Ba mehypnaHmHI mairraiap BacHrGcH Hna MeKTy6 Ba caHitenapH anmar
hyryrnapu;

(F) myarramu XH MaTH TanimpuraphlHU jepHHa jeTHpaH xapn'MH
,uBojarIapHH HymajoHxenapma wahum eiwneH xapHMlH Baajyraja Ba OHYH
ro/6amnecfn naanp ejHH ycrylnyrnap;

(A) AIlrmOMaTUI eimnapa BepHJa8H ejRH ycrfIyK Ba HMmyHHTeTnop, O
MymJoataH, WexcH 6araxuH joxJaHunmamacU Be MycaUHpa egHJMaMacH

HMMYHHTCH.
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XIMam

KMT'AK ' iun KAH maI.

1. Qxap Tapaqmap apacunaa 6amra pa3urur anna ej2xHmajH6ca, he~yMaT,
ra6yn eaH G OIGH Braanauapu apacunan van6 OnfyMYmy lnexcjIap
HCTHcHa onmara, BMTFAK yyi Hal xopaH 6yryf maxcnapa-KoHBeHcHjaHUH
18-'w 6enMacHimn V-qH MaAraci a aapo y-ryafH HmTHja3 BO
xy~aurrmapH BepaIaK.- Qnaa onapar omnap y'in amaruaxauap Ha3ap~a
ryrynaqar:

(a) 03 4 ycHjanapuHuH CaMapaWM Hmpacu y'yH ;xephan xeMpyx
pycyMJIapUHH CHT3HHMOCH Ba nyJICy3 BH3a, n'a3a Ba 6ypaxwumnapuh
BepEflMaCH;

(6) BMTI'AK-HUH nporpamnaphHMH hajaTa KeqapanMaCH yqyH 3apypH
iaanapna cap6acr onapar ojEa uaxummuia hapaKar ermar, oHa aaxmi onMar
Ba 9GJIaBUBH qLixMar hyryrmapbi.

xaftmva c mmm

1. BMTFAK-u, BMTFAK-HLIH Ba3Hc)anm uxaxcnaprnHHU, Tanumpur H'pa
euen myraxaccHC3aPHH Ba EMTIAK y'y Hm Kepan maXCJ~apHH annapu BO

omiiapuu cralycyHga 6am BepH hap hancu gajHMniMUnap harru aa
heyrmar xe6apap e-aram p.

2. BMflTAK-auH Ba3H4)a H maxcapnHa, TanMupwr Hapa enaH
mqroXoCHCIaaHHaa 13 EMITAK yqyH HM KpOH AHxap maxcnapa 6y ca3Hao
acacaH OaIaphH craTycyy TacAHr CeTMa yqyH XYCYCH mOXCHjjaTHHH Taclr
eA9n aCHMra BepiUInp.

xv Ma=~

EMTrAK-HUH maxcH hej'w rHa HMTjaarap Ba xyaaurrnap ara oaian
CeplpXOpHH uMaxCH MaH4aaTH y'yz- nejlu, BMT-unH na BMTrAK-nImH
maparmapm Aaxiumma Bepwmlp. EMT-niHn 6am xaTH6H BMTrAK
me'6acHHHH MaxCH hej'a~nma hap haicui 6Hp HmTnjaxaaH HWMra eAe 6Huap.
Oxap oHY' epaxpamqa 6y HamTHja3 aaar MahKBMOCHHHH H'ipaamuaa Mane
onapca Ba 6y HMrTHa 1SM1TAK-HEM maparmapWia 3epap BypMaai emme
6Hnap.
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XVL Mzma
MW6ahwcam MAc~anaimn Hzuama Camruiacma

BMTIAK-Ea wia hoymaT apacunna 6y Ca3MHuLH xapwl Ba ja ca3Hw Kna

anarazap onapar mejiala qbx3 hop 6Hp mt6ahmcaxm macana xonmyrna
aHmuLniap BaCHTOCIa1 Ba ja HH3aMa caJiMatHLH Alxap pa3mnallaUpunMum

t opMacm tna rajaaja caM[Hamar, MyBax13arHjjaTcHB33ja ypJuma 6ena
My6ahHca1H macana hap 6ap TapaPHH- xahHImH IJI8 MyHCH41ffap MaFKGMOCHHO
BepHJ-np. ByiyB yqyH hap 6Hp Tapacp 03 ap6TpInH T8'jHH emiaim Ba TO'jHH
ofyHMyLU HKH ap6HTp eonapi y'yH cap Ba3R4GCHHH H4ca euaa ap6'rpn
TajHH eTMGIaJ.Hp. giap MyHclnJap MahKaMacHHa MypalHaT eTMaK
rapuapuMH ra6yn oiyHMacuHaaH coipa xahimHi 30 KyH aP31HU18 hap 6 11p
Tapa4 03 ap6HTpHH TajHH eT9MC Ba Bxap 2 ap6v-rp Ta'jHH onyHnyrHa conpa
15 cyH m/y~g-mHia 3-wy ap6wTpH TO'jHH oJyHMaca, oHIa hap 6Hp Tapa4
ap6wrpH Ta'jHH em ex yqry BejHaaxanr MohfxamaHE upeHAMeHTa mypaMaT
eiw 6miap. Ap6HrpjapIH 6yryH rapapiapi oHjiapAaH HKHCIMHH CaCHHH T8a16
eza'aK. MyHcH4ralp MahKaOManCHa My6ahHCaHHH 6axm.uma rajiachi
ap6HTpnap TapaRHHJ~aH pyajjoa oJIyHalar Ba myHciiqhap mh8KamacHHHH
xapDlapH ap6wrpnapnH WyOjjoa e-TrjH ma6iiamra Tapacliap TapaclHnlaH
eoamm aiaL Fa6yjl oynfyHmu rapap acaanaH 1 ru m oTHiapILu H4a)UacHHH
ahara ena.iOa Ba TapaqHap TapaffHHgaH mfy6ahHCOaIH MaCa3IOHHH COH Ma* KaMa
hOyKM KHMH r-6yn onyiamar.

X3LHManna
Ymym MAynmaV

1. By ca3om hap HIOC Tapa4) TapctHHra9H HmmalAFhi KyHXaH FyBBaja

MHHa'K Ba 6y Ma=OHHH 5-'Ii 6a Hnaa KorCTopH3IH MyftaTa KHMH flaBaM
eAOqaK.

2. By ca3um BMT'AK-HbIH raqrnnap Ba EMTI'AK-ua awn ojnaH nxap
Mwxcnap yqyH 03 6ejnanxanr Mahn a'ra TaM Ba marcamajoey ujauwma hajaTa
K'qlipMaK Ba GJMija 03 hyMaHUTap Marcai~apHHo MaTMar y'H canahHjja'r
nepMOK KHMH o3YHYH HJTKHH MOACaH HerrejH-H3WpHHOH H3ah olyHaar.

3. By ca3HUIHH heq 6Hp my/aacblHla Ho3apa -ryryMajaH hap haHCu
myHacH6 macana EMT-IIHH ryBa)Hr opraHnaapLIHH yjryH xanan rapap Ba
r-oMaMaJIp9na acacaH apOaPnap TapaCHHnaH hann eHajaqiax. hap 6Hp Tapa4,
6 y 69Hna acacaH HXap Tap4bHH Hpa1H CypJIyJy hap haHCEI TaKJ1HI44 TaM Ba
xejHpxahJIrma Ha3apAaH KeWa aL

4. By cammua xty3annMJlap ermK yqyH Mac.nahaTrnawm .ap hOKyMaTHH Ba ja
BMTFAK-EMH xahHIM F wIa KeqHpwna 6Hnap. Rypawnma p 6wpKa jaa3unr
paaunmrna eAlnamaK.
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5. By ca3HUHH ry8B8Zs a ojMacu my1Wsr BMTFAK-HuIH jepeaum[HjH enrana
03 4)aanajjraTHHH HOpMan onapar AajaiALipMaci B olaXOfaKII a~maaxKHa map
CapaHaM Bepmacn MY er~rrJpH HCTHCHa onMarma iap hanCuA Top84oHH 6y
ca3HimU coHa maTALipMar harrraHa rapapiapm Hna ca3Hmi 6armajaH imxap
Tapac4H ja3umm ma a xa6apAap eTM9CHHXaBH aJwrr aj Keq~D.aH CoHpa
.ajaHamar.

TacAHurnam y'iyH amanuia HM3a ezaiuiap BMTFAK-HIH Be hKyM8rHH
ja3iMU rajaza TajHH e~Amaum HyMajamajapH onAyryua yjryH onapar 6y
Myra~2BJHH .Hxh fmc Be a3ap6ajqaH mHHa, tmaJaj6nap. hap Hzx, ham
A3ap6ajmaH, haM A.O HHXinuMC MOTHH 6apa6ap Waieuaa ejHl raiyH ry~aeja
MaammHp3ap. My6ahMca 3aman mnumHc Ma'rHH y-yryH onaqar.

JepHO jeTHpHIH6 Bai1m mahapHHfl, 1995 - 'JH HnHH .ajElaUH l9__3a

IEKpIImIm MJ~a TJI- p A3ap6ajaH Pecu* uixw w

Tm;aumzarunm Farm-ulna p a hoimem

Arm Koioiccapwmm Huapacn

aJmugan awIan

Vol. 1929, 1-32954

1996



108 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES
POUR LES RIfFUGIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIE-
PUBLIQUE D'AZERBAIDJAN

Consid6rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s a 6, cr66 par ]a r6solution 319 (IV) de l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies du 3 d6cembre 19492,

Consid6rant que le Statut de l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les rdfugi6s, adopt6 par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies dans sa r6so-
lution 428 (V) du 14 d6cembre 19503, stipule, entre autres dispositions, que le Haut
Commissaire, agissant sous l'autorit6 de l'Assembl6e g6n6rale, assume sous les aus-
pices de l'Organisation des Nations Unies, les fonctions de protection intemationale
des r6fugi6s qui rel~vent de son Statut, et de recherche des solutions permanentes au
probl~me des r6fugi6s, en aidant les gouvemements et, sous r6serve de l'approba-
tion des gouvernements int6ress6s, les organisations priv6es, A faciliter le rapatrie-
ment librement consenti de ces r6fugi6s ou leur assimilation dans de nouvelles com-
munaut6s nationales,

Consid6rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s, organe subsidiaire cr66 par l'Assembl6e g6n6rale conform6ment A l'arti-
cle 22 de la Charte des Nations Unies, fait partie int6grante des Nations Unies dont
le statut, les privileges et les immunit6s sont r6gis par la Convention sur les privileges
et les immunit6s des Nations Unies, adopt6e par l'Assembl~e g6n6rale le 13 f6vrier
19464,

Consid6rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s et le Gouvernement azerbaidjanais souhaitent d6finir, dans le cadre du man-
dat du Haut Commissaire, les modalit6s de sa repr6sentation dans le pays,

Par les pr6sentes, l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s et le Gouvernement azerbaidjanais ont, dans un esprit de coop6ration ami-
cale, conclu l'Accord ci-apr~s.

Article premier

DEFINITIONS

Les d6finitions ci-apris s'appliquent A toutes les dispositions du pr6sent
Accord :

a) Le sigle < HCR d6signe l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les rdfugi6s;

I Entr6 en vigueur le 9 juillet 1996 par la signature, conform6ment ht I'article XVII.
2 

Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, quarrilme session (A/125 1), p. 37.
3 Ibid., cinquiame session, Suppldment n" 20 (A/1775), p. 51.
I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1, p. 15.
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b) L'expression < Haut Commissaire > d6signe le Haut Commissaire des Nations
Unies pour les r6fugi~s ou les hauts fonctionnaires auxquels le Haut Commissaire a
d16gu6 pouvoir d'agir en son nom:

c) Le terme < Gouvernement > d6signe le Gouvernement de la R6publique
d'Azerbaidjan;

d) L'expression « pays h6te ou le terme « pays > d6signent la R6publique
d'Azerbaidjan;

e) Le terme « Parties > d6signe le HCR et le Gouvernement;

f) Le terme « Convention d6signe la Convention sur les privilfges et immu-
nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, le
13 f6vrier 1946;

g) L'expression «< bureau du HCR > d6signe tous les bureaux et locaux occu-
p6s par le HCR dans le pays, et toutes les installations et les services qui s'y rat-
tachent;

h) L'expression <d<&16gu6 du HCR d6signe le fonctionnaire du HCR res-
ponsable du bureau du HCR dans le pays;

i) L'expression < fonctionnaires du HCR > d6signe tous les membres du per-
sonnel du HCR employds conform6ment au Statut et au R~glement du personnel de
l'Organisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es sur
place et pay6es 2l'heure selon les dispositions de la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e
g6n6ralel;

j) L'expression < experts en mission > d6signe les personnes, autres que les
fonctionnaires du HCR ou que les personnes s'acquittant de fonctions pour le
compte du HCR, qui entreprennent des missions pour le HCR;

k) L'expression « personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR >
d6signe les personnes physiques et morales et leurs employ6s, autres que les natio-
naux du pays h6te, dont le HCR s'est assur6 les services pour ex6cuter ses pro-
grammes ou aider A leur ex6cution;

/) L'expression « personnel du HCR d6signe les fonctionnaires du HCR, les
experts en mission et les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR.

Article H

OBJET DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord 6nonce les stipulations sur la base desquelles le HCR
coop~re avec le Gouvernement, dans les limites de son mandat, ouvre un bureau
dans le pays et s'acquitte de ses taches de protection internationale et d'assistance
humanitaire en faveur des r6fugi6s et autres personnes relevant de sa comp6tence
dans le pays h6te.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assembige g6nirale, premiere session. seconde partie (A164/Add. 1),
p. 139.
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Article III

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
ET LE HCR

1. La coop6ration entre le Gouvernement et le HCR dans le domaine de la
protection intemationale et de l'assistance humanitaire aux r6fugi6s et autres per-
sonnes relevant de la comp6tence du HCR a pour base le Statut du HCR, les autres
decisions et resolutions pertinentes concernant le HCR, adopt6es par les organes
des Nations Unies, l'article 35 de la Convention de 19511 relative au S6

2. Le bureau du HCR procde A des consultations avec le Gouvernement et
coopre avec ce dernier lors de l'61aboration et de l'examen des projets int6ressant
des r6fugi6s.

3. Les conditions et modalit6s de tout projet financ6 par le HCR et mis en
oeuvre par le Gouvernement, y compris les obligations auxquelles sont tenus le Gou-
vernement et le Haut Commissaire en ce qui concerne l'apport de fonds, de fourni-
tures, de mat6riel et de services ou de toute autre forme d'assistance destin6e aux
r~fugi6s et autres personnes relevant de la comp6tence du HCR, sont 6nonc6es dans
des accords de projet qui doivent etre sign6s par le Gouvernement et le HCR.

4. Le Gouvernement accorde A tout moment au personnel du HCR libre acc~s
aux r6fugi6s et autres personnes relevant de la competence du HCR, ainsi qu'aux
sites de mises en ceuvre des projets du HCR afin qu'il puisse en suivre toutes les
phases d'exgcution.

Article IV

BUREAUX DU HCR

1. Le Gouvernement accueille favorablement l'ouverture et la gestion par le
HCR d'un bureau ou de bureaux dans le pays pour assurer une protection interna-
tionale et une assistance humanitaire aux r6fugi6s et autres personnes relevant de la
competence du HCR.

2. Le HCR peut dcider, avec l'accord du Gouvernement, que le bureau du
HCR dans le pays aura qualit6 de bureau r6gional ou de bureau de zone et commu-
niquera par 6crit au Gouvernement le nombre et la cat~gorie des fonctionnaires qui
y seront affect6s.

3. Le bureau du HCR s'acquitte des fonctions qui lui sont assign6es par le
Haut Commissaire, dans le cadre de son mandat en faveur des r6fugi6s et autres
personnes relevant de sa compdtence, 6tablissant et entretenant notamment des
relations entre le HCR et d'autres organisations gouvernementales ou non gouver-
nementales qui op~rent dans le pays.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.
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Article V

PERSONNEL DU HCR

1. Le HCR peut affecter au bureau ouvert dans le pays les fonctionnaires ou
autres personnes dont il juge les activit6s n6cessaires A l'accomplissement de ses
tAches de protection internationale et d'assistance humanitaire.

2. Le Gouvernement sera inform6 de la cat6gorie des fonctionnaires et des
autres personnes affect6es dans le bureau du HCR dans le pays.

3. Le HCR peut charger des fonctionnaires de se rendre dans le pays aux fins
de consultation et coop6ration avec leurs homologues aupr~s du Gouvernement, ou
avec les autres parties concemes par les activit6s en faveur des r6fugi6s, sur les
questions suivantes : a) examen, 61aboration, contr6le et 6valuation des program-
mes de protection internationale et d'assistance humanitaire; b) expdition, r6cep-
tion, distribution ou utilisation des secours, du mat6riel et des autres articles fournis
par le HCR; c) recherche de solutions durables au problime des r6fugi6s et autres
personnes relevant de la comp6tence du HCR; et d) toute autre question portant sur
l'application du pr6sent Accord.

Article VI

MESURES VISANT A FACILITER LA MISE EN CEUVRE DES PROGRAMMES
HUMANITAIRES DU HCR

1. Le Gouvernement prend, en accord avec le HCR, toute mesure qui pourrait
Ptre n6cessaire pour que les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les
personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR ne soient pas vis6s par
les r~glements ou autres dispositions juridiques de nature A faire obstacle aux op6ra-
tions men6es et aux projets ex6cut6s dans le cadre du pr6sent Accord et pour qu'ils
b6n6ficient de toute autre facilit6 propre 4 assurer une mise en oeuvre rapide et
efficace des programmes humanitaires du HCR en faveur des r6fugi6s et autres
personnes relevant de la comp6tence du HCR dans le pays. Ces mesures englobent
l'autorisation d'utiliser gratuitement le materiel radio et autre mat6riel de t6l6com-
munications du HCR; l'octroi d'autorisations de vols et l'exemption des taxes d'at-
terrissage et des redevances li6es au transport a6rien du fret destin6 aux secours
d'urgence et au transport des r6fugi6s et autres personnes relevant de la comp6tence
du HCR et/ou du personnel du HCR.

2. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, aide les fonctionnaires de ce
dernier A trouver des locaux A usage de bureau appropri6s qu'il mettra A la disposi-
tion du HCR gratuitement ou A un prix de location symbolique.

3. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, prend les dispositions n6ces-
saires et fournit A concurrence d'un montant mutuellement convenu, les fonds
requis pour financer le coot des services et am6nagements locaux destin6s au bureau
du HCR : installation, 6quipement, entretien et, le cas 6ch6ant, location du bureau,
par exemple.

4. Le Gouvernement veille . ce que le bureau du HCR b6n6ficie, en tout
temps, des services publics n6cessaires et A ce que ces services soient fournis A des
conditions 6quitables.
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5. Le Gouvernement prend, le cas 6ch~ant, les mesures requises pour assurer
la s~curit6 et la protection des locaux du HCR et du personnel qui y travaille.

6. Le Gouvernement aide A trouver des logements appropri6s pour le person-
nel du HCR recrut6 sur le plan international.

Article VII

PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement applique au HCR, A ses biens, fonds et avoirs, et A ses
fonctionnaires et experts en mission, les dispositions pertinentes de la Convention
sur les privileges et immunitds des Nations Unies A laquelle le Gouvernement est
devenu partie le 21 juillet 1992. Le Gouvernement accepte aussi d'accorder au HCR
et A son personnel les privileges et immunit6s suppl6mentaires 6ventuellement
n6cessaires au bon exercice des fonctions de protection internationale et d'assis-
tance humanitaire du HCR.

2. Sans pr6judice du paragraphe 1 du pr6sent article, le Gouvernement 6tend
notamment au HCR les privileges, immunit6s, droits et facilit6s 6nonc6s aux arti-
cles VIII A XV du pr6sent Accord.

Article VIII

LE HCR, SES BIENS, FONDS ET AVOIRS

1. Le HCR, ses biens, fonds et avoirs, ofi qu'ils se trouvent et quel qu'en soit
le d~tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oi le HCR
y a express6ment renoncd, dans un cas particulier; il est entendu que la renonciation
ne peut s'6tendre A des mesures d'ex&cution.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Les biens, fonds et avoirs du HCR,
oil qu'ils se trouvent et quel que soit leur d~tenteur, sont exempts de perquisition,
requisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte ex&cu-
tive, administrative, judiciaire ou 16gislative.

3. Les archives du HCR et, d'une maniire g6n6rale, tous les documents lui
appartenant ou d6tenus par lui, sont inviolables.

4. Les fonds, avoirs, revenus et autres biens du HCR sont:
a) Exondrs de tout imp6t direct, dtant entendu que le HCR ne demandera pas

l'exon6ration des charges qui ressortissent A la r6mun6ration de services d'utilit6
publique;

b) Exon6r6s de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importa-
tion ou d'exportation A l'6gard d'objets import6s ou export6s par le HCR pour son
usage officiel, 6tant entendu que les objets ainsi import6s en franchise ne seront pas
vendus dans le pays, A moins que ce ne soit A des conditions agres par le Gou-
vernement;

c) Exon6r6s de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importa-
tion et d'exportation A l'6gard de ses publications.

5. Tout materiel import6 ou export6 par le HCR, par des organismes natio-
naux ou internationaux dfiment accrdtit6s par le HCR pour agir en son nom dans le
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cadre de l'assistance humanitaire aux r6fugi~s, est exon6r6 de tous droits de douane,
prohibitions et restrictions A l'importation ou A l'exportation.

6. Le HCR n'est astreint A aucun contr6le, r~glementation ou moratoire finan-
ciers et peut librement :

a) Acqu6rir aupr~s d'entit6s commerciales autoris~es, d~tenir et utiliser des
monnaies n6gociables; avoir des comptes en devises et acqu6rir par l'interm&Iiaire
d'6tablissements agr66s, d~tenir et utiliser des fonds, des valeurs et de l'or;

b) Faire entrer dans le pays des fonds, des valeurs, des devises et de l'or en
provenance de tout autre pays, les utiliser dans les limites du territoire du pays h6te
ou les transf~rer dans d'autres pays.

7. Le HCR b6n6ficie du taux de change 16gal le plus favorable.

Article IX

FACILITIS DE COMMUNICATIONS

1. Le HCR b6n6ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement au
moins aussi favorable que le traitement accordd par le Gouvernement A tout autre
gouvernement, y compris ses missions diplomatiques ou A d'autres organisations
intergouvernementales et internationales, en ce qui concerne les priorit6s, tarifs et
taxes sur le courrier, les cablogrammes, t616photos, communications t616phoniques,
t 16grammes, t6lex et autres communications, ainsi que les tarifs pour les informa-
tions A ]a presse et la radio.

2. Le Gouvernement garantit l'inviolabilit6 des communications et de la cor-
respondance officielles du HCR qui ne pourront Ptre censur~es. Cette inviolabilit6,
A laquelle la pr~sente 6numdration ne donne pas un caract~re limitatif, s'6tend aux
publications, photographies, diapositives, films et enregistrements sonores.

3. Le HCR ale droit d'utiliser des codes et d'exp~lier et de recevoir sa corres-
pondance et d'autres documents par des courriers ou dans des valises scell~es qui
jouiront des m~mes privileges et immunitds que les courriers et valises diploma-
tiques.

4. Le HCR a le droit d'utiliser du mat6riel radio et autre materiel de t6dcom-
munications, sur les fr6quences enregistr6es de l'ONU, et sur celles allou6es par le
Gouvernement, d'un bureau du HCR A l'autre, A l'int6rieur et hors du pays, et en
particulier avec le si~ge du HCR A Genive.

Article X

FONCTIONNAIRES DU HCR

1. Le d61ggu6, le d6l6gu6 adjoint et les autres fonctionnaires sup6rieurs du
HCR jouissent, pendant leur s6jour dans le pays, selon qu'il en a 6t6 convenu entre
le HCR et le Gouvernement, pour eux-m~mes, leurs conjoints et tout membre de
leur famille vivant A leur charge, des privileges et immunit6s, exon6rations et facilit6s
dont jouissent habituellement les agents diplomatiques. A cette fin, le Ministre des
affaires 6trangires portera leurs noms sur la Liste diplomatique.

2. Pendant leur sjour dans le pays, les fonctionnaires du HCR jouissent des
facilit6s, privileges et immunit6s suivants:
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a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle (y compris leurs paroles et 6crits), m~me apr~s la cessation de leur service
au HCR;

b) Immunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;

c) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou A tout autre
service obligatoire;

d) Exemption pour eux-m mes, leurs conjoints, les membres de leur famille
vivant A leur charge et les autres personnes vivant dans leur m6nage des dispositions
limitant l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) Exon6ration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments
vers6s par le HCR;

f) Exon6ration de tout imp6t sur les revenus tir6s par eux de sources ext6-
rieures au pays;

g) Facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A titre
gracieux, des visas, autorisations et permis 6ventuellement n6cessaires, et libert6 de
mouvement pour circuler A l'int6rieur du pays, en sortir et y entrer dans la mesure
requise par l'ex6cution des programmes de protection internationale et d'assistance
humanitaire du HCR;

h) Droit de d6tenir et de conserver, dans le pays h6te, des monnaies 6trangires,
des comptes en devises et des biens meubles et droit, A la cessation de service au
HCR, d'exporter du pays h6te les fonds dont ils peuvent justifier la possession licite;

i) Meme protection et memes facilit6s de rapatriement pour eux-memes, leurs
conjoints, les membres de leur famille vivant A leur charge et les autres membres de
leur m6nage que celles accord6es aux envoy6s diplomatiques en p6riode de crise
internationale;

j) Droit d'importer, pour leur usage personnel, en franchise de droits de douane
et autres taxes et en 6tant exon6r6s des prohibitions et restrictions d'importation :

i. Leurs meubles et effets personnels en une ou plusieurs exp6ditions distinctes,
puis de quoi les compl6ter le cas 6ch6ant, y compris des v6hicules A moteur,
conform6ment A la r6glementation nationale applicable aux repr6sentants diplo-
matiques accr6dit6s dans le pays, et/ou aux membres r6sidents d'organisations
internationales;

ii. De quantit6s raisonnables de certains articles r6serv6s A leur usage ou A leur
consommation personnels et en aucun cas destin6s A Atre offerts comme presents
ou revendus.

3. Les fonctionnaires du HCR qui sont des ressortissants du pays h6te ou y
6tablissent leur rdsidence permanente, jouissent seulement des privileges et immu-
nit6s pr6vus dans la Convention.

Article XI

PERSONNEL RECRUT9 LOCALEMENT

1. Les personnes recrut6es localement et affect6es A des tqches au b6ndfice du
HCRjouissent de l'immunit6 dejuridiction pour les actes accomplis par elles en leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits).
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2. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 localement sont r~gies par les
r6solutions pertinentes et par le Statut et le R~glement du personnel de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

Article XII

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts, lorsqu'ils accomplissent des missions pour le HCR, jouis-
sent des facilit~s, des privileges et immunit~s n&cessaires pour exercer leurs fonc-
tions en toute inddpendance. Ils jouissent en particulier des privileges et immunitAs
suivants :

a) Immunitd d'arrestation personnelle ou de dMtention;

b) Immunit6 de juridiction quelle qu'elle soit pour les actes accomplis par eux
au cours de leurs missions, y compris paroles et 6crits. Cette immunit6 continuera At
leur etre accord~e 6galement apr6s la cessation de leur mission pour le compte du
HCR;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la corres-
pondance par courrier ou par valises scell6es, pour leurs communications officielles;

e) Les memes facilit6s en ce qui concerne les r6glementations mondtaires ou de
change que celles qui sont accord~es aux repr6sentants des gouvernements 6tran-
gers en mission officielle temporaire;

f) Les m~mes immunit6s et facilit6s en ce qui conceme l'inspection et la saisie
de leurs bagages personnels que celles qui sont accord~es aux agents diplomatiques.

Article XIII

PERSONNES S'ACQUITTANT DE FONCTIONS POUR LE COMPTE DU HCR

1. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le Gouvernement accorde A toutes
les personnes qui s'acquittent de fonctions pour le compte du HCR, autres que les
ressortissants du pays h6te recrut6s sur place, les privileges et immunit6s sp6cifi6s
au paragraphe 18 de l'article V de la Convention. Ces personnes jouissent en outre :

a) De facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la ddlivrance rapides, A
titre gracieux, des visas, autorisations ou permis n6cessaires au bon exercice de
leurs fonctions;

b) Du droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer et d'en sortir, dans la
mesure oti cela est n6cessaire A la r6alisation des programmes humanitaires du HCR.

Article XIV

NOTIFICATION

1. Le HCR notifie au Gouvernement les noms des fonctionnaires du HCR, des
experts en mission et des autres personnes s'acquittant de fonctions pour le compte
du HCR ainsi que les changements intervenant dans leur statut.
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2. Les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les autres personnes
s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR reroivent une carte d'identitd
sp6ciale attestant le statut qui est le leur en vertu du pr6sent Accord.

Article XV

LEVtE DE L'IMMUNITP,

Les privileges et immunit6s sont accord6s au personnel du HCR dans l'intrt
de l'Organisation des Nations Unies et du HCR, et non A l'avantage personnel des
personnes concern6es. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
peut lever l'immunit6 accord6e A tout fonctionnaire du HCR, dans tous les cas oia, A
son avis, cette immunit6 emp&cherait que justice soit faite et oa elle peut 8tre lev6e
sans porter pr6judice aux int6rts de l'Organisation des Nations Unies et du HCR,

Article XVI

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend entre le HCR et le Gouvemement, auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r6gl6 i l'amiable par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de rhglement, sera soumis Al l'arbitrage
A la demande de l'une ou l'autre Partie. Chacune des Parties d6signera un arbitre et
les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisihme qui pr6sidera. Si, dans
les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6
d'arbitre ou si, dans les quinze (15) jours qui suivront la nomination des deux arbi-
tres, le troisieme n'a pas 6t6 d6sign6, l'une ou l'autre Partie pourra demander au
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre. Toutes les
d6cisions des arbitres devront recueillir les voix de deux d'entre eux. La proc6dure
d'arbitrage sera arrAt6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge
des Parties, A raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera
motiv6e et sera accept6e par les Parties comme rhglement d6finitif du diffdrend.

Article XVII

DISPOSITIONS GINtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature par les deux Parties
et demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6noncd conform6ment au para-
graphe 5 du pr6sent article.

2. Le pr6sent Accord sera interpr6t6 eu 6gard A son objet principal qui est de
permettre au HCR de s'acquitter pleinement et efficacement de son mandat interna-
tional i l'6gard des r6fugi6s et autres personnes relevant de sa comp6tence et de
poursuivre ses objectifs humanitaires dans le pays.

3. Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront
r6gl6es par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exa-
minera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.
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4. Des consultations visant A modifier le pr6sent Accord pourront se tenir A la
demande du Gouvemement ou du HCR. Les modifications se feront par accord
6crit.

5. Le pr6sent Accord cessera d'atre en vigueur six mois apr~s la notification
par 6crit, par l'une ou l'autre Partie contractante de sa d6cision de d6noncer l'Ac-
cord, sauf en ce qui conceme la cessation normale des activit~s du HCR dans le pays
et la liquidation de ses biens dans le pays.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dilment autoris6s du Haut Com-
missaire des Nations Unies pour les r~fugi6s, d'une part, et du Gouvemement,
d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord en anglais et en azeri,
les deux textes faisant 6galement foi. Aux fins d'interpr6tation et en cas de diver-
gence, le texte anglais pr6vaudra.

FAIT A Bakou (Azerbaidjan), le 9 juillet 1996

Pour le Haut Commissariat Pour le Gouvernement

des Nations Unies pour les rdfugi6s: de la R~publique d'Azerbaidjan:

Le Repr6sentant du HCR, Le Ministre des affaires 6trang~res,

KAISER ZAMAN HASSAN HASSANOV
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UNITED NATIONS
(ECONOMIC AND SOCIAL COMMISSION

FOR ASIA AND THE PACIFIC)
and

INDIA

Agreement regarding arrangements for the Ministerial Con-
ference on Infrastructure. Signed at Bangkok on 11 July
1996

Authentic text: English.

Registered ex officio on 11 July 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE ET SOCIALE

POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE)
et

INDE

Accord relatif aux arrangements en vue de la Conference
minist~rielle sur l'infrastructure. Sign6 i Bangkok le
11 juillet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr d'office le 11 juillet 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS (ECO-
NOMIC AND SOCIAL COM-
MISSION FOR ASIA AND THE
PACIFIC) AND INDIA RE-
GARDING ARRANGEMENTS
FOR THE MINISTERIAL CON-
FERENCE ON INFRASTRUC-
TURE

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION 1tCONOMI-
QUE ET SOCIALE POUR
L'ASIE ET LE PACIFIQUE) ET
L'INDE RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS EN VUE DE
LA CONFItRENCE MINIST-
RIELLE SUR L'INFRASTRUC-
TURE

Non publig ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdnfrale destin6 at mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 11 July 1996 by signature, in ac- I Entrd en vigueur le 11 juillet 1996 par la signature,

cordance with article X. confrom~ment A 'article XIII.
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AUSTRIA
and

TURKEY

Agreement supplementary to The Hague Convention of
1 March 1954 relating to Civil Procedure. Signed at
Ankara on 16 September 1988

Authentic texts: German and Turkish.

Registered by Austria on 16 July 1996.

AUTRICHE
et

TURQUIE

Accord additionnel 'a la Convention de La Haye du 1er mars
1954 relative a la procedure civile. Signe ' Ankara le
16 septembre 1988

Textes authentiques : allemand et turc.

Enregistri par l'Autriche le 16 juillet 1996.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZABKOMMEN VOM 16. SEPTEMBER 1988 ZWISCHEN
DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER REPUBLIK TURKEI
ZUM HAAGER OBEREINKOMMEN VOM 1. MARZ 1954 BE-
TREFFEND DAS VERFAHREN IN BORGERLICHEN RECHTS-
SACHEN

Die Republik Osterreich und die Republik Turkei
sind in dem Wunsch. in den Beziehungen zwischen
den beiden Staaten die Anwendursg des Haager
Obereinkommens vorn 1. Mirz 1954 Detreiiend das
Verfahren in buirgerlichen Rechtssache. -) zu
erleichtern, Ubereingekommen. cin Zusatzabkom-
men zu schliefen.

Zu diesem Zweck haben zu ihren Bevolirnchtig-
ten ernannt

der Bundesprssident der Republik Osterreich:

Herrn Dr. Alois Mock,
Vizekanzler, Bundeminister fijr auswurtige Ange-
legenheiten;

der PrIsident der Republik Tuirkei:

Herrn Ahmet Mesut Yilmaz,
Minister fur auswrtige Angelegenheiter.:

die nach dem Austausch ihrer in guter un6 gehori-
ger Form befundenen Vollmachten folgendes ver-
einbart haben:

Artikel i

Die Angehbrigen eines der beiden Staten genie-
Gen im anderen Staat fur ihre Person und ihr Ver-
mogen den gleichen Rechtsschutz wie die Angehd-
rigen dieses Staates. Sie haben zu diesem Zweck
freien Zutritt zu den Gerichten und konnen vor
diesen unter den gleichen Bedingungen auftreten
wie die Angeh6rigen des anderen Staates.

Artikel 2

Die Angehorigen des cinen der beiden Staaten
werden im anderen Staat unter den gleichen Bedin-
gungen wie dessen Angehorige zur Verfahrenshilfe
zugelassen.

Artikel 3

Treten Angeharige cines der beiden Smaaten im
anderen Staat vor Gericht auf, so dad ihnen wegen
ihrer Eigenschaft als Auslander oder deswegen,
weil sie keinen Wohnsitz oder Aufenthalt in dem

Staat haben, in dem das Verfahren stanfindet, eine
Sicherheitslcistung oder eine Hinterlegung, unter
welcher Bezeichnung auch immer, nicht auferlegt
werden.

Artikel 4

Die gerichtlichen und augergerichdichen Schrift-
stcke, die Personen im ersuchten Stiat zugestelk
werden sollen, werden unmittelbar vom Justizmini-
sterium des ersuchenden Staates dem Jusuizministe-
rium des ersuchten Staates fibersandt.

Die Zustellung wird nach dem Recht des ersuch-
ten Staates vorgenommen. Wird urn Zustellung in
ciner besonderen Form ersucht, so wird diesem
Ersuchen entsprochen, soweit dies nicht dem Recht
des ersuchten Staates zuwideriluft. Der Zustell-
nachweis wird vom Justizministerium des ersuchten
Staates dem Justizministerium des ersuchenden
Staates (lbersandt; ist die Zustellung nicht erfolgt,
so werden die Grtinde dafor bekanntgegeben.

AIIfallige Anfragen und Mitteilungen werden
ebenfalls im unmittelbaren Verkehr zwischen den
beiden Justizministwrien tibersandt.

Artikel 5

Die Rechtshilfeersuchen, die Personen im
ersuchten Staat betreffen, werden vom Justizmini-
sterium des ersuchenden Staates dem Justizministe-
rium des ersuchten Staates Ubersandt.

Die Rechtshilfeersuchen werden nach dem Recht
des ersuchten Staates erledigt. Wird um Rechtshilfe
in ciner besonderen Form ersucht, so wird diesem
Ersuchen entsprochen, soweit dies nicht dem Recht
des ersuchten Staates zuwiderluft. Die Erledi-
gungsakten werden vor Justizministerium des
ersuchten Staates dem Justizministerium des ersu-
chenden Staates ubersandt; wird das Rechtshilfeer-
suchen nicht erledigt, so werden die Grunde dafur
bekanntgegeben.

Alifkllige Anfragen und Mitteilungen werden
ebenfalls im unmittelbaren Verkehr zwischen den
beiden Justizministerien ubersand.
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Artkel 6

Die Cbersendungsschreiben der Justizministerien
werden in deutscher und turkischer Sprache ver-
fafit.

Die zuzustellenden Schriftstflcke und die Rechts-
hilfeersuchen werden mit einer beglaubigten Ober-
setzung in die Sprache des ersuchten Staates verse-
hen.

Die Richtigkeit der Obersetzungen kann auch
von einem becideten Dolmetscher des ersuchenden
Staates begiaubigt scin.

Die zuzustellenden Schrifstucke brauchen nur
in ie ciner Ausfertigung in deutscher und torkischer
Sprache Ubersandt werden.

Artikcl 7

Falls das ersuchende Gericht es wunscht, wird es
rechtzeitig von Ort und Zeit der durchzufuhrenden
Rcchuhilfehandlung verstndigt, um dies den Par-
teien bekanntzugeben. Diese Verstsndigung wird
unmittelbar zwischen den beiden Justizministerien
ubersandt.

Artik'el 9

Ist das ersuchte Gericht fur die Erledigung cines
Zustellungsersuchens oder eines Rechtshilfeersu-
chens nicht zustundig, so leitet es das Ersuchen von
Amts wegen an das zustandige Gericht weiter.

Ist die im Ersuchen bezeichnete Person unter der
angegebenen Anschrift nicht auffindbar, so trifft
das ersuchte Gericht MaGnahmen zur Feststellung
der richtigen Anschrift.

Artikel 9

Die ausschiieiliche Zustindigkeit der Gerichte
des ersuchten Staates begruindet nicht die Ableh-
nung der Zustellung gerichdicher und aulerge-
richtlicher Schriftstcke und der Erledigung von
Rechtshilfeersuchen, die sich auf in diese Zustin-
digkeit fallende Angelegenheiten beziehen.

Artikcl 10

Die beiden Staaten verzichten gegenseitig auf die
Erstattung aller Auslagen, die ihnen dutch die Erie-
digung von Ersuchen urn Zustellung oder Rechts-
hilfe erwachsen. Ausgenommen hiervon sind Ver-
gutungen an Sachverstandige.

Artikel 11

Jeder der beiden Staaten kann Zustellungsersu-
chen durch seine eigenen diplomatischen oder kon-

sularischen Vertreter erledigen lassen, soweit es
sich bei den von der Zustellung betroffenen Perso-
nen um eigene Staatsangeh6rige handelt.

Artikel 12

Der Antrag auf Volistreckung einer Entschei-
dung, durch die der KJger oder Intervenient, der
nach Artikel 3 von ciner Sicherheitslcistung oder
einer Hinterlegung befreit war, in cinern der beiden
Staaten zur Zahlung der Prozefkosten verurteilt
wird (Artikel 18 und 19 des Haager Obereinkom-
mens yom 1. Marz 1954), kann vor Berechtigten
unmittelbar beim zustindigen Gericht gestellt wer-
den.

Artikel 13

Die Bescheinigung der zustlndigen Beh6rde,
dali die Kostenentscheidung die Rechtskraft
erlangt hat, bedarf keiner Bestitigung der h6chsten
justizverwahtungsbeh6rde im ersuchenden Staat
nach Artikel 19 Absatz 3 zweiter Satz des Haager
Obereinkommens vom 1. MArz 1954.

Artkel 14

Die im Artikel 19 Absatz 2 Ziffer 3 des Haager
Obereinkommens vom 1. Mrz 1954 vorgesehene
Obersetzung kann auch von einem beeideten Dol-
metscher des ersuchenden Staates beglaubigt scin.

Artikcl 15

Urkunden, die in cinen der beiden Staaten von
einem Gericht oder von cinem Notar ausgestellt
oder beglaubigt sind, bedfirfen im anderen Staat
keiner weiteren Beglaubigung.

Artikel 16

Die Justizministerien der beiden Stiaten erteilen
einander auf Ersuchen Auskflnfte tiber ihr Recht
fur Zwecke zivilgerichtlicher Verfahren.

Artikel 17

Mit dem Inkrafitreten dieses Abkommens treten
die Artikel I bis 17 des Obereinkommens vom
22. Juni 1930 zwischen Osterreich und der Torkei
iber die wechselseitigen rechdlichen Beziehungen in

Zivil- und Handelssachen und oiber die Vollstrek-
kungshiife aufGer Kraft.

Artikel 1

Jede Meinungsverschiedenheit hinsichdich der
Auslegung oder der Anwendung dieses Abkom-
mens, die zwischen den beiden Staaten enstehen
kbnnte, ist auf diplomatischem Weg beizulegen.
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Artikel 19

Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifi-
kationsurkunden werden in Wien ausgetauscht.

Das Abkommen tritt am ersten Tag des dritten
Monats, der auf den Monat folgt. in dem die Rati-
fikationsurkunden ausgetauscht werden, in Kraft.

Jeder der beiden Staaten kann das Abkommen
auf diplomatischem Weg durch schriftliche, an den
Vertragspartner gerichtete Notifikation kondigen.

Die Ktndigung wird am letzten Tag einer Frist von
6 Monaten, gerechnet vom Tag des Einlangens die-
ser Notifikation, wirksam.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmlchtigtcn
dieses Abkommen unterzeichnet.

Geschehen zu Ankara, am 16. September 1988 in
zweifacher Urschrift in deutscher und torkischer
Sprache, wobei beide Woraute gleichermagen ver-
bindlich sind.

Fur die Republik
Osterreich:

MOCK

Fir die Republik
Turkei:
YILMAZ

Vol. 1929, 1-32956



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TuRKISH TEXT - TEXTE TURC]

AVUSTURYA CUMHURiYETI VE TORKiYE CUMHURIYETI'NN
TARAF BULUNDUKLARI 1.3. 1954 TARIHLI HUKUK USU-
LONE DAIR LAHEY SOZLE MESI'NE LLISKIN OLARAK YAP-
TIKLARI 16 EYLUL 1988 TARIHLI EK ANLASMA

Avusturva Cumhuriyeti ile Turkiye Cumhuriveti.
Her iki ulkenin de taraf bulundugu 1. 3. 1954
tarihli Hukuk Usuiine Dair Lahey Sazle;mesi'nin
uvgulanmasim kolaylapurmak amacyla bu konuda
bir Anlaima aktoiunmasim kararlajurmi lardir. Bu
amagla,

Avusturya Cumhuriyeti Federal Cumhurba~kani,

Sayin Dr. Alois Mock
Balbakan Yardimcisi, Federal Di$iileri Bakam

Tnrkiye Cumhuriyeti Cumhurbaskant,

Sayin Ahmet Mesut Yilmaz
Dijisleri Bakani yetkili temsilcileri olarak ataml-
lardir.

Bu Temsilciler. usulune uygun ve ge ;erli yetki bel-
gelerini gosterdikten sonra alagidaki htikumier
ilzerinde anlamiilardir:

Madde t

1ki alkeden birinin vatandalian diger alkede o
ulkenin vatandallari gibi kendileri ve mallar iqin
aym hukuki guivence alundadirlar. Bu maksatla da
mahkemelere miuracaat edebilir vc o ulke vatanda§-
Ian gibi ayrn ;artlarla mahkeme bnune utkabilirler.

Madde 2

1ki ulkeden birinin vatandallan digerinin Ulke-
sinde, aynen o ulke vatandallan gibi adii mllzahe-
retten yararlanacaklardir.

Madde 3

Iki iulkeden birinin vatandalarindan diger Olkede
mahkeme huzuruna ;ikciklan zaman vabanci olma-
Ian veya davanin grorldiaga uilkede ikimet etme-
meleri sebebiyle, her ne nam altinda olursa olsun
bir teminat veya depozito istenemez.

Maddc 4

Diger Akit Devletin olkesinde bulunan kililer
hakkindaki adll veya gaynadli evrakla ilgili tebligat

talepleri dogrudan talepte bulunan DcvIet Adalet
Bakanihgi tarafindan alepte bulunulan Deviet
Adalet Bakanhgina intikal ettirilecektir.

Tebligat, talepte bulunulan Deviet hukukunda
angaralen lekil ve ;ardarla gerqeklelirilecekir.
Aynca tcebligaun ozel bir Iekilde vapilmasi husu-
sundaki talep, talepte bulunulan Deviecin mevzu-
auna aylun olmadg takdirde yerine getirilecektir.
Tebligatn yapsidigina dair beige, talepte bulunulan
Deviet Adalet Bakanligs tarafrndan talepte bulunan
Deviet Adalet Bakanigina ganderilecektir. Tebligat
gerqekle;memi;se bunun sebepleri bildirilecektir.

Tebligata ili;kin tekidler ve bildirimler de keza
Adalet Bakaniklan arasinda yapilir.

Madde 5

Diger Akit Devietin tulkesinde bulunan ki;iler
hakkindaki istinabe talepleri, talepte bulunan
Device Adalet Bakanhg urafindan talepte bulunu-
Ian Devicet Adalet Bakanigina intikal ettirilecektir.

Adli yardim talebinde bulunulan DevIect Adalet
Bakanhtgi kendi i; hukukunda ongarilen Ickil ve
fartlarla istinabeyi gerckieltirecektir. Aynca istina-
benin lizel bir lekilde yaptimasi hususundaki talep,
talepEe bulunulan Devictin mevzuatina ayikn olma-
dig takdirde yerine getirilecekir. Gerekle;tirilen
istinabenin belgeleri talepte bulunulan Devlet Ada-
let Bakanhgs tarafindan tlepte bulunan Device
Adalet Bakanigina gtnderilecektir. Talebin verine
getirilmemesi halinde bunun sebepleri bildirilecek-
tir.

istinabeve ili;kin cekidler ve bildirimler de keza
dogrudan Adalet Bakanhklan arasinda vapilhr.

Madde 6

Adalet Bakanhkarinin takdim vazdan Turkqe ve
Almanca olarak hazirianacaktir.

Teblig ve istinabe evraki, Lalepte bulunulan
DevIectin diline tasdikli tercume ettirilecekir.
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Bu tercumenin dogrulugu i;in talepte bulunan
ulkenin veminli terctimam tarafindan tasdiki yeter-
lidir.

Teblig ve istinabe evrakmnin Ttlrkqe ve Almanca
olarak birer nilsha olarak indkal ettirilmesi yeterli-
dir.

Madde 7

Talep eden mahkeme istedigi takdirde, zama-
ninda dava taraflarina bildirmek uzere istinabenin
yapilacagi yer *ve tarihten haberdar edilecektir.
Ancak, bu bilgiler keza Adalet Bakanliklan kanalt-
yla teati edilecektir.

Madde 8

Tebligat veya istinabe talebinin intikal ettirildigi
mahkeme bu konularda yetkili degilse, talebi re'sen
yetkili mahkemeye havale edecektir.

Talepte sbzu edilen jahis verilen adreste buluna-
mamij ise, talebi yerine getirmekle gorevli mah-
keme, kendisinin adresinin tesbiti iqin gerekli giri-
;imlerde bulunacakur.

Madde 9

Adli veya gayri adli evrakzn tebligi veya istinabe
taleplerinin yerine getirilmesi, sirf, talepte bulunu-
Ian Olke mahkemelerinin bu konularda mcinhasir
yetkilerinin bulundugu gerekesiyle geri gevrile-
mez.

Madde 10

Akit Taraflar, bilirkililere Odenecek ucreder
hari;, tebligat veya istinabe taleplerinin yerine geti-
rilmesi dolaywyla, karlikh olarak hicbir ucret
veya masraf talebinde bulunmayacaklardir.

Madde ii

Akit Taraflardan herbiri, digerinin Wlkesinde
bulunan vatanda;larina kendi diplomatik veya kon-
solosluk temsilcileri kanalhyla tebligat yapabilir.

Madde 12

Oquncu madde :er;evesinde davanin gouldugu
Deviet mahkemeleri tarafndan teminat ve kefalet-
ten muaf tutulmul olan davaci veya mudahil ale%-
hine Akit Taraflardan biri ulkesinde verilmij mah-
keme masraflanna ililkin mahkfmiyet kararlan
hakkinda, ilgililerin baivurular Uzerine I Mart

1954 tarihli Lahey Hukuk Usulone Dair Sozlei-
mesi'nin 18. ve 19. maddeleri uvaranca diger Akit
Deviet yetkili mahkemesince tenfiz karan verile-
ccktir.

Madde 13

Masraflarla ilgili kararn kesinlelmil olduguna
dair ilgili makamdan verilecek belgenin I Mar
1954 tarihli Lahey Sbzle§mesinin 19. maddesi
3. paragraf, ve 2. fikrasi geregince talepte bulunan
ulkenin en yaksek adli makami tarafindan tasdiki
gerekmez.

Madde 14

I Mart 1954 tarihli Lahey S~zlemesinin
19. maddesi 2. paragraft ve 3. fikrasinda ongbriflen
tercume, talep eden ulkenin yeminli bir tercimani
tarafindan da tasdik edilebilir.

Madde 15

Her iki ilkenin birinde bin mahkeme veya noter-
ulk tarafindan duzenlenen veya tasdik edilen evrak-
lann diger ulkede yeniden tasdik edilmesine gerek
yoktur.

Madde 16

Her iki Olkenin Adalet Bakanlarkan talep uzerine
hukuk davalanna ili~kin olarak kendi mevzuat
hakkinda birbirlerine bilgi vereceklerdir.

Madde 17

Bu Anlalmanin ytlrairlUge girmesi ile Tflrkiye ve
Avusturya arasinda Munakit Hukuki ve Ticari
Mevaddi Adliyeye Muteallik Mtonasebetlere ve Adli
Kararlann Tenfizine dair 22 Haziran 1930 tarihli
Anlaimanin I'den 17'ye kadar olan maddeleri
yrtiurlikten kalkar.

Madde 18

Bu Anlalmanin uygulanmasi ve yorumuyla ilgili
olarak iki Devlet arasinda ortaya ;ikabilecek gdrii;
aynlhklan diplomatik yoldan ;6zomlenir.

Madde 19

Bu Anlaima onaylanacak olup, onay belgelert
Viyana'da teati edilecektir.

Anlalma, onay belgelerinin teatisinden sonraki
3. avn ilk gunu yUrrlige girecektir.
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Iki Devietten herbiri Sozlefmeyi diplomatik
kanaldan vazi, olarak fesh edebilir. Anlalmanin
feshi fesih bildiriminin ele geqtigi gonden sonra
geqcen 6 avhk bit sorenin son gontinden itibaren
hokom ifade eder.

Bu Anla;ma Almanca ve T(rk;e olarak ve her iki
metinde ayni ;ekilde geerli olmak ozere 16 Eyill
1988 tarihinde Ankara'da ikiler nusha halinde tan-
zim edilmiltir.

Yukaridaki hokumleri tasdik etmek uzere isim-
leri geen temsilciler i4bu Ek Anlalmayi imza etmij-
lerdir.

Avusturya Cumhuriyeti
Adina:
MOCK

Tuirkiye Cumhuriyeti
Adina:

YILMAZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' OF 16 SEPTEMBER 1988 BETWEEN THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF TURKEY SUPPLEMEN-
TARY TO THE HAGUE CONVENTION OF 1 MARCH 1954 RE-
LATING TO CIVIL PROCEDURE 2

The Republic of Austria and the Republic of Turkey,
Desiring, in the relations between the two States, to facilitate the application of

The Hague Convention of 1 March 1954 relating to civil procedure,2

Have resolved to conclude a supplementary Agreement and to that end have
appointed as their plenipotentiaries:
The Federal President of the Republic of Austria:

Dr. Alois Mock, Vice-Chancellor, Federal Minister for Foreign Affairs;
The President of the Republic of Turkey:

Mr. Ahmet Mesut Yilmaz, Minister for Foreign Affairs;
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

Article 1

Nationals of one of the two States shall enjoy in the other State the same legal
protection of their person and property as that which is afforded to nationals of that
other State. To this end, they shall have free access to the courts and may appear
before them under the same conditions as nationals of the other State.

Article 2

Nationals of either of the two States shall be eligible for legal aid in the other
State under the same conditions as the nationals of that other State.

Article 3

If nationals of one of the States appear before the courts in the other State, the
fact that they are aliens or do not have a residence or place of abode in the State in
which the proceedings are taking place shall not of itself make them subject to bail
or payment of a security, however designated.

Article 4

Writs and extrajudicial documents which are to be served on persons in the
requested State shall be transmitted directly by the Ministry of Justice of the re-
questing State to the Ministry of Justice of the requested State.

Service of the documents shall be performed in accordance with the law of
the requested State. If service in a specific form is requested, this request shall be

I Came into force on 1 November 1992 by the exchange of insruments of ratification at Vienna, in accordance with
article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265.
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granted, provided that this does not contravene the law of the requested State. The
proof of service shall be sent by the Ministry of Justice of the requested State to the
Ministry of Justice of the requesting State. If service is not performed, the reasons
for this shall be communicated.

Any questions and communications shall also be transmitted directly between
the two Ministries of Justice.

Article 5

Letters rogatory concerning persons in the requested State shall be transmitted
by the Ministry of Justice of the requesting State to the Ministry of Justice of the
requested State.

The letters rogatory shall be executed in accordance with the law of the re-
quested State. If the legal assistance covered by the letter rogatory is requested in a
particular form, this request shall be granted, provided that this does not contravene
the law of the requested State. The records of execution shall be transmitted by the
Ministry of Justice of the requested State to the Ministry of Justice of the requesting
State; if the letter rogatory is not executed, the reasons for this shall be communi-
cated.

Any questions and communications shall also be transmitted directly between
the two Ministries of Justice.

Article 6

The letters of transmittal of the Ministries of Justice shall be in the German and
the Turkish languages.

The documents to be served and the letters rogatory shall be accompanied by a
certified translation into the language of the requested State.

The accuracy of the translations may also be certified by a sworn interpreter of
the requesting State.

Only one copy of the documents to be served, in the German and the Turkish
languages, is required to be transmitted.

Article 7

If the requesting court so desires, it shall be informed in good time of the place
and time of the procedure involving legal assistance, so that it may communicate this
information to the parties. Such information shall be transmitted directly between
the two Ministries of Justice.

Article 8

If the requested court does not have jurisdiction to execute a request for service
or a letter rogatory, it shall automatically forward the request to the competent
court.

If the person described in the request or letter rogatory cannot be found at the
address given, the requested court shall take measures to determine the correct
address.
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Article 9
The service of writs and extrajudicial documents or the execution of letters

rogatory may not be refused on the grounds that the courts of the requested State
have exclusive jurisdiction over the matters to which such writs, extrajudicial doc-
uments or letters rogatory refer.

Article 10

The two States shall, on the basis of reciprocity, waive the reimbursement of
costs incurred by them as a consequence of the service of documents and the exe-
cution of letters rogatory. An exception shall be made for the payment of fees to
experts.

Article 11
Either of the two States may have requests for service executed by its diplo-

matic or consular representatives, provided that the requests concern persons who
are its own nationals.

Article 12
A petition for enforcement of a decision under which court costs have been

awarded in one of the States against a plaintiff or intervening party who had been
exempted from payment of bail or a security in accordance with article 3 (articles 18
and 19 of The Hague Convention of 1 March 1954) may be submitted by the obligee
directly to the competent court.

Article 13
The statement by the competent authority that the decision on costs has be-

come final shall not require to be certified by the highest official in charge of the
administration of justice in the requesting State, as referred to in article 19, para-
graph 3, second sentence, of The Hague Convention of 1 March 1954.

Article 14
The translation referred to in article 19, paragraph 2, subparagraph 3, of The

Hague Convention of 1 March 1954 may also be certified by a sworn interpreter of
the requesting State.

Article 15

Documents which have been issued or authenticated by a court or a notary in
one of the two States shall require no further authentication in the other State.

Article 16
The Ministries of Justice of the two States shall inform one another upon re-

quest about their law for purposes of civil proceedings.

Article 17
With the entry into force of this Agreement, articles 1 to 17 of the Convention

between Austria and Turkey on mutual legal relations in civil and commercial mat-
ters and on the enforcement of legal sentences of 22 June 19301 shall cease to have
effect.

I See p. 319 of this volume.
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Article 18

Any differences of opinion which may arise between the two States in connec-
tion with the interpretation or application of this Agreement shall be settled through
the diplomatic channel.

Article 19
This Agreement shall require ratification. The instruments of ratification shall

be exchanged in Vienna.
The Agreement shall enter into force on the first day of the third month fol-

lowing the month in which the instruments of ratification are exchanged.
Either of the two States may denounce the Agreement by written notification

to the other Contracting State through the diplomatic channel. The denunciation
shall become effective on the last day of a period of six months, reckoned from the
date of receipt of that notification.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Agreement.
DONE at Ankara on 16 September 1988 in duplicate in the German and the

Turkish languages, both texts being equally binding.

For the Republic
of Austria:

MOCK

For the Republic
of Turkey:

YILMAZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DU 16 SEPTEMBRE 1988 ENTRE LA RI PUBLIQUE D'AU-
TRICHE ET LA REPUBLIQUE DE TURQUIE ADDITIONNELA
LA CONVENTION DE LA HAYE DU Ier MARS 1954 RELATIVE
A LA PROCItDURE CIVILE 2

La R6publique d'Autriche et la R6publique de Turquie,

Dsirant, dans les rapports entre les deux Etats, faciliter l'application de la
Convention de La Haye du 1 er mars 1954 relative A la proc6dure civile2, ont d6cid6
de conclure un Accord compl6mentaire et ont d6sign6 A cette fin pour leurs pl6nipo-
tentiaires,

Le President f&16ral de la R6publique d'Autriche:

Dr Alois Mock, Vice-chancelier, Ministre f&laral des Affaires 6trang~res,

Le Pr6sident de la R~publique de Turquie :

Monsieur Ahmet Mesut Yilmaz, Ministre des Affaires 6trang~res,

lesquels, apr~s s'Ptre communiqu6s leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les ressortissants de chacun des Etats contractantsjouissent, dans le territoire
de r'autre Etat, du m~me traitement que les ressortissants de ce dernier Etat en ce
qui conceme la protection l6gale et juridique de leur personne et de leurs biens. Us
ont A cette fin librement acc~s aux tribunaux et peuvent comparaltre en justice clans
les mames conditions que les ressortissants de r'autre Etat.

Article 2

Les ressortissants de chacun des deux Etats ont droit A l'assistance judiciaire
dans les m~mes conditions que les ressortissants de l'autre Etat.

Article 3

Si des ressortissants de l'un des deux Etats comparaissent devant une juridic-
tion, on ne peut leur imposer de verser une garantie ou un d6p6t, quelle qu'en soit la
d6signation, en invoquant le fait qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de domicile
ou de lieu de sjour dans l'Etat consid6r6.

Article 4

Les actes judiciaires et extrajudiciaires qui doivent atre signifies A des per-
sonnes dans I'Etat requis sont communiquds directement par le Ministare de la
justice de l'Etat requ6rant au Minist~re de la justice de l'Etat requis.

1Entr6 en vigueur le I novembre 1992 par 1'6change des instruments de ratification h Vienne, conformiment h
l'article 19.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 286, p. 265.
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La signification s'effectue conform6ment aux r~gles juridiques de l'Etat requis.
Si une signification est requise dans une forme particuli~re, il est fait droit A cette
requ~te, dans la mesure oif cela n'est pas contraire aux dispositions du droit de I'Etat
requis. La preuve de la signification est adress6e par le Minist~re de la justice de
l'Etat requis au Minist~re de la justice de l'Etat requdrant; si la signification n'a pas
6t6 effectu6e, les raisons en sont indiqu6es.

De m~me les demandes et notifications 6ventuelles sont transmises par 6change
direct de correspondance entre les deux Ministftres de la justice.

Article 5
Les commissions rogatoires concernant des personnes r6sidant sur le territoire

de l'Etat requis sont communiqu6es par le Ministetre de lajustice de l'Etat requ6rant
au Ministre de la justice de l'Etat requis.

Les commissions rogatoires sont ex6cut6es conform6ment A la 16gislation de
'Etat requis. Si une commission rogatoire est demand6e sous une forme particu-

lifre, il est fait droit t cette demande dans la mesure oil cela n'est pas contraire aux
dispositions du droit de l'Etat requis. Les actes d'ex6cution sont envoy6s par le
Minist~re de lajustice de l'Etat requis au Minist~re de la justice de l'Etat requdrant;
si la commission rogatoire n'est pas ex6cut6e, les raisons en sont indiqu6es.

De m~me les demandes et notifications 6ventuelles sont transmises par 6change
direct de correspondance entre les deux Ministfres de la justice.

Article 6
Les documents d'exp6dition des Ministres de la justice sont r~dig6s en langue

allemande et en langue turque.

Les actes A signifier et les commissions rogatoires sont assortis d'une traduc-
tion certifi6e dans la langue de l'Etat requis.

L'exactitude des traductions peut 8tre aussi certifi6e par un traducteur agr66 de
l'Etat requdrant.

Les actes A signifier ne doivent etre transmis qu'en un seul exemplaire en langue
allemande et en langue turque.

Article 7
Si le tribunal requ6rant le souhaite, il est inform6 en temps utile du lieu et de la

date de l'ex6cution de la commission rogatoire, en vue de les notifier aux parties. Les
deux ministres de la justice se communiquent directement ces informations.

Article 8
Si le tribunal requis pour l'ex6cution d'une demande de signification ou d'une

commission rogatoire n'est pas comp&ent, il transmet d'office la demande au tribu-
nal comp6tent.

Si la personne mentionn6e dans la demande ne peut 6tre trouv6e A l'adresse
indiqu6e, le tribunal requis prend des dispositions pour d6couvrir l'adresse effective.

Article 9

La competence exclusive des tribunaux de l'Etat requis ne constitue pas un
motif suffisant pour refuser la signification d'actes judiciaires ou extrajudiciaires ou
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l'ex&cution de commissions rogatoires pour des questions relevant du domaine de
ladite compdtence.

Article 10

Sur une base de rdciprocitd, les deux Etats renoncent au remboursement de
tous les frais rdsultant pour eux de la signification de documents ou de l'exdcution
de demandes rogatoires. Cependant cette disposition ne s'applique pas aux rdmu-
n6rations d'experts.

Article 11
Chacun des deux Etats peut charger ses propres reprtsentants diplomatiques

ou consulaires d'assurer la signification de documents dans la mesure oil les per-
sonnes concemes par la signification sont ses propres ressortissants.

Article 12

La demande d'extcution d'une d6cision par laquelle le demandeur ou l'inter-
venant exemptd du versement d'une garantie ou d'un d6p6t en vertu de l'article 3 est
condamn6 dans l'un des deux Etats A payer les frais du proc~s (articles 18 et 19 de
la Convention de La Haye du 1er mars 1954) peut 8tre prdsentde par l'intdress6
directement au tribunal compdtent.

Article 13
L'attestation par laquelle l'autorit6 compdtente certifie que la ddcision rela-

tive aux frais proc&turaux a acquis force de loi n'a pas a 8tre confirmde par l'auto-
rit6 supdrieure de l'administration judiciaire de l'Etat requdrant aux termes de la
deuxi~me phrase du paragraphe 3 de l'article 19 de la Convention de La Haye du
Ier mars 1954.

Article 14

La traduction prdvue au paragraphe 2 alinda 3 de l'article 19 de la Convention
de La Haye du i er mars 1954 peut aussi 8tre certifi6e par un traducteur asserment6
de l'Etat requdrant.

Article 15
Les actes 6tablis ou authentifits par un tribunal ou un notaire dans l'un des

deux Etats n'ont pas t Ptre certifies b nouveau dans l'autre Etat.

Article 16

Les minist~res de la justice des deux Etats se communiquent rdciproquement
sur demande des informations sur leur droit national aux fins d'une procedure en
mati~re civile.

Article 17
Avec l'entrde en vigueur du prdsent Accord les articles 1 A 17 de la Convention

du 22 juin 1930 entre l'Autriche et la Turquie relative aux relations rdciproques en
mati~re judiciaire civile et commerciale et relative A l'exdcution des ddcisions judi-
ciaires' devient caduque.

I Voir p. 319 du prdsent volume.
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Article 18

Tout diff6rend qui pourrait survenir entre les deux Etats en ce qui concerne
l'interpr6tation ou I'application du pr6sent Accord doit 8tre rAgl6 par la voie diplo-
matique.

Article 19
Le pr6sent Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chang6s

A Vienne.

L'Accord entrera en vigueur le premier jour du troisiime mois suivant le mois
durant lequel les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s.

Chacun des deux Etats pourra d6noncer l'Accord moyennant notification
6crite adress6e A l'autre Etat par la voie diplomatique. La d6nonciation produira
effet le dernier jour d'une p6riode de six mois calcul6e A partir de la date de r&ception
de la notification.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Ankara, le 16 septembre 1988 en double exemplaire, en langues alle-

mande et turque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour ]a R6publique
d'Autriche:

MOCK

Pour la R6publique
de Turquie:

YILMAZ
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DER REPUBLIK ALBANIEN OBER DIE BILATERALEN WIRT-
SCHAFTSBEZIEHUNGEN

Die Republik Ostereich und die Republik Albanien. im folgenden ..Vertragsparteien" genannt. sind
- vom Wunsche geleitet. die bestehenden bilateralen Winschaftsbeziehungen zu verst~rken,
- im Bestreben. den Warenausmusch und die wirtschafdiche, industrielle und technische Zusam-

menarbeit auf der Grundlage der Gleichberechtigung und des gegenseitigen Vorteils zu fbrdem,
- in der Oberzeugung, daB das vorliegende Abkommen eine giinstige Voraussetzung und geeignete

Grundlage zur Weiterentwicklung der bilateralen Winschaftsbeziehungen schafft.
- ausgehend von marktwinschaftlichen Grundsatzen,
- im Rahmen der in beiden Staaten geltenden Rechtsvorschriften.

wie folgt ubereingekommen:

Artikel I
Die Venragsparteien werden im Rahmen der im jeweiligen Staat gehenden Rechtsvorschriften ihre

bilateralen Wirnschaftsbeziehungen zwischen den Untemehmen. Organisationen. Gesellschaften und
Institutionen. im folgenden ..Unternehmen" genannt. beider Staaen erleichtem und fdrdem.

Artikel 2
(I) Die Republik Osterreich und die Republik Albanien gewffiren einander die Meistbegunstigung

im Umfang von An. I und V Aligemeines Zoll- und Handelsabkommen (GA7T) hinsichtlich der Zblle
und sonstigen Abgaben sowie des Erhebungsverfahrens ffir soiche ZIlle und sonstige Abgaben. die an-
laIllich der Einfuhr oder Ausfuhr von Waren erhoben werden.

(2) Die Vertragsparneien stimmen oberein. daB die Meisibegonstigung sich insbesondere nicht auf
Zugestandnisse. Voneile oder Befreiungen bezieht. die eine der Vertragsparteien gewnhrt oder gewthren
wird:

a) Nachbarstaaten zur Erleichterung des Grenzverkehrs,
b) Staaten. die mit ihr einer Zollunion oder einer Zone des freien oder prtferenteilen Handels ange-

horen. die bereits besteht oder in Zukunft geschaffen wird,
c) Driustaaten in Anwendung multilateraler Abmachungen. an denen die andere Vertragspartei

nicht teilnimMt.

Artikel 3
(I) Die Vertragspazteien werden im Rahmen ihrer Mdglichkeiten und der im jeweiligen Staat gelten-

den Rechtsvorschriften die wirtschaftliche. industrielle und technische Zusammenarbeit insbesondere in
folgenden Bereichen fordem:

- Land- und Fomrwubafi Agra- tnd Fcmemnk Maschien und Ausratuagen.
- Labensarmielindusuie: Verbwerung der Verarbeinmg. Lagermg und Verpackung landwirt-

schaftlicher Produkte.
- Leichtindusuie. einschlieBlich Produktion und Lohnfertigung qualitativ hochweriger und auf dern

Welunaict konkurrenzfahiger Textil-. Beieidungs- und Lederwaren.
- Energiewesen; Aufsuchug, Gewinnung. Be- und Verarbeimng, Transport. Lieferung und Ver-

markbung von Erddl. Erdgas und anderen Energietrigerm.
- Erricbtung. Ausbau und Revitalisierung von Energiesystemen. einschlielhich Kleinwasserkrat-

wed=n
- Metallurgie und metallbearbeitende Industrie. einschliellich Bunanetallurgie.
- Aufsuchung. Gewinnung. Be- und Verarbeitung und Vermarktung von Bergbauprodukten und

mineralischen Rohstoffen.
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- Griindung von Gemeinschaftsuntemehmen und Direktinvestitionen in alien Wirtschaftsbereichen.
auch unter Teilnahme von Drinstaaten.

- Bauwesen: Herstellung von Baumaterialien und Ausrustungen.
- chemische Indusu'ie einschlielllich Produlkion von Diinee- und Pflanzenschutzmineln.
- Gesundheitswesen. medizinische und pharmazeutische indusuie. einschlielich Pflanzen und

Pflanzenteile.
- Umwelt-. Natur-. Landschafts- und Bodenschutz einschlieBlich Produktion biolocischer Pflanzen-

schutzmittel.
- Be- und Verarbeitun2 von Baumwolle.
- Planunc. Errichtune und Betneb v.on Hotels. Bbrocebduden und Freizelteinrichtungen.
- Technologie- und Know-how -Transfer. angewandte Forschung: Austausch 'on Lizenzen und

Patenten.
- Normen- und Richtlinuenwesen.
- Revitalisierune, Modernisierung. Ausbau. Automation bestehender Anlagen.
- elektronische und elektrotechnische Indusuie.
- elektnsche Gerate und Haushaltstechnik.
- finanzielle und Bankdienstleistungen. Marketing. Consulting und sonstice Diensticistungen.
- Berufsausbildung und Managementschulung.
- Organisation und Durchfuhrung von Messen. Ausstellungen. Seminaren. Austausch von Win-

schafismissionen und Expernen.
- Austausch von iuristischen. wirtschaftlichen. statistischen und technischen Informationen. Doku-

mentationen und Publikationen.

(2) In allen Bereichen der Zusammenarbeit sollen die Projekte crundsatzlich nach den hochsten
Standards der Umwelttechnolocien verwirklicht werden.

Artikel 4

Die Vertraespaneien werden im BewuBtsein der Notwendiekeit der Verwirklichun2 wtnschaftlich
vernuinftger und 6kologcscn vcrretbarer lnfrastruktursysteme hochstes Interesse der Zusammenarbeit in
folgenden Beretchen widmen:

- Eisenbahn.
- Telekommunikation.
- Recycling und Abfallverwenung.
- Bodenverbesserung.
- Wasserwirtschaft.
- Hafen- und Flughafenwesen.
- Luftfahn.

Artikel 5
Die Venragsparteien stimmen iiberein. daB der Tourismus zur Verniefung der bilateralen Aullenwirt-

schaftsbeziehuneen wesentlich beitragen kann.

(1) Im Rahmen der im jeweiligen Staat gelhenden Rechtsvorschriften und auf Grundlage der Empfeh-
luzgen der Konferenz der Vereinten Nationen Uiber den Fremdenverkehr und die intemauonalen Reisen
werden beide Vertragspazseien den Tourismus f6rdern.

. (2) Die wirtschaftliche. technische und fachliche Zusammenarbeit bei Tourismusprojelcten sowie
beim Ausbau der entsprecbenden Ifasuuktzr soil nach den Gmrdsftzen des Umweltschumes erfolgen
und auf Qualitit im Tourismus Bedacht nehmen.

Artlkel 6

Der Zahlungsverkehr zwischen der Republik Osterreich und der Republik Albanien erfoigt in Ober-
einstimmung mit den in jedcem der beiden Staaten jeweils in Kraft stehenden Rechtsvorschriften in frei
konvertierbarer Wfhnng.
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Artikel 7

(1) Der Warenaustausch und die wirtschaftliche. industrielle und technische Zusammenarbeit im
Rahmen dieses Abkommens wird entgeltlich durchgeflihrt.

(2) Der Handel zwischen den Untemehmen beider Staaten erfolgt zu marktgerechten Preisen.

(3) Im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden Rechtsvorschriften k6nnen die Untemehmen bei-
der Vertragsparteien zur Erhohung des Warenaustausches und zur Erweiterung der Warenvielfalt in jeder
beliebigen Form. wie beispielsweise Barter- und Countertrading. Handel entsprechend den internationalen
Handeisgebraiuchen und Finanzpraktiken treiben.

Artikel 8

(I) Die Vertragspazteien nebmen Konsultationen auf. sobald eine Ware im Handel zwischen ihnen in
solchen Mengen oder zu solchen Preisen oder unter solchen Bedingungen eingefiuhrt wird. daB den in-
landischen Herstellern gleichartiger oder unmittelbar konkurrierender Waren eine schwerwiegende
Schtidigung verursacht wird oder verursacht zu werden droht.

(2) Stellen die Vertragsparteien in diesen Konsultationen einvernehmlich fest. daB eine im Abs. I
genannte Situation besteht. so werden die Ausfuhren beschrinkt oder andere MaBnahmen getroffen. um
eine Schidigung zu verhuten oder zu beseitigen.

(3) Erzielen die Vertragsparteien keine Einigung. so steht es der Vertragspartei. welche die Konsul-
tationen beantragt hat. frei. die Einfuhren der betreffenden Waren soweit und so lange zu beschrhnken,
wie dies zur Verhutung oder Beseitigung der Schadigung erforderlich ist. Der anderen Vertragspartei
steht es dann frei. von ihren Verpflichtungen gegeniber der ersten Vertragspartei fur ein im wesentlichen
gleichwertiges Handelsvolumen abzuweichen.

(4) In FAllen. in denen ein Aufschub einen schwerwiegenden Schaden verursachen wirde. k6nnen
vorlAufige MaBnahmen ohne vorherige Konsultationen getroffen werden. In diesem Fall setzt jene Ver-
tragspartei. die die vorlaufigen MaBnahmen ergriffen hat. die andere Vertragspartei davon unverziiglich
und schriftlich in Kenntnis. Danach sind sofort Konsultationen aufzunehmen.

(5) Bei der Auswahl von MaBnahmen nach diesem Artikel bevorzugen die Vertragsparteien MaB-
nahmen. die das Weiterfunktionieren dieses Abkommens am wenigsten beeintrachtigen.

Artikel 9

Die Vertragsparteien erkennen die Nuitzlichkeit und Notwendigkeit einer starkeren Beteiligung ldei-
ner und mittlerer Untemehmen an den bilateralen Wirtschaftsbeziehungen an.

Artikel 10

(I) Die Vertragsparteien empfehlen den Untemehmen zur Streitbeilegung primlr freundschaftliche
L6sungen im beiderseiugen Einvernehmen.

(2) Im Rahmen der in beiden Staaten geltenden Rechtsvorschriften und auf Grund der vertraglichen
Vereinbarungen zwischen den Unternehmen empfehlen die Vertragsparteien

a) die Regelung von Streitfragen zwischen Untemehmen im Zusammenhang mit Handels- und
Kooperationsgeschaften sowie bei der Grtndung von Gemeinschaftsuntemehmen und Direktin-
vestitionen der Vertragsparteien dutch Schiedsgerichte.

b) die Anwendung der von der Kommission der Vereinten Nationen fur internationales Handels-
recht ausgearbeiteten Schiedsregeln oder die Einschaltung eines Schiedsgerichts entsprechend
dem Ubereinkomrnmen Ober die Anerkennung und Vollstreckung auslandischer Schiedssprache.

Artikel 11

Die wihrend der Geltungsdauer des vorliegenden Abkommens von den Untemehmen beider Staaten
tibernornmenen Rechtsverbindlichkeiten bleiben vom Ablauf oder einer Anderung des vorliegenden Ab-
kommens unbertihm.

Vol. 1929, 1-32957



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Artkd 12

(I) Mit dem vorliegenden Abkommen wird eine ..Gemischte Kommission" errichtet, welche auf
Vorschlag ciner der beiden Vertragsparteien abwechselnd nach Osterreich oder nach Albanien einberufen
wird.

(2) Zu den Aufgaben dieser Gemischten Kommission gehbren insbesondere:

a) Er~rterung der Entwicklung und des Standes der bilateralen Wirtschaftsbeziehungen,

b) Aufzeigen neuer M6glichkeiten zur Fbrderung der zukonftigen winschaftlichen Zusammenarbeit.

c) Ausarbeirung von Vorschl5gen zur Verbesserung der Bedingungen der wirtschaftlichen. indu-
sniellen und technischen Zusammenarbeit zwischen den Unternehmen beider Staaten,

d) Unterbreitung von Empfehlungen zur Anwendung dieses Abkommens.

(3) Meinungsverschiedenheiten Uiber die Anwendung oder Auslegung des vorliegenden Abkommens
sollen durch Verhandlungen im Rahmen der Gemischten Kommission beigelegt werden.

Artikel 13

(I) Mit Rechtswirksamkeit der Teilnahme einer Vertragspanei oder beider Verragsparneien am Eu-
ropliischen Wirschaftsraum (EWR) oder des Beitrittes zu den Europiiischen Gemeinschaften (EG) oder
einer dieser nachfolgenden Organisation sind die Vernragsparneien durch dieses Abkommen insofern nicht
gebunden. als dies mit dem sich dadurch ergebenden Rechtsbestand unvereinbar ist.

(2) In diesem Fall werden die Vertragsparteien gemeinsam die weitergeltenden Bestimmungen des
vorijegenden Abkommen feststellen.

Artikel 14

(I) Dieses Abkommen wird ffir die Dauer eines Jahres abgeschlossen und verlingert sich jeweils um
cin weiteres Jahr. wenn es nicht drei Monate vor Ablauf seiner Giltigkeit von einer der beiden Vernrags-
pareien schriftlich auf diplomatischem Wege gektindigt wird.

(2) Das vorliegende Abkommen tritt mit dem ersten Tag des dritten Monats in Kraft. der auf den
Monat folgt. in dem die Vertragsparteien einander notifiziert haben. dail ihre jeweiligen innerstaatlichen
Voraussetzungen fUr das Inkrafttreten dieses Abkommens erftillt sind.

(3) Mit Ink-aftreten dieses Abkommens verliert das ..Handels- und Zahlungsabkonimen zwischen
der 6sterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Sozialistischen Volksrepublik Albanien fir
die Jahre 1986-1990" vom 6. Maz 1986 *) seine Wirksamkeit.

Geschehen zu Wien. am 29. Marz 1994. in zwei Urschriften. jeweils in deutscher und albanischer
Sprache. wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur die Republik
Osterreich:

WOLFGANG SCHUSSEL

Fir die Republik

Albanien:

SELIM BELORTAJA
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE NDERMJET REPUBLIKES SE AUSTRISE DHE RE-
PUBLIKES SE SHQIPERISE MBI MARREDHENIET EKONO-
MIKE DY PALESHE

Republika e Austrise dhe Republika e Shqiperise te cilat me
poshte do te quhen "Pale Kontraktuese",

- nisur nga deshira per te forcuar marredheniet e:I tuese

Pkonomike dypaleshe,

- me qellim m;:itjeje per shkembimin e mallrave,

Dashkepunimin ekonomik, industrial dhe teknil mbi bazen e

oara~ise dhe te leverdise reciproke,

- me bindien se Marreveshia e paraqitur krijon premisa te

favorshme dhe baza te pershtatshme per zhvillimin e meteisnem te

marrdhenieve ekonomike dypaleshe,

- nisur nga parimet e ekonomise se tregut,

- ne kuadrin e legjislacioneve ne fuqi ne te dy shtetet. u

moren vesh si me poshte vijon:

NENI I

Palet kontraktuese ne kuadrin e legijislacioneve ne fuqi ne

shtetet perkatese, do te lehtesojne dhe nxitin marredheniet e

tyre ekonomike dypaleshe ndermjet ndermarrjeve, organizatave,

shoqerive dhe institucioneve te quajtura ne vijim "Ndermarrje".

NENI 2

I. Republika e Austrise dhe Republika e Shqiperise do te

trajtojne njera tjetren sipas parimit te kombit me te favorizuar

ne lidhje me doganat dhe takeat e tiera si edhe per progedurat

qe vendosen per te tilla dogana e tatime te tjera qe vihen me

kete rast mbi importin oce eksportin e mallrave, mbi bazen e

nenit I dhe 5 te Marreveshjes se Pergjithshme te Tarifave dhe

Tregtise (GATT).
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2. Palet kontraktum bion dakord qe parimi £ kombit me to

favorizuar nuk ka lidhie me leshime, avantazhe apo ;lirime, qe

nje pre paleve kontraktuese u siguron ose do t'u siguroje:

a) Shteteve fqinje per lehtesimin e qarkullimit kufitar.

b) Shteteve me te cilat ajo ka ose do te arrije ne to

ardhmen, nje bashkim doganor ase nie zone te lire tregtie ose

preferenciale.

c) Shteteve te treta ne zbatim to marreveshjeve shumepaleshe

ne te cilat pala tieter kontraktuese nuk merr piese.

NENI 3

I. Palet kontraktuese do te nxitin bashkepunimin ekonomik,

industrial e teknik ne kuadrin e mundesive te tyre dhe

legjislacioneve ne fuqi te secilit shtet, veganerisht ne fushat

e meposhtme:

- Bujqesi dhe ekonomi pyjore, teknike bujqesore dhe pyjore,

makineri dhe pajisie.

- Industri ushqimore, permiresimi i perpunimit, magazinimit

dhe paketimit to prodhimeve bujqesore.

- Industri e lehte, duke perfshire edhe prodhimin me

material te porositesit, te tekstileve, konfeksioneve dhe prodhim

lekure me cilesi te larte dhe me aftesi konkurruese ne tregun

boteror.

- Energjitike: kerkimi, mxjerrja, perpunimi, transporti,

livrimi dhe tregtimi i naftes, gazit natyror etj.

- Ngritja, zgjerimi dhe rivitalizimi i sistemeve energjitike

duke perfshire edhe hidrocentralet e vogla.

- Metalurgji dhe industri mekanike dhe perpunuese duke

perfshire edhe metalurgiine me ngjyra.

- Kerkimi, n):jerrja, perpunimi dhe tregtimi i mineraleve dhe

e lendeve te para nentokesore.

- Krijimi i ndermarrjeve te perbashketa dhe investimeve to

drejtperdrejta ne te gjitha fushat ekonomike me pjesemarrjen e

shteteve to treta.

- Ne fushen e ndertimit: prodhimi i materialeve dhe

pajisieve te ndertimit.

- Industri kimike duke perfshire prodhimin e plehrave dhe

insekticideve.
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- Ne fushen e shendetesise: industria mjeksore dhe

farmaceutike duke perishire bimet dhe pjeset e tyro.

- Mbrojtja e mjedisit, e natyres, pejsazhit dhe tokes duke

perfshire insekticide biologjike."

- Perpunim pambuku.

- Projektimi, ndertimi, venia ne shfrytezim e hoteleve,

ndertesave administrative, mjeksore Clodhese.

- Transferimi i teknologjise dhe Know-how, shkencave to

aplikuara, shkembimi i ligensave dhe patentave.

- Sistemi i normave dhe udhezimeve.

- Rivitalizimi, modernizimi, zgjerimi, automatizimi i

impianteve ekzistuese.

- Industria elektroteknike dhe elektronike.

- Pajisje elektro-shtepiake.

- Sherbime ne fushen e financave dhe sistemi bankar,

marketing, konsultime eti.

- Formimi profesional dhe shkollimi i menazhereve.

- Organizimi i panaireve, ekspozitave, seminareve, shkembimi

i misioneve ekonomike dhe eksperteve.

- Shkembimi i informacioneve, dokumentave dhe botimeve ne

fushen juridike, ekonomike, statistike dhe teknike.

2. Ne te gjitha fushat e bashkepunimit, projektet duhet te

zbatohen ne baze te standarteve me te larta te teknologjive te

miedisit.

NENI 4

Palet kontraktuese te ndergjegjshme per domosdoshmerine e

realizimit te sistemeve infrastrukturore ekonomikisht te

arsyeshme ekologjikisht kohore do t'i kushtojne interes te larte

bashkepunimit ne fushat qe vijojne

- Hekurudhat

- Telekomunikacioni

- Riqarkullimi dhe vleresimi i mbeturinave

- Permiresimi i tokes

- Ekonomite ujore

- Portet dhe aeroportet
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uIII 5

Palet kontraktuese bien dakord qe Turizmi mund te

kontribuoje ne thelb ne -gjerimin e marredhenieve ekonomike

dypaleshe.

1. Te dy Palet Kontraktuese do te n:itin turizmin ne kuadrin

e rregullave ligiore ne fuqi ne secilin shtet dhe ne baze te

relomandimeve te Konferences se Kombeve te Bashkuara mbi turizmirn

dhe udhetimet nderkombetare.

. Bashkepunimi ekonomik. teknil, dhe profesional per

projel-tet mbi turimirn si dhe peC- zgjerimin Fe, infrastrukt.ves

perkatese do te kryhet ne baze te parimeve te mbrojtje- se

mjedisit dhe turizmit cilesor.

N E N I 6

Pagesat ndermjet Republikes Se Autrise dhe Republikes se

Shqiperise do te kryhen ne valute lirisht te konvertueshme. ne

perputhie me legjislacionet, qe jane ne fuqi perkatesish-t ne

secilin nga te dy shtetet.

N E N I 7

1. Shkembimi £ malIrave dhe bashkepunimi ekonomi..

industrial e teknik ne kuadrin e kesaj Marreveshjeje do te kVyhet

kundreit pageses.

2. Tregtia ndermjet Ndermarries te te dy shteteve kr;,net

sipas qmimeve perkatese te tregut.

3. Ne kuadrin e legijislacioneve ne fuqi ne secilin shtet

Ndermarjet e Paleve Kontraktuese mund te tregtojne sipas normave

tregtare dhe praktikave financiare nderkombetare per te rrItur

shkembimin e mallrave dhe per te zgjeruar gamen e mallrave ne

;fardo forme si: barter, kompensime etj.
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1.. Palet Kamraktiuese do te korisultoohw. saq-bo rte trertirte
ndermjet tyre. importohet ndonje mail ne sasi me cmime ose r.e

kushte te tilla, qe U shkakton ose kercenon tu shkaktoje deme

prodhuesve vendas te mallrave te njejta ose te drejtp.erdreite te

konkurueshme.

2. Kur Palet Kontraktuese ne keto konsLultime kIonstatoine

bashkarisht. se ekzistor, nje situate si; percak tohet ne

Paragrafin 1. atehere do te kufizohen eksportet ose do te merren

masa te tiera me qellim qe te menjarsohet ose te eliminohr t deml.

KLIr Palet KontraktLtese nt bier. dakord. atehere Pala

Kontraktltuese e cila ka kernLar l:onsultimet, mund te kufi.oje

importimet e mallrave ne fjale ne ate mase dhe per aq koh-. sa

do te jete e nevoishme per menjanimin dhe kapercimin F demit.

Atehere Pala tieter kontraktuese rund te mos realizoj- detvnimet

e sal kundreit Pales se pare Kontra)'tuese me oer afersisht te

njejtin volum tregtar shkembimesh.

4. Ne rastet. ne te cilat nje vonese do te shkaktoje nje

dem te rende, mund te merren masa te perkohshme pa konSLk2time

paraprake. Ne kete rast Pala Kontraktuese e cila ka marre masat

e perkohshme, ve ne dijeni pa vonese dhe me sh'krim per kete.

Palen tjeter Kontraktuese. Pastaj do te ndermerren menjehere

konsul time.

5. Giate zgjedhjes se masave sipas ketij neni, Falet

Kontraktuese u japin perparesi masave, te cilat demtojne sa me

pak funksionimin e metejshem te kesaj Marreveshjeje.

N E N I 9

Palet Kontraktuese njohin dobine dhe domosdoshmerine e nje

piesemarrjeje me te madhe te ndermarrjeve te vogla dhe te mesme

ne marredheniet ekonomike dypaleshe.
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NEIHI 10

1. Palet Kontraktuese per mosmarreveshiet u rekomandojne

ndermarrjeve se pari zgjidhje miqesore me mirekuptim to te dy

paleve.

2. Ne kuadrin e legjislacioneve qe jane ne fuqi ne te dy

shtetet dhe ne baze to marreveshieve kontraktuale ndermjet

ndermarrjeve, Palet Kontraktuese rekomandojne :

a) Rregullimin e mosmarreveshjeve ndermjet ndermarraeve qe

lidhen me biznes tregtie dhe kooperimi si edhe ne rastin e

krijimit te ndermarrjeve te perbashketa dhe te investimeve te

drejtperdrejta te Paleve Kontraktuese, nepermiet arbitrazheve.

b) Zbatimin e rregullave gjyqesore to percaktuara nga

Komisioni i Kombeve te Bashkuara per te drejten tregtare

nderkombetare, ose nderhyrjen e nje gjykate arbitrazhi sipas

marreveshjes mbi njohjen dhe ekzekutimin e vendimeve te

arbitrazhit te huaj.

N E N I 11

Detyrimet ligiore te ndermarra nga ndermarrjet e to dy

shteteve, giate periudhes se vlefshmerise te kesaj Marreveshie

mbeten pa u prekur pas skadimit te afatit te vlefshmerise te

kesaj Marreveshjeje apo ndonje ndryshimi te saj.

NENI 12

1. Me MarreveshJen qe paraqitet do to ngrihet nie "Komision

i Perbashket", i cili me propozimin e njeres prej Paleve

Kontraktuese do to thirret alternativisht ne Austri ose Shqiperi.

2. Nder detyrat e ketij komisioni to Perbashket perfshihen

sidomoss

a) Shqyrtimi i gJendJes dhe i zhvillimit to Marredhenieve

ekonomike dypaleshe.
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b) Sietia e mundesive te reja per nitjen e bashkeounimit

ekonomik ne te ardhmen.

c) Hartimi i propozimeve per permiresimin e kushteve te

bashkepunimit ekonomik, industrial dhe teknilz ndermjet

ndermarrjeve te te dy shteteve.

d) Paraqitja e rekomandimeve per zbatimin e kesaj

Marreveshjeje.

. osmarreveshjet mbi zbatimin ose interpretimin e kesaj

Marreveshje, do te zgjidhen nepermiet bisedimeve ne kuadrin e

Komisionit te Perbashket.

N E N I 13

1. Me pjesemarrjen e nje Pale ose te te dyja Paleve

Kontraktuese ne Bashkesine Ekonomike Europiane ose ne nie

organizim te mevonshem, Palet Kontraktuese do te clirohen nga ato

pika te kesaj Marreveshje te cilat bien ne kundershtim me

marreveshjet e nenshkruara me organizatat e mesiperme.

2. Ne kete rast Palet Kontraktuese do te percaktojne se

bashku cilat do te jene pikat qe do te mbeten ne fuqi nga kjo

Marreveshje.

NENI 14

I. Kjo Marreveshie perfundohet per nie periudhe nieviegare

dhe zgjatet perkatesisht edhe nie vit me tej, ne rast se nuk

denoncohet me shkrim ne rruge diplomatike nga niera prej te dyja

Paleve Kontraktuese tre muaj para skadimit te vlefshmerise se

saj.

2. Kic Marreveshie hyn ne fuqi ne diten e pare te muajit

te trete, qe pason muajin, kur Palet Kontraktuese te kene

nJoftuar njeri-tjetrin, se kane plotesuar kushtet perkatese

ligiore per hyrjen ne fuqi te kusaj Marreveshieje.

Vol. 1929, 1-32957



1996 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Trait/s 149

3. Me hyrjen ne fuqi to kesaj Marreveshjeje, humbet

ofektshmerine e saj "Marroveshia ndermjet Goverise Federale te

Austrise dhe Goverise se Republikes Popullore Socialiste to

Shqiperise per vitet 1986-1990" e dates 06.03.1936.

Bere ne Vjen. me .no dy ekzemplare origjinale
secili ne gjuhen giermane dhe shqipe, duke patur to dy tekstet

vlere to barabarts.

Per Republiken Per Republiken
e Austrise: e Shqiperise:

K~ze~ nI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF ALBANIA ON BILATERAL TRADE RELATIONS

The Republic of Austria and the Republic of Albania, hereinafter called the
"Contracting Parties",

Desiring to strengthen existing bilateral foreign trade relations,
In an effort to promote the exchange of goods and economic, industrial and

technical cooperation on a basis of equal rights and mutual advantage,
Convinced that the present Agreement will create favourable conditions and an

appropriate basis for further development of bilateral trade relations,
On the basis of market economy principles,
In accordance with the laws in force in the two States,
Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall, in accordance with the law in force in their re-
spective States, facilitate and promote bilateral foreign trade relations between the
enterprises, organizations, companies and institutions, hereinafter called the "enter-
prises", of the two States.

Article 2

1. The Republic of Austria and the Republic of Albania shall accord one
another most-favoured-nation treatment in accordance with articles I and V of the
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) 2 with respect to customs duties
and other taxes levied in connection with the import or export of goods and with
respect to the procedure for assessing such duties and taxes.

2. The Contracting Parties agree that most-favoured-nation treatment shall
specifically not apply to concessions, advantages or exemptions that either of the
Contracting Parties grants or will grant to:

(a) Neighbouring States for the facilitation of border traffic;
(b) States that are fellow members of a customs union or a free trade or prefer-

ential trade area that already exists or will be created in the future;
(c) Third States in the application of multilateral agreements to which the other

Contracting Party is not a party.

Article 3

1. Insofar as it lies within their power and in accordance with the laws in force
in their respective States, the Contracting Parties shall promote economic, industrial
and technical cooperation, particularly in the following fields:
- Agriculture and forestry; agricultural and forestry techniques, machinery and

equipment;

I Came into force on I March 1996 by notification, in accordance with article 14.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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- The food industry: improvement of processing, storage and packaging of agri-
cultural products;

- Light industry, including the production and contract manufacturing of high
value-added textiles, clothing and leather goods capable of competing on the
world market;

- Energy: exploration, extraction, treatment, refining, transport, delivery and mar-
keting of petroleum, natural gas and other energy sources;

- The establishment, expansion and revitalization of energy systems, including
small hydroelectric power plants;

- Metallurgy and the metal-working industry, including non-ferrous metals;
- Exploration, extraction, processing, refining and marketing of mining products

and mineral ores;
- The establishment of joint enterprises and direct investments in all sectors of

the economy, including with the participation of third States;
- Construction: the production of building materials and equipment;
- The chemical industry, including the production of fertilizers and pesticides;
- Health care; the medical and pharmaceutical industries, including botanicals;
- Protection of the environment, nature, landscape and soil, including the produc-

tion of biological pesticides;
- The treatment and processing of cotton;
- The planning, construction and operation of hotels, office building and recrea-

tion facilities;
- Transfer of technology and know-how; applied research; the exchange of

licenses and patents;
- Standards and guidelines;

- The revitalization, modernization, expansion and automation of existing plants;
- The electronics and electrical engineering industries;
- Household-related technology and electric appliances;
- Financial and banking services, marketing, consulting and other services;
- Vocational and management training;
- The organization and holding of trade fairs, exhibitions and seminars; the

exchange of economic missions and experts;
- The exchange of legal, economic, statistical and technical information, documen-

tation and publications.
2. In all fields of cooperation, the projects should be carried out as a matter of

principle according to the highest standards of environmental technology.
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Article 4
Mindful of the need to create economically sound and ecologically sustainable

infrastructure systems, the Contracting Parties shall devote the greatest attention to
cooperation in the following areas:
- Railways;

- Telecommunications;

- Recycling and waste treatment;

- Soil improvement;

- Water resource management;

- Seaports and airports;

- Aviation.

Article 5
The Contracting Parties agree that tourism can substantially contribute to the

deepening of bilateral foreign trade relations.
1. The two Contracting Parties shall promote tourism in accordance with the

laws in force in their respective States and in keeping with the recommendations of
the United Nations Conference on International Travel and Tourism.

2. Economic, technical and professional cooperation in tourism projects and
in the further development of the corresponding infrastructure shall be conducted in
accordance with the principles of environmental protection and conceived with a
view to quality in tourism.

Article 6
Payment transactions between the Republic of Austria and the Republic of

Albania shall take place in accordance with the laws in force at the time in each of
the two States in freely convertible currency.

Article 7
1. The exchange of goods and economic, industrial and technical cooperation

under this Agreement shall be conducted on a payment basis.
2. Trade between enterprises of the two States shall be conducted at fair mar-

ket prices.
3. In accordance with the laws in force in their respective States, enterprises

of the two Contracting Parties, in order to increase the volume and expand the
variety of goods exchanged, may trade with one another in any form they choose,
such as barter and countertrade, in keeping with international trade and finance
practices.

Article 8
1. The Contracting Parties shall enter into consultations as soon as any goods

are imported in trade between the Contracting Parties in such quantities, at such
prices or under such conditions that serious damage is caused or threatened to be
caused to domestic manufacturers of the same type or of directly competing goods.
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2. If the Contracting Parties both come to the conclusion in these consul-
tations that a situation of the kind mentioned in paragraph 1 exists, exports shall be
restricted or other measure shall be taken to prevent or eliminate damage.

3. If the Contracting Parties do not reach agreement, the Contracting Party
that has called for the consultatations shall be at liberty to restrict imports of the
goods in question to the extent and for the length of time required to prevent or
eliminate damage. The other Contracting Party shall then be at liberty to derogate
from its commitments towards the first Contracting Party with respect to a volume
of trade of essentially equal value.

4. In cases in which delay would cause serious damage, provisional measures
may be taken without prior consultations. In that event, the Contracting Party that
has taken provisional measures shall immediately so inform the other Contracting
Party in writing. Thereupon, consultations shall be undertaken immediately.

5. In the choice of measures pursuant to this article, the Contracting Parties
shall give preference to measures that least impair the continued operation of this
Agreement.

Article 9

The Contracting Parties recognize the utility and necessity of greater participa-
tion by small and medium-sized enterprises in bilateral foreign trade relations.

Article 10
1. The Contracting Parties shall recommend mutually agreed amicable solu-

tions as the primary means for the settlement of disputes between enterprises.

2. In accordance with the laws in force in the two States and on the basis of
the contractual agreements between enterprises, the.Contracting Parties recommend:

(a) The settlement by arbitral tribunals of disputes between enterprises in con-
nection with trade and cooperation transactions and with the establishment of joint
enterprises and direct investments of the Contracting Parties;

(b) The application of the Arbitration Rules of the United Nations Commission
on International Trade Law or recourse to an arbitral tribunal in accordance with the
Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards.1

Article 11
The expiration or amendment of this Agreement shall not affect any legally

binding commitments undertaken by enterprises of the two States during the period
this Agreement is in force.

Article 12

1. A joint commission under this Agreement shall be established and shall be
convened alternately in Austria or Albania at the request of either of the two Con-
tracting Parties.

2. The duties of this joint commission shall include:

(a) Discussing the development and status of bilateral economic relations;

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3 .
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(b) Identifying new opportunities for the promotion of future economic co-
operation;

(c) Making proposals for improving the conditions for economic, industrial and
technical cooperation between enterprises of the two States;

(d) Presenting recommendations for the implementation of this Agreement.

3. Differences of opinion concerning the application or interpretation of this
agreement shall be settled by negotiations in the framework of the joint commission.

Article 13

1. Upon the entry of one or both of the Contracting Parties in the European
Economic Area (EEA) or accession to membership in the European Communities
(EG) or a successor organization thereof, the Contracting Parties shall not be bound
by this Agreement to the extent that it is incompatible with the legal position re-
sulting therefrom.

2. In that event, the Contracting Parties shall determine jointly which provi-
sions of this Agreement shall continue to apply.

Article 14

1. This Agreement is concluded for a period of one year and shall be extended
for further periods of one year unless it has been denounced in writing three
months before expiry by either of the two Contracting Parties through the diplo-
matic channel.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the month in which the Contracting Parties have notified one another that
their respective domestic requirements for the entry into force of this Agreement
have been met.

3. On the entry into force of this Agreement, the Trade and Payments Agree-
ment of 6 March 1986 between the Austrian Federal Government and the Govern-
ment of the Socialist People's Republic of Albania for the years 1986-1990 shall
cease to have effect.

DONE at Vienna on 29 March 1994 in two originals, each in the German and
Albanian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

WOLFGANG SCHUSSEL

For the Republic
of Albania:

SELIM BELORTAJA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R1-PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REtPU-
BLIQUE D'ALBANIE RELATIF AUX RELATIONS 1tCONOMI-
QUES BILAT1tRALES

La Rdpublique d'Autriche et la R~publique d'Albanie, ci-apr~s d~nomm~es les
« Parties contractantes ,

D~sireuses de renforcer les relations 6conomiques bilatdrales existantes,

Cherchant A encourager les 6changes commerciaux et la cooperation 6cono-
mique, industrielle et technique sur la base de l'6galitd des droits et de l'avantage
r6ciproque,

Convaincues que le present Accord cr6e des conditions propices et des fonde-
ments appropriAs A l'expansion des relations dconomiques bilat6rales,

S'appuyant sur les principes de l'6conomie de march6,

Dans le cadre de la legislation en vigueur dans les deux Etats,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes faciliteront et encourageront, dans le cadre de la lgis-
lation en vigueur dans chaque Etat, les relations &onomiques bilatdrales entre les
entreprises, organisations, soci6ts et institutions des deux Etats, ci-apr~s ddnom-
m6es < entreprises >.

Article 2

1) La R6publique d'Autriche et la Rdpublique d'Albanie s'accordent mutuel-
lement le traitement de la nation la plus favoris6e, dans la mesure pr6vue par les
articles premier et V de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce
(GATT) , en ce qui concerne les droits de douane et autres impositions ainsi que le
mode de perception de ces droits de douane et autres impositions pergus lors de
l'importation ou de l'exportation de marchandises.

2) Les Parties contractantes conviennent que le traitement de la nation la plus
favoris6e ne s'applique notamment pas aux concessions, avantages ou exemptions
que l'une d'elles accorde ou accordera :

a) Aux Etats voisins en vue de faciliter le trafic frontalier,
b) Aux Etats qui appartiennent avec elle A une union douani~re ou A une

zone de libre-6change ou d'6changes pr6fdrentiels qui existe d6jA ou sera cr66e A
l'avenir,

c) Aux Etats tiers en application d'accords multilat6raux auxquels l'autre Par-
tie contractante n'est pas partie.

I Entrd en vigueur le 1e mars 1996 par notification, conform6ment A l'article 14.
2 Nations Unies, Recueddes Traitds, vol. 55, p. 187.
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Article 3

1) Les Parties contractantes encourageront, dans le cadre de leurs possibilit~s
et de la lgislation en vigueur dans chaque Etat, la cooperation 6conomique, indus-
trielle et technique, en particulier dans les domaines suivants :

- Agriculture et sylviculture, technique agricole et forestiire, machines et &quipe-
ments agricoles;

- Industrie alimentaire; am6lioration de la transformation, de l'entreposage et du
conditionnement des produits agricoles;

- Industrie 16g~re, y compris la production et la sous-traitance de textiles, de
v&ements et d'articles en cuir de meilleure qualitd et plus compdtitifs sur le
march6 mondial;

- Energie: prospection, extraction, transformation, transport, livraison et com-
mercialisation de p6trole, de gaz naturel et d'autres sources d'6nergie;

- Construction, extension et revitalisation des systbmes d'6nergie, y compris les
petites centrales hydro-61ectriques;

- M6tallurgie et travail des m~taux, y compris la m6tallurgie des m6taux lourds
non ferreux;

- Prospection, extraction, transformation et commercialisation de produits mi-
niers et de mati~res premieres min6rales;

- Cr6ation de coentreprises et investissement direct dans tous les secteurs 6cono-
miques, 6galement avec la participation d'Etats tiers;

- Construction : fabrication de mat6riaux et d'6quipements de construction;

- Industrie chimique, y compris la fabrication d'engrais et de produits phytosani-
taires;

- Sant6, industrie m&licale et pharmaceutique, y compris les plantes et parties de
plantes;

- Protection de 'environnement, de la nature, des paysages et du sol, y compris
la production de produits phytosanitaires biologiques;

- Transformation du coton;

- Planification, construction et exploitation d'h6tels, d'immeubles de bureaux et
d'6quipements de loisirs;

- Transfert de technologie et de savoir-faire, recherche appliqu6e; 6change de
licences et de brevets;

- Normalisation et directives;

- Revitalisation, modemisation, extension, automatisation des installations exis-
tantes;

- Industrie d1ectronique et 6lectrotechnique;

- Appareils 61ectriques et m6nagers;

- Services financiers et bancaires, services de commercialisation, de consultation
et autres services;

- Formation professionnelle et formation en gestion;
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- Organisation et rdalisation de foires, expositions, s~minaires, 6change de mis-
sions 6conomiques et d'experts;

- Echange d'informations, de documentation et de publications juridiques, 6cono-
miques, statistiques et techniques.

2) Dans tous les domaines de coop6ration, les projets seront, par principe,
r6alis6s conform6ment aux normes les plus 6lev6es des technologies de l'environ-
nement.

Article 4

Conscientes qu'il faut mettre en place des syst~mes d'infrastructures plus
rentables et dcologiquement justifiables, les Parties contractantes porteront le plus
grand int6r~t A la coop6ration dans les domaines suivants:

- Chemins de fer;

- T616communications;

- Recyclage et valorisation des d6chets;

- Am6lioration du sol;

- Secteur de l'eau;
- Ports et a6roports;

- Aviation.

Article 5

Les Parties contractantes conviennent que le tourisme peut contribuer de faqon
essentielle A l'approfondissement des relations dconomiques ext6rieures bilat6rales.

1) Les Parties contractantes encourageront le tourisme dans le cadre de la
16gislation en vigueur dans chaque Etat et sur la base des recommandations de la
Conference des Nations Unies sur le tourisme et les voyages internationaux.

2) La coopdration 6conomique, technique et sp6cialis6e relative aux projets
de tourisme ainsi qu'A l'extension des infrastructures correspondantes s'effectuera
selon les principes de la protection de renvironnement et de la qualit6 du tourisme.

Article 6

Les virements entre la R6publique d'Autriche et la R6publique d'Albanie se
font en monnaie convertible conform6ment t la l6gislation en vigueur dans chaque
Etat.

Article 7

1) Les 6changes commerciaux et la coop6ration 6conomique, industrielle et
technique dans le cadre du pr6sent Accord se font avec contrepartie financi~re.

2) Le commerce entre les entreprises des deux Etats a lieu aux prix du
march6.

3) Les entreprises des deux Parties contractantes peuvent, dans le cadre de la
l6gislation en vigueur dans chaque Etat, faire du commerce sous une forme quelcon-
que correspondant aux usages commerciaux internationaux, par exemple le troc et
les dchanges compens6s, en vue d'accroitre le volume des 6changes et de les diver-
sifier.
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Article 8

1) Les Parties contractantes engageront des consultations d~s que, dans le
cadre du commerce entre elles, un produit est import6 dans des quantitds, A des
prix ou des conditions tels qu'il cause ou menace de causer un dommage grave
aux producteurs nationaux de produits similaires ou de produits directement con-
currents.

2) Si les Parties contractantes constatent d'un commun accord, au cours de
ces consultations, l'existence d'une situation vis6e au paragraphe 1, les importations
seront limit6es ou d'autres mesures seront prises pour pr6venir ou r6parer le dom-
mage.

3) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A s'entendre, la Partie con-
tractante qui a demand6 les consultations a la facult6 de limiter les importations des
marchandises incrimin6es dans la mesure et pendant la dur6e n6cessaires pour pr6-
venir ou r6parer le dommage. L'autre Partie contractante a alors la facult6 de d6ro-
ger A ses obligations A l'6gard de la premiere Partie contractante pour un volume
d'6changes essentiellement 6quivalent.

4) Dans les cas ois tout d6lai causerait un tort grave, des mesures provisoires
peuvent 8tre prises sans consultations prdalables. En pareil cas, la Partie contrac-
tante qui a pris les mesures provisoires en informe sans d6lai et par 6crit l'autre
Partie contractante. Des consultations doivent &tre engag6es imm6diatement apr~s.

5) Pour le choix des mesures vis6es au pr6sent article, les Parties contractan-
tes donnent la pr6f6rence aux mesures qui nuisent le moins A la poursuite de l'appli-
cation du pr6sent Accord.

Article 9

Les Parties contractantes reconnaissent qu'il est utile et n6cessaire que les
petites et moyennes entreprises participent davantage aux relations 6conomiques
bilat6rales.

Article 10

1) Les Parties contractantes recommandent aux entreprises de trouver avant
tout d'un commun accord des solutions amiables A leurs diff6rends.

2) Dans le cadre de la l6gislation en vigueur dans chaque Etat et sur la base des
accords contractuels pass6s entre les entreprises, les Parties contractantes recom-
mandent :

a) Le riglement par des tribunaux arbitraux des diff6rends entre entreprises
concernant des arrangements commerciaux et de coop6ration ainsi que la cr6ation
de coentreprises et les investissements directs entre entreprises des Parties contrac-
tantes,

b) L'application des r~gles arbitrales 61abor6es par la Commission des Nations
Unies pour le droit commercial international ou l'intervention d'un tribunal arbitral
conform6ment A la Convention pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences
arbitrales dtrang6res'.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 330, p. 3.
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Article 11

Les relations juridiques engag6es pendant la dur6e de validit6 du pr6sent
Accord par les entreprises des deux Etats ne sont pas modifi6es par 1'expiration ou
par une modification du pr6sent Accord.

Article 12
1) Aux fins du pr6sent Accord, une << Commission mixte >> est institu6e, qui

sera convoqu6e alternativement par l'Autriche ou l'Albanie sur la proposition de
l'une des deux Parties contractantes.

2) Les tAches de la Commission mixte sont notamment les suivantes:
a) Discuter de I'6volution et de l'dtat des relations 6conomiques bilat6rales,

b) Mettre en 6vidence de nouvelles possibilit6s de promouvoir la coop6ration
6conomique future,

c) Elaborer des propositions visant A am6liorer les conditions de la coop6ration
dconomique, industrielle et technique entre les entreprises des deux Etats,

d) Soumettre des recommandations en vue de mettre en ceuvre le pr6sent
Accord.

3) Les diffArends entre les Parties contractantes relatifs A I'application ou A
l'interpr6tation du prdsent Accord seront rdgl6s au moyen de n6gociations dans le
cadre de la Commission mixte.

Article 13
1) Les Parties contractantes ne sont pas lides par le prdsent Accord dans la

mesure oii cela serait incompatible avec la situation juridique r6sultant de la partici-
pation de l'une d'elles ou des deux A l'Espace 6cononique europden ou de leur
adh6sion aux Communaut6s europ6ennes ou A une organisation leur ayant succdd6.

2) En pareil cas, les Parties contractantes d6terminent d'un commun accord
les dispositions du pr6sent Accord qui demeurent valides.

Article 14
1) Le present Accord est conclu pour une dur6e d'un an et sera prorog6

chaque fois d'un an, A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce par
6crit et par la voie diplomatique trois mois avant son expiration.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant le mois o i les Parties contractantes se seront notifi6 que les conditions
int6rieures requises pour son entrde en vigueur sont remplies.

3) Avec 1'entr6e en vigueur du prdsent Accord, 1'< Accord commercial et
de paiements entre le Gouvernement f6d6ral autrichien et le Gouvernement de la
R6publique populaire socialiste d'Albanie pour les anndes 1986 A 1990 >>, en date du
6 mars 1986, cesse de produire ses effets.
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FAIT A Vienne le 29 mars 1994, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche :

WOLFGANG SCHUSSEL

Pour la R6publique
d'Albanie:

SELIM BELORTAJA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK UN-
GARN UBER DIE BENUTZUNG DES WEGES ZWISCHEN MOR-
BISCH UND SIEGENDORF

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Republik Ungarn (ir weiteren: die
Vertragsparteien), geleitet von dem Wunsche, die Benfitzung des Weges zwischen M6rbisch und Sie-
gendorf zu sichern. haben nachstehendes vereinbart:

Artikel 1

Der zwischen den Gemeinden MCirbisch und Siegendorf gelegene Weg filhrt zwischen den Grenz-
steinen B 4 und B 5/4 in vier Abschnitten in einer Gesamtlinge von 1 214 m im Bereich der Gemeinde
Fertarakos Ober das Hoheitsgebiet der Ungarischen Republik und in den Bereichen der Katastralgemein-
den St. Margarethen und Siegendorf in einer Gesamtlinge von 536 m iber das Hoheitsgebiet der Repu-
blik Osterreich. Diese Wegstreke wird in der Folge als ..Weg" bezeichnet.

Artikel 2

(1) Die Benuitzung des Weges ist 6sterreichischen und ungarischen Staatsbuirgern sowie Staatsange-
h~rigen dritter Staaten. welche in keinem der beiden Vertragsparteien der .Sichtvermerkspflicht unterlie-
gen, gestattet.

(2) Der Weg ist yar 1. Mai bis 30. September von 6 Uhr bis 22 Uhr, yom 1. Marz bis 30. April und
yom 1. Oktober bis 2. November von 8 Uhr bis 20 Uhr benfitzbar. Von 3. November bis Ende Februar ist
der Weg geschlossen.

(3) Die Benitzung des Weges ist im Rahmen der land- und forstwirtschaftlichen Bewirtschaftung
auch auBerhalb dieser Zeiten zulassig.

Artikel 3

(I) Der Weg darf nur von FuBgangern und Radfahrern beniitzt werden, urn von Morbisch nach Sie-
gendorf oder von Siegendorf nach Morbisch zu gelangen. Zum Zwecke der land- und forstwirtschaftli-
chen Bewirtschaftung ist die Benitzung des Weges mit Fahrzeugen gestattet.

(2) Das Verlassen des Weges ist nur in demjenigen Hoheitsgebiet zulassig. von dem aus die Benut-
zung begonnen wurde.

(3) Die Benutzung der auf fremdem Hoheitsgebiet liegenden Teile des Weges fNr militirische Zwek-
ke ist vorbehaitlich Artikel 6 Absatz I dritter Satz unzulissig.

Artikel 4
(I) Die Wegbenutzung laut Artikel 2 umfa~t das Begehen oder das Befahren des Weges und das

Mitfiihren der zum personlichen Gebrauch und Verbrauch dienenden Gegenstande. der Werkzeuge. die
zur Bewirschaftung land- und forstwirtschaftlicher Liegenschaften erforderlich sind. sowie weiters der
von solchen Liegenschaften gewonnenen Erzeugnisse.

(2) Die den Weg benitzenden Personen dfirfen gemiAB Artikel 3 Absatz I die von ihnen mitgefihrten
Waren frei von Z61len und sonstigen Ein- und Ausfuhrabgaben sowie frei von Ein-. Aus- und Durchfuhr-
verboten sowie -beschrinkungen durch das fremde Hoheitsgebiet fiuhren.

Artikel 5
(1) Osteryeichische Staatsbiirger haben einen gultigen oder einen nicht linger als fiinf Jahre abgelau-

fenen ReisepaB oder einen gultigen Personalausweis mit sich zu fuihren.
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(2) Ungarische Staasbuirger haben einen gultigen ReisepaB oder einen gultigen Personalausweis mit
sich zu fuhren.

(3) Staatsangeh6rige dritter Staaten haben einen gildgen ReisepaB mit sich zu ftihren.

Artikel 6

(I) Die den Grenzverkehr kontrollierenden Organe der Vertragsparteien durfen den Weg auch mit
Dienstfahrzeugen beniitzen und dabei ihre Dienstkicidung. Dienstabzeichen und Dienstwaffen tragen
sowie die erforderliche Dienstausrustung mitfiihren. Artikel 4 Absatz 2 gilt sinngemgB. Diese Regelung
gilt auch fNr Angeh6rige des osterreichischen Bundesheeres. die auf Anforderung ziviler Behorden im
Assistenzeinsatz tAtig werden. sowie fur Angeh6rige der Rettungsdienste und der Feuerwehren.

(2) Die Vornahme von Amishandlungen im Zuge der Grenziiberwachung dad nur auf dem Hoheits-
gebiet des eigenen Staates erfolgen.

Artikel 7

(I) Die ungarische Seite gestattet der asterreichischen Seite den Ausbau und die lnstandhaltung des
Weges auf eigene Kosten.

(2) Fur die Ein-. Aus- und Durchfuhr der zum Ausbau und zur Instandhahung des Weges notwendi-
gen Fahrzeuge. Werkzeuge und Materialien gelten die Bestimmungen des Artikels 4 sinngemOB. Diese
Fahrzeuge und Werkzeuge durfen wahrend der Dauer der Bauarbeiten auf dem Wege verbleiben.

Artikel 8

(I) Fragen. die sich aus der Durchftihrung des Abkommens ergeben. werden von dem Grenz-
wachabschnittkommando Gy6r und dem Kommando des Zoll- und Finanzamtes des Komitats Gyor-
Sopron-Moson mit der Sicherheitsdirektion fur das Bundesland Burgenland sowie der Finanzlandesdi-
rektion fur Wien. Niederosterreich und Burgenland unmittelbar er6rer.

(2) Fragen des Ausbaus und der [nstandhaltung des Weges werden vom Land Burgenland mit dem
Komitat Gyor-Sopron-Moson unmittelbar erartert.

Artikel 9

Die Anwendung des Abkommens kann von jeder Vertragspartei im Interesse der nationalen Sicher-
heit oder wegen anderer zwingender offentlicher Interessen ausgesetzt werden. Die Aussetzung ist der
anderen Vertragspartei unverzuglich auf diplomatischem Wege mitzuteilen.

Artikel 10

(I) Dieses Abkommen tn am dreiBigsten Tage nach dem Tag in Kraft. an welchern beide Vernrags-
parteien einander auf diplomatischem Wege schriftlich mitteilen. daB die innerstaatlichen gesetzlichen
Vorschriften fir das Inkrafttreten erfillt sind.

(2) Das Abkommen gilt fur unbestimmte Zeit. Es kann jederzeit dutch jede der Vertragsparteien un-
ter Einhaltung einer Frist von sechs Monaten auf diplomatischem Wege schriftlich gekuindigt werden.

(3) Fur den Fall der Ktlndigung des Abkommens ersetzt die kuindigende Vertragspartei der anderen
Vertragspanei die nachgewiesenen Kosten fur den Ausbau des Weges.

(4) Mit dem lnkrafttreten dieses Abkommens triu das am 29. Mirz 1973 abgeschlossene Abkommen
zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Ungarischen Volksrepublik dber
die Benuzung des im Gebiet von Fertorakos gelegenen Teiles des Guterweges Morbisch-Siegendorf
durch osterreichische Staatsbuirger saint seiner Anlage auger Kraft.
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Zu Urkund dessen haben die hiezu geh6rigen Bevollmlchtigten dieses Abkommen unterzeichnet.

Geschehen zu M6rbisch am 21. August 1995. in zwei Urschriften. jede in deutscher und ungarischer
Sprache. wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

Ftir die Osterreichische
Bundesregierung:

CASPAR EINEM

Ftir die Regierung der Republik
Ungarn:

GABOR KUNCZE
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMtNY AZ OSZTRAK SZOVESTStGI KORMANY tS A MA-
GYAR KOZTARSASAG KORMk-NYA KOZOTF A MORBISCH-
SIEGENDORF OSSZEKOTO OT HASZNALATAROL

Az Osztrik Sz6vetsigi Korminy is a Magyar Kdztisasfig Kormnya kbzbtn (a tovibbiakban:
Szerz6d6 Felek) att6l az 6hajt61 vezenetve. hogy a Mdrbisch-Siegendorf 6sszekdt6 dt hasznilatdt
biztosfts Ik. a k6vetkez6kben Allapodnak meg:

1. click

A Mdrbisch is Siegendorf ktzsdgek kzlitti tit a B 4 is B 5/4 hatArk6vek kOzttt. St. Margarethben Es
Siegendorf telepilisek t'sdgdben 536 miter hosszdshgban az Osztrik Kfzt&rsasdg. Fert6rikos tdrsigben
ndgy szakaszon. 1 214 miter hosszfisigban a Magyar Ktzthrsasig felsdgteriletdn halad. Ezen dtsza-
kasznak a megnevezdse a tovibbiakban ..it".

2. cikk
(I) Az utat az osztrik is magyar dllampolgArok. valamint olyan harmadik orszg Allampolgirai

haszndlhatjk. amely a kit Szcrz6d6 FiI egyikdben sem vizumk~teles.

(2) Az tit mijus I. Es szeptember 30. k6ztt 6.00 6rdt61 22.00 6rdig. mhircius 1. is iprilis 30. k6z6tt,
valamint oktdber i. is november 2. kz6tu 8.00 6rdt6l 22.00 6rdig haszndihat6. November 3-t61 februir
vdgdig az utat lezirjdk.

(3) Az fit a mez6- Es erd6gazdckoddsi tevdkenysdg keretiben a jelzett id6szakon kivtil is haszndl-
hat6.

3. clikk

(I) Az utat csak gyalogosok is kerdkp,.rosok vehetik igdnybe, hogy Marbischb61 Siegendorfba. vagy
Siegendorfb6l Morbischbe jussanak. Mez6- is erd6gazddikodisi tevkenyseg cdljira az tit jmiivekkel is
igdnybevehet6.

(2) Az dit elhagyisa azon a felsdgteruleten lehetsiges. ahonnan az igdnybevdtel kiindult.

(3) Az uit idegen felsigteruileten fekv6 rdsze katonai cdira a 6. cikk (I) bekezddse kivdteldvel nem
vehet6 igdnybe.

4. cikk

(I) Az Ot 2. cikk szerinti haszndiata magdban foglalja az Ot gyalogosan vagy k6zlekeddsi
eszkoz6kkel t6rtdn6 igdnybeviteldt, szemilyes hasznilatra Es fogyasztdsra szolgfi6 tirgak is olyan mun-
kaeszkaz6k szdllft6,dt. amelyek a mez6- Es erd6gazddkoddsi teruletek megmivelisihez sziksgesek.
tovibbd e terdletr61 szirmaz6 termdkek sz,.liftdst.

(2) Az utat haszndl6 szemdlyek a 3. cikk (I) bekezddse szerint magukkal vitt i-ukat vimmentesen Es
egydb be- Es kiviteli ad6t61 mentesen. be-, ki- Es itviteli tilalmakt61 Es korlitozsokt61 mentesen
szllfthatjik az idegen dilam felsdgterilletin keresztul.

5. cikk

(I Osztrk ,lllampolgirok az utat Ervinyes vagy 6t ivndi ner rgebben lejirt dtlevdllel vagy szemO-
lyi igazolvinnyal vehetik iginybe.

(2) Magyar illampolgirok az utat irvinyes (itievdilel vagy drvdnyes szemdlyi igazolvinnyal vehetik
iginybe.
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(3) Harmadik orszig dllampolgirainak drvdnyes tievdllel kell rendelkezniuik az dt igdnybevdteld-
hez.

6. cikk

(I) A Szerz6d6 Felek hatrforgalmat ellen6rz6 szervei szolgilati jirmuveikkel is k~zlekednek az
dton. viselhetik egyenruhijukat is szolgilati rendfokozatukat, szolgilati fegyverlket, valamint sziiksdges
szolgilati felszereldsiket magukkal vihetik. A 4. cikk (2) bekezd6sit Ertelemszeruien alkalmazni kell. Ez a
szabdly irvinyes az osztrik szOvetsdgi hadsereg k6telikibe tartoz6 azon szemlyekre, akik a polgiri
szervek felkdrisire kisegit6 szolgilatot teljesftenek, valamint a ment6szolgfilat is a ttizolt6sig k6teldkibe
tartoz6 szemdlyekre.

(2) A hatir6rizet khrdbe tartoz6 hivatalos elj ris csak a sajdt illam felsdgterilletdn trtdnhet.

7. cikk

(I) A Magyar Fdl hozzijhrul, hogy az Osztrdk FEI sajit k6ltsigin kiipftse is karbantartsa az utat.

(2) Az lit dpftEsdhez, karbantartisdhoz sztiksdges jrmmivek. eszkozbk is anyagok be-. ki- is
itszllftisdra drielemszeruien a 4. cikk el6irisai drvdnyesek. Ezek a jirmuivek is eszkoz6k az dpft6munka
idejdn az titon maradhatnak.

8. clkk

(1) Az Egyezmdny vdgrehajtisival kapcsolatos kirddseket a Burgenland Szvetsdgi Tartominy
Biztonsdgi lgazgat6siga. a Bdcs. Als6-Ausztria is Burgenland Tartominyi Pdnztigyi Igazgat6sdga vala-
mint a Gy6ri Hat irkeriileti Parancsnoksig is a Gy6r-Moson-Sopron megyei Vim- is Pdnziigy6rsdg
k6zvetlentol rendezi.

(2) Az dit kiipftisdnek is karbantartdsinak kdrddwit Burgenland Tartominy Es Gy6r-Moson-Sopron
Megye k6zvetlenul rendezi.

9. cikk

Az Egyezmdny alkalmazisit birmelyik Szerz6d6 Fil felfiiggesztheti nemzetbiztonsigi vagy mds
kinyszerit6 k6zdrdekb61. A felfiiggesztdsr6l a misik Szerz6d6 Felet haladdktalanul diplomiciai titon
irtesiteni kell.

10. cikk

(I) Az Egyezmeny azon napot kovet6 30. napon lip hatilyba. amelyen mindkdt Szerz6d6 Fdl irk-
ban. diplorniciai uton tijdkozxatta egymast a hatAlybaldpesre vonatkozc5 bels6 jogi el6irisok teljesitesdr61.

(2) Az Egyezmeny hatArozatlan id6re sz6l. Az Egyezmenyt a Szerz6d6 Felek bdrmelvike irisban.
diplomiciai Oton bdrnikor. hat hdnapos hatdrid6 fennitart isdval feimondhaija.

(3) Az Egyezmdny felmondasa eseten a felmondd Szerz&d6 FdE a misik Szerz6d6 Filnek megtxrit
az tit kiipitisenek igazolt k61tsdgeit.

(4) Ezen Egyezmeny hatilybadpesdvel egyidejtileg az Osztrik Szdvetsdgi Korminy es a Magyar
Ndpk6ztirsasig Korrninya kbzbtt a Mdrbisch-Siegendorf f6ldtit Fen6rkos tdrsigdben haladd sza-
kaszAnak osztrik illampolgirok iltal tortdn6 haszndlatir6l 1973. evi mircius h6 29-En k6t6tl Egyezmen%
a melldkletevel egyuttt hatlvt veszri.
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Ennek hitelil a kell6en felhatalmazott szemilyek ezt az egyezminyt aJlirtk.

Kiszult M6rbisch. 1995. ivi Augusztus h6 21 napjdn. kit eredeti pididAnyban mindegyik nimet is
magyar nyelven. Mindkit szoveg egyarant hiteles.

Az Osztrdk Sz6vets6gi Kormdny
nev6ben:

CASPAR EINEM

A Magyar K6ztdrsasdg Kormdnya

nev6ben:

GABOR KUNCZE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUN-
GARY ON THE USE OF THE PATH BETWEEN MORBISCH AND
SIEGENDORF

The Austrian Federal Government and the Government of the Republic of
Hungary, hereafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to secure the use of the path between M6rbisch and Siegendorf,
Have agreed as follows:

Article 1
The path laid between the municipalities of M6rbisch and Siegendorf extends

in four sections between boundary stones B4 and B5/4, for a total distance of
1,214 metres within the territory of the Republic of Hungary, around the municipal-
ity of Fertbrakos; and for a total distance of 536 metres within the territory of the
Republic of Austria, around the St. Margarethen and Siegendorf districts. This
stretch of path shall hereafter be referred to as the "path".

Article 2
(1) Use of the path is open to Austrian and Hungarian citizens as well as to

nationals of third States not subject to visa requirements by either of the two Con-
tracting Parties.

(2) The path is open from 1 May to 30 September from 6 a.m. to 10 p.m., and
from 1 March to 30 April and from 1 October to 2 November from 8 a.m. to 8 p.m.
Between 3 November and the end of February, the path is closed.

(3) The path may also be used outside of these hours for the purposes of
agricultural and forestry management.

Article 3
(1) The path may be used only by pedestrians and cyclists, to travel from

Morbisch to Siegendorf or from Siegendorf to M6rbisch. Vehicular access is per-
mitted for the purposes of agricultural and forestry management.

(2) Users may leave the path only within the territory of the State in which
their use of the path originated.

(3) Use of that part of the path that lies within the territory of the other Con-
tracting Party for military purposes is prohibited, subject to the third sentence of
paragraph 1 of article 6.

Article 4
(1) Use of the path pursuant to article 2 includes walking and riding along the

path, as well as the transport of tools, intended for personal use and consumption,

I Came into force on 25 May 1996 by notification, in accordance with article 10.
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required for the management of agricultural and forestry land, and any products
derived from said land.

(2) 'Persons using the path in accordance with paragraph 1 of article 3 shall be
allowed to take their goods through the territory of the other Contracting Party free
of customs and other import and export duties, as well as of entry, exit and transit
prohibitions and restrictions.

Article 5

(1) Austrian citizens shall carry with them a valid passport or a passport that
expired not more than five years previously, or a valid identity card.

(2) Hungarian citizens shall carry with them either a valid passport or a valid
identity card.

(3) Citizens of third States must carry with them a valid passport.

Article 6

(1) The agencies of the Contracting Parties responsible for the control of bor-
der traffic may also travel along the path in their official vehicles, wearing their
official uniforms, insignia, and weapons, as well as any necessary official equipment.
In this context, paragraph 2 of article 4 shall apply mutatis mutandis. This provision
shall also apply to members of the Austrian army called upon for assistance by the
civilian authorities, as well as to members of rescue and fire services.

(2) Official duties undertaken in the course of border control operations may
be performed only on the national territory of the officials concerned.

Article 7

(1) The Hungarian side shall allow the Austrian side to develop and maintain
the path at its own expense.

(2) With respect to the entry, transit and exit of the vehicles, tools and ma-
terials necessary for the development and maintenance of the path, the provisions of
article 4 shall apply mutatis mutandis. Such vehicles and tools must remain on the
path for the duration of the roadwork.

Article 8

(1) Questions concerning enforcement of this Agreement shall be dealt with
directly by the section headquarters of the Gy6r border post and by the headquar-
ters of the customs and tax office of the Gy6r-Sopron-Moson regional adminis-
tration, together with the security administration of the Federal Province of Bur-
genland and the provincial tax administration for Vienna, Nieder6sterreich and
Burgenland.

(2) Questions concerning the development and maintenance of the path shall
be dealt with directly by the Burgenland provincial administration and the Gy6r-
Sopron-Moson regional administration.

Article 9

The application of this Agreement may be suspended by either Contracting
Party, in the interests of national security or owing to other matters of vital public
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interest. Such suspension shall be communicated without delay to the other Con-
tracting Party through the diplomatic channel.

Article 10
(1) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the day on

which both Contracting Parties communicate in writing to each other through the
diplomatic channel that their respective national legal requirements for its entry into
force have been fulfilled.

(2) The Agreement shall remain in force for an unlimited period. It may be
denounced in writing at any time by either Contracting Party through the diplomatic
channel, giving six months' notice.

(3) In the event that the Agreement is denounced, the Contracting Party
denouncing the Agreement shall compensate the other Contracting Party for the
proven costs incurred during the development of the path.

(4) With the entry into force of this Agreement, the Agreement reached be-
tween the Austrian Federal Government and the Government of the People's Re-
public of Hungary concerning the use by Austrian citizens of the stretch of the
M6rbisch-Siegendorf goods path laid in the Fert6rakos region,' together with its
annex, shall cease to be effective.

DONE at Morbisch on 21 August 1995, in duplicate, in the German and Hungar-
ian languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal
Government:

CASPAR EINEM

For the Government
of the Republic of Hungary:

GABOR KUNCZE

'United Nations, Treaty Series, vol. 986, p. 101.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE HONGRIE
CONCERNANT L'UTILISATION DE LA ROUTE DE CAMPA-
GNE ENTRE MORBISCH ET SIEGENDORF

Le Gouvernement f~ddral autrichien et le Gouvernement de la Rdpublique de
Hongrie (ci-apr~s d~nomm~s les « Parties contractantes >>),

Ddsireux de garantir la s~curit6 d'utilisation de la route entre Morbisch et
Siegendorf,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

La route entre les communes de M6rbisch et Siegendorf parcourt entre les
bornes frontires B4 et B5/4 quatre sections d'une longueur totale de 1214 m dans le
secteur de la commune de Fertorakos sur le territoire de la R6publique de Hongrie
et d'une longueur totale de 536 m dans le secteur des communes cadastrales de
St. Margarethen et Siegendorf sur le territoire de la R~publique d'Autriche. Ce tron-
gon est ci-apr~s d~nomm6 la « route >>.

Article 2

1) L'utilisation de la route est autoris~e pour les citoyens autrichiens et hon-
grois et les ressortissants d'Etats tiers, dispenses de 'obligation du visa dans 1'un et
l'autre des Etats contractants.

2) La route peut 8tre utilis6e du ler mai au 30 septembre de 6 h A 22 h, du
1

er mars au 30 avril et du 1er octobre au 2 novembre de 8 h A 20 h. Elle est ferm~e du
3 novembre A la fin de f6vrier.

3) L'utilisation de la route est aussi autoris6e en dehors de ces p6riodes A des
fins d'exploitation agricole et forestiire.

Article 3

1) Seuls les pidtons et les cyclistes peuvent circuler sur la route pour se rendre
de M6rbisch A Siegendorf ou de Siegendorf M6rbisch. Mais des v6hicules peuvent
aussi l'emprunter A des fins d'exploitation agricole ou foresti~re.

2) L'usager ne peut s'dcarter de la route que sur le territoire du pays dans
lequel il a commenc6 de l'utiliser.

3) L'utilisation des sections de la route situ~es sur territoire 6tranger n'est
pas autoris6e A des fins militaires sous r6serve de la disposition 6nonc~e dans la
troisi~me phrase du paragraphe 1 de l'article 3.

'Entr6 en vigueur le 25 mai 1996 par notification, conformment 6 l'article 10.
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Article 4

1) Par << utilisation de la route >, conform6ment A l'article 2, on entend la
circulation A pied ou en v6hicule sur la route et le transport d'objets destin6s A
l'utilisation et la consommation personnelle, le transport des mat6riels n6cessaires A
l'exploitation de propri6t6s agricoles et foresti~res ainsi que des produits provenant
desdites propri6t6s.

2) Les usagers de la route peuvent conform6ment au premier paragraphe de
l'article 3 transporter A travers le territoire 6tranger les marchandises en leur posses-
sion en franchise de droits de douane et d'autres taxes A l'importation et A l'expor-
tation et en franchise de toutes interdictions et restrictions concernant l'importa-
tion, l'exportation et le transit.

Article 5

1) Les ressortissants autrichiens doivent 8tre en possession d'un passeport en
dtat de validit6 ou n'ayant pas d6passd de plus de cinq ans la date de fin de validit6.

2) Les ressortissants hongrois doivent 8tre d~tenteurs d'un passeport ou
d'une carte d'identit6 en 6tat de validit6.

3) Les ressortissants d'Etats tiers doivent etre en possession d'un passeport
en 6tat de validit6.

Article 6

1) Les fonctionnaires des organes de contr6le du trafic frontalier des Etats
parties peuvent utiliser la route avec leurs uniformes de service, leurs insignes r6gle-
mentaires ainsi que le mat6driel de service n6cessaire dans leurs v6hicules officiels.
Le paragraphe 2 de l'article 4 s'applique le cas 6ch6ant. Cette disposition vaut 6gale-
ment pour les militaires de 1'arm6e f&i6rale autrichienne qui apportent un service
d'assistance A la demande des autoritds civiles ainsi que pour les membres des ser-
vices de secours et de lutte contre 1'incendie.

2) Les organes de s6curit6 frontaliire ne peuvent ex6cuter d'actes officiels A
l'occasion de leurs fonctions que sur le territoire de leur propre Etat.

Article 7

1) La partie hongroise autorise la partie autrichienne A effectuer les travaux
d'am6nagement et d'entretien de ]a route A ses propres frais.

2) Les dispositions de l'article 4 s'appliquent mutatis mutandis A l'importa-
tion, l'exportation et le transit des vdhicules, machines et mat6riaux n6cessaires A
l'am6nagement et A l'entretien de la route. Ces vdhicules et machines peuvent rester
sur la route pendant la dur6e des travaux de construction.

Article 8

1) Les questions d6coulant del' application du pr6sent Accord sont examin6es
directement par le commandement du secteur de surveillance frontalire de Gyor
et le commandement du service des douanes et des finances de la circonscription
administrative de Gy6r-Sopron-Moson avec la Direction de la s6curit6 du Land de
Burgenland ainsi que par la Direction des finances des Lander de Vienne, de Basse-
Autriche et du Burgenland.
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2) Les questions relatives A l'am~nagement et A l'entretien de la route sont
examin6es directement par le Land du Burgenland et la circonscription adminis-
trative de Gyor-Sopron-Moson.

Article 9
L'application du pr6sent Accord peut tre suspendue par chacune des par-

ties contractantes dans l'int~rt de la s6curit6 nationale ou pour des raisons con-
traignantes d'intrt public. Cette suspension doit 6tre signifi6e sans retard A l'autre
Partie contractante par la voie diplomatique.

Article 10
1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s que cha-

cune des Parties contractantes aura notifi6 A l'autre par la voie diplomatique que les
prescriptions l6gales internes relatives A l'entr~e en vigueur sont respect6es.

2) Le present Accord est conclu pour une durde ind6terminde. I1 peut h tout
moment Ptre d~nonc6 par 6crit par la voie diplomatique par l'une ou l'autre des
Parties contractantes avec un pr6avis de six mois.

3) En cas de d6nonciation de l'Accord, la Partie d6nonciatrice remboursera A
l'autre Partie contractante les d6penses prouv6es qu'elle a assum6es pour 'am6na-
gement de la route.

4) Avec l'entr6e en vigueur du present Accord, l'Accord conclu le 29 mars
1973 entre le Gouvernement f6dral autrichien et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Hongrie concernant l'utilisation par les ressortissants autrichiens du
tronqon de la route de campagne Mbrbisch-Siegendorf, dans la r6gion de Fert6-
rakos I (avec annexe) cesse d'Etre en vigueur.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires ont sign6 le present Accord.
FAIT A M6rbisch le 21 aoft 1995, en deux exemplaires originaux en langues

allemande et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
f~d6ral autrichien:

GASPAR EINEM

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Hongrie:

GABOR KUNCZE

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 986, p. 101.
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No. 32959

UNITED NATIONS
and

SOUTH AFRICA

Memorandum of Agreement for the contribution of per-
sonnel to the International Criminal Tribunal for the
former Yugoslavia (with annexes). Signed at The Hague
on 18 July 1996

Authentic text: English.

Registered ex officio on 18 July 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AFRIQUE DU SUD

Memorandum d'accord relatif i la contribution de personnel
au Tribunal p6nal international pour 'ex-Yougoslavie
(avec annexes). Sign6 ? La Haye le 18 juillet 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 d'office le 18 juillet 1996.
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MEMORANDUM OF AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND
SOUTH AFRICA FOR THE
CONTRIBUTION OF PER-
SONNEL TO THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL TRIBU-
NAL FOR THE FORMER
YUGOSLAVIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MItMORANDUM D'ACCORD 1

ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES. ET
L'AFRIQUE DU SUD RELATIF
A LA CONTRIBUTION DE
PERSONNEL AU TRIBUNAL
PtNAL INTERNATIONAL
POUR L'EX-YOUGOSLAVIE

Non publid ici conformiment au para-
graphe 2 de 'article 12 du r-glement de
I'Assemblie ginrale destini a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Came into force with retroactive effect from 1 July I Entrd en vigueur avec effet r6troactif au la juillet
1996, in accordance with article VII. 1996, conform6ment A l'article VII.

Vol. 1929, 1-32959



No.32960

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

KAZAKHSTAN

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons. Signed at Almaty on 26 July 1994

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 22 July 1996.

AGENCE INTERNATIONALE
DE U'NERGIE ATOMIQUE

et
KAZAKHSTAN

Accord relatif i l'application de garanties dans le cadre
du Traitk sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires.
Signe it Almaty le 26 juillet 1994

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistri par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 22 juillet
1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND
KAZAKHSTAN FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS
IN CONNECTION WITH THE
TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For the text of the
Agreement, see INFCIRC/504.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE ET
LE KAZAKHSTAN RELATIF A
L'APPLICATION DE GARAN-
TIES DANS LE CADRE DU
TRAITt SUR LA NON-PRO-
LIFtRATION DES ARMES
NUCLEAIRES

Non publie ici conformimentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblee g6nerale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,. Pour
le texte de I 'Accord, voir INFCIRC/504.

I Came into force on 11 August 1995 by notification, in . I Entr6 en vigueur le 11 aoflt 1995 par notification, con-

accordance with article 24. formment ht 'article 24.
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No. 32961

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

UZBEKISTAN

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons. Signed at Vienna on 5 April 1994 and at
Tashkent on 8 October 1994

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 22 July 1996.

AGENCE INTERNATIONALE
DE I'tNERGIE ATOMIQUE

et
OUZBItKISTAN

Accord relatif l'application de garanties dans le cadre
du Trait6 sur la non-proliferation des armes nucleaires.
Signe 'a Vienne le 5 avril 1994 et i Tashkent le 8 octobre
1994

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistr, par I 'Agence internationale de 1'Tnergie atomique le 22 juillet
1996.

Vol. 1929, 1-32961
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AGREEMENT' BETWEEN THE
INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND
UZBEKISTAN FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS
IN CONNECTION WITH THE
TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For the text of the
Agreement, see INFCIRC/508.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE
L'8NERGIE ATOMIQUE ET
L'OUZB1tKISTAN RELATIF A
L'APPLICATION DE GARAN-
TIES DANS LE CADRE DU
TRAITt SUR LA NON-PRO-
LIFERATION DES ARMES
NUCLtAIRES

Non publij ici conformodment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblge gngrale destin6 it mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend4. Pour
le texte de I 'Accord, voir INFCIRC/508.

I Came into force on 8 October 1994 by signature, in I Entr en vigueur le 8 octobre 1994 par la signature,

accordance with article 24. conformrment A I'article 24.
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No. 32962

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

DOMINICA

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (with protocol). Signed at Vienna on 10 July
1995 and at Roseau, Dominica, on 3 May 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 22 July 1996.

AGENCE INTERNATIONALE
DE UIkNERGIE ATOMIQUE

et
DOMINIQUE

Accord relatif 'a rapplication de garanties dans le cadre
du Traite sur la non-proliferation des armes nucleaires
(avec protocole). Signe 'a Vienne le 10 juillet 1995 et 'a
Roseau (Dominique) le 3 mai 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 22 juillet
1996.

Vol. 1929, 1-32962
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND DO-
MINICA FOR THE APPLICA-
TION OF SAFEGUARDS IN
CONNECTION WITH THE
TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For the text of the
Agreement, see INFCIRC/513.

I Came into force on 3 May 1996 by signature, in ac-

cordance with article 24.

Vol. 1929, 1-32962

ACCORD' ENTRE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE ET
LA DOMINIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARAN-
TIES DANS LE CADRE DU
TRAITt SUR LA NON-PRO-
LIFERATION DES ARMES
NUCLtAIRES

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'AssembMe gingrale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg. Pour
le texte de l'Accord, voir INFCIRC/513.

I Entr6 en vigueur le 3 mai 1996 par la signature, con-
formdment A l'article 24.



No. 32963

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

SAINT KITTS AND NEVIS

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (with protocol). Signed at Vienna on 10 July
1995 and at Basseterre on 7 May 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 22 July 1996.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'UNERGIE ATOMIQUE

et
SAINT-KITTS-ET-NEVIS

Accord relatif i l'application de garanties dans le cadre
du Traite sur la non-proliferation des armes nucleaires
(avec protocole). Signe ' Vienne le 10 juillet 1995 et 'a
Basseterre le 7 mai 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Agence internationale de l'Mnergie atomique le 22 juillet
1996.

Vol. 1929, 1-32963
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AGREEMENT' BETWEEN THE
INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND
SAINT KITTS AND NEVIS FOR
THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE
NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For the text of the
Agreement, see INFCIRC/514.

I Came into force on 7 May 1996 by signature, in ac-

cordance with article 24.

Vol. 1929, 1-32963

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE ET
SAINT-KITrS-ET-NEVIS RE-
LATIF A L'APPLICATION DE
GARANTIES DANS LE
CADRE DU TRAITE SUR LA
NON-PROLIFERATION DES
ARMES NUCLItAIRES

Non publig ici conform,6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
I'Assembl6e gin6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi. Pour
le texte de I'Accord, voir INFCIRC/514.

IEntr6 en vigueur le 7 mai 1996 par la signature, con-
form nment b t'article 24.



No. 32964

ISRAEL
and

SLOVENIA

Agreement on cooperation in the fields of culture, science and
education. Signed at Ljubljana on 16 June 1993

Authentic texts: Hebrew, Slovene and English.

Registered by Israel on 23 July 1996.

ISRAL
et

SLOVENIE

Accord de cooperation dans les domaines de la culture, de la
science et de l'6ducation. Signe a Ljubljana le 16 juin
1993

Textes authentiques : hbreu, slovene et anglais.

Enregistr, par Israel le 23 juillet 1996.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HI1BREU]
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVPNE]

SPORAZUM MED VLADO DR2AVE IZRAEL IN VLADO REPU-
BLIKE SLOVENIJE 0 SODELOVANJU V KULTURI, IZOBRA-
ZEVANJU IN ZNANOSTI

Vlada Dr~ave Izrael in Vlada Republike Slovenije ( v
nadaljnjem besedilu: pogodbenici) sta se

v prepridanju, da bo sodelovanje v kulturi,
izobra~evanju in znanosti prispevalo k boljgemu razumevanju
in h krepitvi vsestranskih odnosov med obema drgavama,

sporazumeli o naslednjem:

1. Clen

Pogodbenici bosta podpirali in spodbujali razvoj
sodelovanja med pristojnimi ustanovami in organizacijami s
podrodja kulture, umetnosti, drufbenih ved, izobra~evanja in
znanosti, javnimi obdili ter na podrodju filmske umetnosti,
mladine in Aporta.

2. Clen

Pogodbenici bosta spodbujali in pospegevali sodelovanje
v obojestranskem interesu med znanstvenimi in raziskovalnim.
organizacijami ter visokimi golami , ki med drugim lahko
vkljutuje:

1. izmenjavo raziskovalcev, znanstvenikov, univerzitetnih
profesorjev, 6tudentov in strokovnjakov za sodelovanje
na konferencah, simpozijih, seminarjih in sodelovanje
pri skupnih raziskovalnih projektih, ki so v
obojestransko korist.

2. Izmenjavo znanstvene in akademske literature, ufnih
pripomodkov, periodidnega tiska, znanstvenotehnienih in
izobra~evalnih filmov kakor tudi drugih izobra~evalnih
in znanstvenih pripomotkov.

3. dlen

Pogodbenici bosta spodbujali sodelovanje v likovni
umetnosti, glasbi, gledalidu, knji2evnosti, filmski

Vol. 1929, 1-32964
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umetnosti, zalo~nittvu, varstvu naravne in kulturne
dedigine in med nacionalnimi muzeji.

4. dlen

Pogodbenici bosta podpirali neposredno sodelovanje med
tasopisnimi agencijami ter radijskimi in televizijskimi
ustanovami.

5. dlen

Pogodbenici bosta spodbujali neposredno sodelovanje na
podro~ju Oporta in miadine ter gportne pedagogike.

6. t1en

Vse oblike sodelovanja iz tega sporazuma bodo potekale
v skladu z notranjimi pravnimi predpisi pogodbenic.

Pogodbenici si bosta prizadevali za zagotavijanje
ugodnih pogojev za izvedbo dolofb in izpolnitev ciljev tega
sporazuma ter sodelovanja, ki je predvideno s tem
sporazumom.

7. Clen

Za uresnidevanje tega sporazuma se ustanovi megana
komisija, ki se bo sestajala vsaka tri leta, izmenidno v
Jeruzalemu in Ljubljani.

Datum in kraj zasedanj megane komisije bosta dolodena
po diplomatski poti.

Megana komisija bo pripravila delovne programe,
natandneje dolodila uresnidevanje dolodil tega sporazuma,
spremljala izvajanje tega sporazuma in opredelila finandne
in administrativne pogoje za izmenjave, predvidene s tem
sporazumom.

8. Clen

Pogodbenici bosta v skladu s cilji tega sporazuma
spodbujali neposredno sodelovanje drugih zainteresiranih
ustanov, organizacij in posameznikov v kulturi,
izobra2evanju in znanosti.
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9. len

Ta sporazum pridne veljati z datumom druge od not, s
katerima si pogodbenici izmenjata obvestili o njegovi
potrditvi v skladu z notranjimi pravnimi predpisi
pogodbenic.

Sporazum je sklenjen za obdobje 5 let. Veljavnost
sporazuma se avtomatifno podaljga za naslednje petletno
obdobje, de ena od pogodbenic vsaj 6 mesecev pred iztekom
petletnega roka pisno po diplomatski poti ne obvesti druge
pogodbenice o svoji nameri; da prekine veljavnost sporazuma.

Sestavljeno v Ljubljani, dne 16. junija 1993, kar ustreza
27. sivanu 5753, v dveh izvirnikih v hebrejskem in
slovenskem jeziku ter v anglegkem jeziku, pri demer so vsa
tri besedila enako verodostjna. Ob razlidnem tolmadenju je
merodajno besedilo v angle~kem jeziku.

Za Vlado Za Vlado
Dr~ave Izrael: Republike Slovenije:

(2 4^ 044t
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AGREEMENT' ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL AND BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA ON COOPERATION
IN THE FIELDS OF CULTURE, SCIENCE AND EDUCATION

The Government of the State of Israel, and the Government of

the Republic of Slovenia called hereinafter "the Contracting

Parties",

Being confident that cooperation in the fields of

culture, science and education will be conducive to enhancing

the understanding between their peoples and to the

development of mutually advantageous relations between the

two countries,

Have agreed as follows:-

Artie le 1

The Contracting Parties will support and encourage the

development of cooperation between their competent

institutions or organizations in the fields of culture, arts,

humanities, science, education, mass media, film-making,

youth activities and sports.

ICame into force on 30 January 1996 by notification, in accordance with article 9.
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Article

The Contracting Parties will

cooperation of mutual interest

bodies, research institutes

establishments which may include,

encourage and facilitate

between their scientific

and higher education

among other things:

1. Exchanges of researchers, scientists, university

teachers, students and experts for participation in

conferences, symposia, seminars and, on the basis of

mutual benefit, joint research projects.

2. Exchange of scientific and academic literature, teaching

aids, periodicals, techno-scientific and educational

films as well as other material for the purposes of

education and science.

Article 3

The Contracting Parties will encourage cooperation in

the fields of fine arts, music, theatre, literature,

film-making, publishing, natural and cultural heritage and

between national museums.

Vol. 1929, 1-32964
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Article 4

The Contracting Parties will support direct cooperation

between news agencies, radio and television institutions.

Article 5

The Contracting Parties will encourage direct

cooperation in the fields of sports youth activities, and

sports pedagogics.

Article 6

All forms of cooperation within the scope of this

Agreement will be in accordance with the respective laws and

regulations of the Contracting Parties. Both Parties will use

their best efforts to ensure favourable conditions for the

fulfilment of the provisions and objectives of this Agreement

and the exchange and cooperation thereunder.

Article 7

For the purpose of implementation of this Agreement a

Mixed Commission will be set up to hold sessions every three

years in Ljubljana and Jerusalem alternately. The date and

Vol. 1929, 1-32964
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venue of these sessions will be set through diplomatic

channels. The functions of the Mixed Commission will be to

prepare working programmes, to specify details for the

implementation of the provisions of this Agreement, to

monitor its implementation and to define the financial and

administrative terms for effecting the exchanges forseen by

this Agreement.

Article 8

The Contracting Parties will encourage, in compliance

with the objectives of this Agreement, direct cooperation

between other interested institutions, organizations or

persons in the fields of culture, science and education in

both countries.

Article 9

The present Agreement will take effect as of the date of

the second of the Notes by which the Contracting Parties

notify each other of the endorsement of this Agreement in

conformity with the legislative procedures valid in each

country.
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The Agreement will be concluded for a period of 5 years.

Its validity will be automatically prolonged for each

consecutive term of 5 years unless one of the Contracting

Parties notifies the other in writing, through diplomatic

channels, at least 6 months before the expiry of the

respective period, of its intention to terminate the validity

of this Agreement.

Done in Lm on 7 e f '1 1993, corresponding

to 2 L.Siuaj 5753, in two original copies in the

Sloven, Hebrew and English languages, the three texts having

equal value. In case of differences of interpretation the

English text will be authoritative.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Slovenia:(2 I 2

I Shimon Peres.

2 Lojze Peterle.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ITAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE DE SLOVItNIE DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE,
DE LA SCIENCE ET DE L'tDUCATION

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de
Slov6nie, ci-apr~s d6nomm6s <c les Parties contractantes >>,

Convaincus que la coop6ration dans les domaines de la culture, de la science et
de 1'6ducation contribuera A une meilleure compr6hension entre les peuples isra61ien
et slovene et au d6veloppement de relations qui seront A l'avantage mutuel des deux
pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent et encouragent le d6veloppement de la
coop6ration entre les institutions et organismes comp~tents de leurs pays respectifs
dans les domaines de la culture, des arts, des humanit6s, de la science, de l'6duca-
tion, des m6dias, de la cin6matographie, des activit6s en faveur de la jeunesse et des
sports.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent la coop6ration entre leurs
organismes scientifiques, instituts de recherche et dtablissements d'enseignement
sup6rieur dans des activit6s d'int6r& commun, qui pourront comporter notamment :

1. L'6change de chercheurs, de scientifiques, de professeurs d'universit6,
d'6tudiants et d'experts en vue de leur participation A des conf6rences, des collo-
ques, des s6minaires, et, sur la base des avantages mutuels, A des projets de recher-
che conjoints;

2. L'6change d'ouvrages scientifiques et universitaires, de mat6riels didac-
tiques, de p6riodiques, de films techno-scientifiques et 6ducatifs ainsi que de tout
autre mat6riel propre A favoriser l'&ducation et la science.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration dans les domaines des
beaux-arts, de la musique, du th6,itre, de la litt6rature, de la cin6matographie, de
l'6dition, des patrimoines naturel et culturel ainsi qu'entre les mus6es nationaux de
leurs pays respectifs.

Article 4

Les Parties contractantes appuient la coop6ration directe entre les organes de
presse ainsi qu'entre les organismes de la radio et de la t616vision des deux pays.

'Entr6 en vigueur le 30 janvier 1996 par notification, conform6ment A I'article 9.
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Article 5
Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe dans le domaine

des sports, des activit6s en faveur de la jeunesse et de l'&tucation physique.

Article 6
Toutes les activit6s de coop6ration mendes par les Parties dans le cadre du

pr6sent Accord doivent 8tre conformes aux lois et r~glements respectifs des Parties
contractantes. Dans toute la mesure du possible, les deux Parties veillent A assurer
des conditions favorables A la r6alisation des dispositions et des objectifs du pr6sent
Accord ainsi que des 6changes et de la coopdration vis6s A l'Accord.

Article 7

Afin d'assurer l'application du pr6sent Accord, une Commission mixte sera
cr66e, qui se rdunira tous les trois ans A Ljubljana et A J6rusalem, A tour de r6le. La
date et le lieu des r6unions seront fix6s par la voie diplomatique. La Commission
mixte sera charg6e d'61aborer les programmes de travail, de pr6ciser les d6tails rela-
tifs A l'application des dispositions du pr6sent Accord, d'assurer le suivi de son
application et d'6tablir les modalit6s financi~res et administratives relatives aux
6changes pr6vus dans l'Accord.

Article 8
Les Parties contractantes encouragent, conform6ment aux objectifs du pr6-

sent Accord, la coop6ration directe entre d'autres institutions, organisations et per-
sonnes int6ress6es des deux pays dans les domaines de la culture, de la science et de
l'ducation.

Article 9
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la seconde des deux notes

6chang6es par les Parties contractantes pour s'aviser de l'approbation de l'Accord
conform6ment aux proc6dures l6gislatives en vigueur dans chaque pays.

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. I1 sera automa-
tiquement reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans chacune A moins que
l'une des Parties contractantes n'avise par 6crit l'autre Partie, par la voie diploma-
tique, six mois au moins avant la date d'expiration de la p6riode consid6r6e, de son
intention de le d6noncer.

FAIT A Ljubljana, le 16 juin 1993, qui correspond au vingt-septi~me jour de
SivAn 5753, en double exemplaire, en langues slovene, h6braique et anglaise, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israel: de la Rdpublique de Slov6nie•

SHIMON PERES LOJZE PETERLE
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CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the People's Republic of China, and

The Governmemt of the State of Israel, (hereinafter referred

to as the "Contracting Parties"),

Being parties to the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day

of December, 1944;2

Acknowledging the importance of air transport as a means of

creating and preserving friendship, understanding and cooperation

between the peoples of China and Israel; and

Desiring to promote the development of air transport between

the two countries; and

Desiring to conclude an Agreement for the operation of air

services between their territories;

Have agreed as follows:

1. For the purpose of the interpretation and application of the
Agreement, except as otherwise provided herein:

a) the term "Convention" means the Convention on Inter-
national Civil Aviation opened for signature at Chicago on the
seventh day of December 1944, and includes any Annex adopted under
Article 90 of that Convention, any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those

I Came into force on 18 March 1994 by notification, in accordance with article XXIII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 
2 09 

and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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Annexes and amendments have become effective for or have been
ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means in the case of
the State of Israel, The Minister of Transport, and in the
case of the People's Republic of China, the General Administration
of Civil Aviation of China, or in both cases any person or body
duly authorized to perform any functions exercised by the said
authorities;

c) the term "air services", "international air services",
"airline" and "stop for non-traffic purposes" has the meaning
specified in Article 96 of the Convention;

d) the term "designated airline" means the airline which has
been designated and authorized to operate the agreed services as
specified in the Annex of this Agreement and in accordance with
Article III of this Agreement;

e) the term "territory" means the land area, territorial sea
and inland water and air space above them under the sovereignty of
a state. For the purpose of this Agreement, it means the territory
of the People's Republic of China and the territory of the State
of Israel respectively;

f) the term "Agreement" means this Agreement, its Annexes and
any amendments thereto;

g) the term "agreed services" means the international air
services performed by aircraft for public transport of passengers,
cargo and mail which are operated, according to the provisions of
the Agreement, on the specified routes;

h) the term "tariff" means the prices to be paid for the
carriage of passengers, baggage and cargo and the conditions under
which those prices apply, including prices and conditions for
agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or
conditions for the carriage of mail.

i) the term "capacity" means:

(1) in relation to an aircraft, the payload of that
aircraft agreed to be made available on a route or section of a
route;

(2) in relation to an air service, the capacity of the
aircraft used on such a service multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given period of time on a route
or section of a route.
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2. The Annex to this Agreement and all references to this
Agreement shall form an integral part of the Agreement.

ARTICLE II

GRANT OF RIGHTS.

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the Agreement, for the purpose of
establishing and operating scheduled international air services on
the routes specified in the Annex hereto.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated
airline of each Contracting Party shall enjoy the following
rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other
Contracting Party along the air route(s) prescribed by the
aeronautical authorities of the other Contracting Party;

(b) to make stops for non-traffic purposes in the territory of
the other Contracting Party, at point(s) to be agreed upon between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties; and

(c) while operating the agreed services, to make stops at the
point(s) on the specified route in the territory of the other
Contracting Party for the purpose of taking on board and
discharging international traffic of passengers, baggage, cargo
and mail originating in or destined for the first Contracting
Party.

3. The right of the designated airline of one Contracting Party to
take on board and discharge at point(s) in the territory of the
other Contracting Party international traffic to or from a third
country shall be agreed upon between the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties.

ARTICLE III

DESIGNATION OF AIRLINES AND OPERATING AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one airline for the purpose
of operating the agreed services on the specified routes.
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2. The substantial ownership and effective control of the airline
designated by each Contracting Party shall remain vested in such
Contracting Party or its nationals.

3. The aeronautical authorities of each Contracting Party may
require the airline designated by the other Contracting Party to
satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied by them to the operation of international air services by
the said authorities.

4. On receipt of such designation, each Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs 2. and 3. of this Article,
grant to the airline so designated by the other Contracting Party
the appropriate authorization without delay.

5. When an airline has been so designated and authorized, it
may begin at any time to operate the agreed services,
provided that a tariff established in accordance with the
provisions of Article VI of this Agreement is in force in
respect of those services.

ARTICLE IV

REVOCATION, SUSPENSION OR IMPOSITION OF CONDITIONS.

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke or
suspend the operating authorization granted to the designated
airline of the other Contracting Party or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by the said
designated airline of the rights specified in Article II of this
Agreement in any one of the following cases:

a) in cases where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of the airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in nationals of such
Contracting Party;

b) in cases of failure by that airline to comply with the
laws and regulations of the Contracting Party granting these
rights; or

c) in any case in which the airline otherwise fails to
operate the agreed services in accordance with the conditions
prescribed under the Agreement.

Vol. 1929, 1-32965



234 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the
conditions mentioned in paragraph 1 of this Article are essential
to prevent further infringement of laws or regulations, such right
shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

ARTICLE V

APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of each Contracting Party governing
the admission to or departure from its own territory of aircraft
engaged in international navigation, or related to the operation
of such aircraft while within its terrritory, shall be applied to
the aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party upon entrance into, departure from and while within the said
territory.

2. The laws and regulations of each Contracting Party related to
the admission to, stay in, transit through and departure from its
territory of passengers, crew, baggage, cargo and mail on
aircraft, including regulations relating to entry and departure,
immigration, passports, customs, currency and sanitary measures,
shall be complied with by the designated airline of each
Contracting Party upon entrance into or departure from and while
within the territory of the other Contracting Party.

ARTICLE VI

DIRECT TRANSIT

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the
territory of a Contracting Party, not leaving the area of the
airport reserved for such purposes, shall be subject to a
simplified control. Baggage and freight in direct transit shall be
exempt from customs duties and other charges.
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ARTICLE VII

EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND TAXES

1. Aircraft operated on international air services by the
designated airline of one Contracting Party, as well as their
regular equipment, spare parts (including engines), fuels, oil
(including hydraulic fluids), lubricants and aircraft stores
(including food, beverages and tobacco) on board such aircraft
shall be exempt on the basis of reciprocity from all customs
duties, taxes, inspection fees, and other similar fees and charges
on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and items remain on board the aircraft up
to such time as they are re-exported.

2. The following equipment and items shall also be exempt on the
basis of reciprocity from the same customs duties, taxes,
inspection fees and other similar fees and charges, with the
exception of charges corresponding to the services provided:

a) regular equipment, spare parts (including engines),
fuels, oil (including hydraulic fluids) lubricants and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
introduced by or on behalf of the designated airline of one
Contracting Party into the territory of the other
Contracting Party or taken on board the aircraft in the
territory of the other Contracting Party and exclusively
intended for use or consumption by aircraft engaged in
international services, even when such equipment and items
are to be used on part of the journey performed over the
territory of the other Contracting Party;

b) spare parts (including engines) introduced into the
territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft engaged in operation of
international services;

3. Printed ticket stock, airway bills and publicity materials
introduced into the territory of one Contracting Party by or on
behalf of the designated airline of the other Contracting Party,
shall be exempt on the basis of reciprocity from all the customs
duties, taxes, inspection fees and other similar fees and charges.
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4. The equipment and items referred to in paragraphs 1. and 2. of
this Article may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party with the approval of the Customs authorities of
the other Contracting Party. Such equipment and items shall be
kept under the supervision or control of the customs authorities
of the other Contracting Party up to such time as they are
re-exported, or otherwise disposed of in accordance with the
customs regulations.

5. The exemption provided for in paragraphs 1. and 2. of this
Article shall also be available where a designated airline of one
Contracting Party has contracted with another airline, which
similarly enjoys such exemptions in the territory of the other
Contracting Party, for the loan or transfer in the said territory
of the items specified in paragraphs 1. and 2. of this Article.

ARTICLE VIII

CHARGES

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and
reasonable charges for the use of airports and other aviation
facilities, provided that these charges shall not be higher than
those paid by other airlines engaged in similar international air
services.

ARTICLE IX

TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one
Contracting Party for carriage of traffic between the territories
of the two Contracting Parties shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including
cost of operation, reasonable profit and tariffs of other
airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article, shall
be agreed between the designated airlines of both Contracting
Parties, after consultation with other airlines operating over the
whole or part of the route.
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3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of
the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least
45 days before the proposed date of their introduction. In
special cases, this period may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

4. The approval may be given expressly. If neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within 30 days
from the date of submission, in accordance with paragraph 3 of
this Article, these tariffs shall be considered approved. In the
event of the period for submission being reduced, as provided for
in paragraph 3, the aeronautical authorities may agree that the
period within which any disapproval must be notified shall be less
than 30 days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions
of paragraph 2 of this Article, or if during the period applicable
in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its
disapproval of any tariff agreed upon in accordance with the
provisions of paragraph 2 the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by
mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff
submitted to them in accordance with paragraph 3 of this Article,
or on 'the determination of any tariff as specified in paragraph 5
of this Article, the dispute shall be settled in accordance with
the provisiods of Article XVIII of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this
Article shall remain in force until a new tariff has been
established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged by
virtue of this paragraph for more than 12 months after the date on
which it otherwise would have expired.

ARTICLE X

CAPACITY AND SCHEDULES

1. There shall be fair and equal opportunity for both designated
airlines to operate the agreed services as specified in the Annex
to this Agreement.
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2. While operating the agreed services, the designated airline of
each Contracting Party shall take into account the interest of the
designated airline of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the services which the latter provides on the whole
or part of the same route, or on other routes of its network.

3. The capacity to be provided on the agreed services by the
designated airlines shall bear a close relationship to the
estimated air transport requirements of the travelling public
between the territories of the Contracting Parties.

4. The capacity and schedules for the operation of the agreed
services shall be establised by mutual agreement between the two
designated airlines and submitted to the aeronautical authorities
for approval prior to the operation of the said agreed services
and at least 45 days prior to their entry into force. In case such
agreement cannot be reached between the designated airlines, the
matter shall be referred to the the aeronautical authorities of
the Contracting Parties.

ARTICLE XI

REPRESENTATION AND PERSONNEL

1. For the operation of the agreed services on the specified
route, the designated airline of each Contracting Party shall have
the right, on reciprocal basis, to set up representation at the
point(s) of call on the specified route within the territory of
the other Contracting Party.

2. The staff members of the representation of the designated
airline of each Contracting Party shall be nationals of either
Contracting Party. Such staff shall be subject to the laws and
regulations in force of the other Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall extend assistance and facilities
to the representation and its staff members of the designated
airline of the other Contracting Party necessary for the efficient
operation of the agreed services. The Contracting Parties shall do
all efforts to grant, where necessary, without undue delay the
permits and authorizations required for the functioning of the
representation and for the employment and residence of the
representatives and staff referred to in this Article.

Vol. 1929, 1-32965



1"6 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 239

4. The crew members of the designated airline of either
Contracting Party on flights into and out of the territory of the
other Contracting Party shall be nationals of the first
Contracting Party. If a designated airline of either Contracting
Party desires to employ crew members of any other nationality on
flights into and out of the territory of the other Contracting
Party, prior approval shall be obtained from that other
Contracting Party.

ARTICLE XII

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES.

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one Contracting Party and
still in force shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services
provided that the requirements under which such certificates and
licences were issued or rendered valid are equal to or above the
minimum standards which may be established pursuant to the
Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing
to recognize the validity of the certificates of competency and
the licences granted or rendered valid to its own nationals by the
other Contracting Party for the purpose of flights to, from and
through the territory of the first Contracting Party.

ARTICLE XIII

MARKET ACCESS

Based on the principles of reciprocity, the designated airline of
either Contracting Party may engage, in the territory of the other
Contracting Party, in the sales of air transportation including
interlining where necessary. These sales shall be effectuated
directly in its own sales offices or at its discretion through
duly licensed agents of its own appointment. Each designated
airline may use its own transportation documents for such sales.
These sales could be effected in local currency or, where
applicable, in any freely convertible currency.
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ARTICLE XIV

TAXATION

On reciprocal basis, the revenues and profit derived from the
operation of international air services by the designated airline
of each Contracting Party within the territory of the other
Contracting Party shall be exempt from all taxes by that other
Contracting Party.

ARTICLE XV

CONVERSION AND REMITTANCE OF REVENUE

Based on the principle of reciprocity:

a. The designated airline of each Contracting Party shall have
the right to remit to its home territory its excess of receipts
over expenditure received in the territory of the other
Contracting Party.

b. The conversion and remittance of such revenue shall be
effectuated in convertible currencies. The rate of exchange shall
be the one prevailing on the date of remittance.

c. Each Contracting Party shall facilitate the conversion and
remittance of the above revenue received in its territory by the
designated airline of the other Contracting Party and assist the
said airline in attending to the relevant formalities. The said
remittance shall be effectuated as.earl' as possible and not later
than 15 days from the date of request of such remittance.

ARTICLE XVI

AVIATION SECURITY

1. The Contracting Parties reaffirm their obligation to each other
to protect the security of civil aviation against acts of unlawful
interference. The Contracting Parties shall in particular act in
conformity with the provisions of the Convention of Offences and
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Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed in Tokyo on
14 September 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970,2 the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.3

2. The Contracting Parties shall provide upon request all
necessary assistance to each other to prevent acts of unlawful
seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and
air navigation facilities, and any other threat to the security of
civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act
in conformity with the aviation security provisions established by
the International Civil Aviation Organization and designated as
Annexes to the Convention to the extent that such security
provisions are applicable to the Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft
who have their principal place of business or permanent residence
in their territory and the operators of airports in their
territory act in conformity with such aviation security
provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft
may be required to observe the aviation security provisions
referred to in paragraph 3 above required by the other Contracting
Party for entry into, departure from, or while within, the
territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party
shall ensure that adequate measures are effectively applied within
its territory to protect the aircraft and to inspect passengers,
crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to
and during boarding or loading. Each Contracting Party shall aso
give sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to
meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure
of civil aircraft or other unlawful acts against the safety of
such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist
each other by facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

United Nations, Treaq Series, vol. 704, p. 219.
2 fbid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).

Vol. 1929, 1-32965



242 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 196

ARTICLE XVII

EXCHANGE OF INFORMATION AND STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall
supply to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party, at their request, such statistical information as may be
reasonably required for the purpose of determining the capacity
provided by the designated airline including the amount of traffic
carried on the agreed services.

ARTICLE XVIII

CONSULTATIONS

1. In the spirit of close cooperation, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall consult each other
from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this
Agreement.

2. Either Contracting Party may at any time request consultation
;ith the other Contracting Party concerning the Agreement. Such
consultation shall begin as soon as possible and at least within
sixty days from the date of receipt of the request by the other
Contracting Party, unless otherwise agreed.

ARTICLE XIX

AMENDMENTS AND MODIFICATIONS

1. If either Contracting Party considers it desirable to amend any
provision of this Agreement, it may at any time request
consultation with the other Contracting Party and such
consultation, which may be between the aeronautical authorities
and may be through discussion or by correspondance, shall begin
within a period of sixty days from the date of receipt of the
request by the other Contracting Party, unless both Parties agree
to an extension of this period.
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2. Modifications
direct agreement
the Contracting
notes.

of the Annex to this Agreement may be made by
between the competent aeronautical authorities of
Parties and confirmed by exchange of diplomatic

ARTICLE XX

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or implementation of this Agreement, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle the dispute by negotiation.

2. If the aeronautical authorities of the Contracting Parties fail
to reach a settlement of the said dispute, it shall be settled
through diplomatic channels.

ARTICLE XXI

REGISTRATION

This Agreement shall be
Aviation Organization.

registered with the International Civil

ARTICLE XXII

TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to
the other Contracting Party of its decision to terminate the
Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to the
International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate 12 months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice of
termination is withdrawn by mutual agreement before the expiry of
this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been
received 14 days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.
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ARTICLE XXIII

ENTRY INTO FORCE.

This Agreement shall enter into force when both Contracting
Parties have given written notification to each other by exchange
of diplomatic notes that their respective internal requirements
for entry into force have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed the present
Agreement.

DONE in "Eiytr , this \\ 4 , day of OCTOM) fqc

which corresponds, in the case of Israel to the
'0 -T150ei , 5

in two originals in the Hebrew, Chinese and English languages,
all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

V l.;P

For the Government
of the People's Republic of China:

I Yitzhak Rabin.
2 Li Peng.
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ANNEX TO THE CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA

1. Route on which air services may be operated by the
airline of the State of Israel:

designated

Point of origin Tel-Aviv

Intermediate points: One point - see note below (*)

Point in China : Beijing

2. Route on which air services may be operated by the
airline of the People's Republic of China:

Point of origin : Beijing

Intermediate points: One point - see note below

Point in Israel : Tel-Aviv

3. The above air services shall be operated without fi
traffic rights as provided for in Article II paragra
Agreement.

designated

(*)

fth freedom
ph 3 of the

4. Any or all of the beyond points may, at the opinion of the
designated airlines, be omitted on any or all flights provided
that the services begin or terminate in the territory of the Party
designating the airline.

(*) The intermediate point for each designated airline shall be
agreed upon between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS CIVILS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA PIPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine et le Gouvernement de
'Etat d'Isradl, (ci-apr~s ddnomm~s << les Parties contractantes >>);

Etant parties A la Convention sur l'aviation civile internationale, ouverte A la
signature A Chicago le 7 ddcembre 19442;

Reconnaissant l'importance des transports a~riens comme moyens de crier
et de preserver l'amiti6, l'entente et la cooperation entre les peuples de Chine et
d'Isradl;

D6sireux de favoriser le d~veloppement des transports a~riens entre les deux
pays; et

D6sireux de conclure un Accord en vue de l'exploitation de services adriens
entre leurs territoires;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

DtFINITIONS

1. Aux fins d'interpr6tation et d'application du pr6sent Accord, sauf indica-
tion contraire du contexte :

a) Le terme << Convention >> d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A l'Article 90 de ladite Convention, toute modifica-
tion apport6e aux Annexes ou A la Convention conform6ment h ses Articles 90 et 94
A condition que lesdites annexes et modifications soient devenues applicables aux
deux Parties contractantes ou aient td ratifi6es par elles;

b) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> d6signe dans le cas de l'Etat d'Is-
rail, le Ministre des transports, et dans le cas de la R6publique populaire de Chine,
l'administration chinoise de l'aviation civile, ou, dans les deux cas, toute personne
ou organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement exerc6es par lesdites
autorit6s;

c) Les expressions << services a6riens >>, << services adriens internationaux >>,
<< entreprise de transport a6rien >> et << escale non commerciale >> ont des significa-
tions sp6cifi6es dans l'Article 96 de la Convention;

d) L'expression << entreprise de transport a6rien d6sign6e >> d6signe l'entre-
prise de transport adrien qui a td d6sign6e et autoris6e A exploiter les services

I Entr6 en vigueur le 18 mars 1994 par notification, conform6ment A I'article XX III.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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sp~cifids dans l'Annexe au present Accord conform~ment A l'article III du present
Accord;

e) Le terme << territoire >> d~signe les zones terrestres, les zones de la mer terri-
toriale et des eaux intrieures ainsi que 1'espace a6rien y aff&ent en vertu de la
souverainet6 des Etats. Aux fins du pr6sent Accord, le terme d6signe respectivement
le territoire de la R6publique populaire de Chine et le territoire de l'Etat d'Isral;

f) Le terme << Accord >> s'entend du prdsent Accord, de ses Annexes et de tout
amendement qui pourrait y etre apport6;

g) L'expression << services convenus >> d~signe les services a6riens internatio-
naux assur6s par les a&onefs aux fins du transport public de passagers, bagages,
marchandises et courriers, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, sur
les itinAraires sp~cifi6s;

h) Le terme << tarif >> ddsigne le prix A acquitter pour le transport de passagers,
bagages et marchandises ainsi que les conditions d'application de ces prix, y com-
pris les prix et les conditions des prestations d'agence et autres prestations auxi-
liaires, mais A 1'exclusion du tarif et des conditions de transport du courrier.

i) Le terme << capacit6 >> d6signe :

(1) Lorsqu'il s'applique A un a~ronef, la charge utile de cet a6ronef sur une route
ou section de route a6rienne;

(2) S'agissant d'un service a~rien, la capacit6 des a~ronefs affect6s A ce service
multiplide par la fr&tuence des vols effectu~s par lesdits a6ronefs sur une route
ou section de route pendant une p6riode donn6e.

2. L'Annexe au present Accord et toutes r6f~rences audit Accord font partie
int6grante de l'Accord.

Article II

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
6nonc6s dans le present Accord en vue de permettre d'6tablir et d'exploiter des
services a~riens internationaux r6guliers sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe au
pr6sent Accord.

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'entreprise d6sign6e par
chaque Partie contractante aura le droit :

a) De survoler sans y faire escale le territoire de l'autre Partie contractante, en
respectant les routes prescrites par les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie con-
tractante;

b) De faire escale sur ledit territoire A des fins non commerciales en des points
A convenir entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes; et

c) Dans le cadre de 'exploitation des services convenus, de faire escale aux
point(s) spcifi(s) de la route indiqu~e sur le territoire de l';autre Partie contractante
pour embarquer ou dAbarquer, en trafic international, des passagers, des bagages,
des marchandises ou du courrier : destination ou en provenance de l'autre Partie
contractante.
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3. Le droit de l'entreprise d~sign~e par une Partie contractante d'embarquer

ou de d6barquer au(x) point(s) spcifi6(s) sur le territoire de 'autre Partie contrac-
tante des passagers, marchandises ou courriers internationaux dans le cadre de ser-
vices a6riens internationaux destination ou en provenance d'un pays tiers fera
l'objet d'un accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

Article III

Di9SIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit A l'autre Par-
tie une entreprise de transport arien qui sera charg6e d'assurer les services con-
venus sur les routes sp~cifi6es.

2. Une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de 1'entreprise
ddsignde par chaque Partie contractante devront demeurer entre les mains de cette
Partie ou de ses ressortissants.

3. Les autorit~s aronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise ddsignde par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en
meure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles
appliquent elles-m~mes normalement A l'exploitation des services a6riens interna-
tionaux.

4. Au requ de cette ddsignation, chaque Partie contractante accordera sans
retard, sous reserve des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le permis d'exploita-
tion voulu A l'entreprise d~signde par l'autre Partie contractante.

5. Toute entreprise ainsi d~signe et autoris~e pourra commencer n'importe
quand A exploiter les services convenus, A condition qu'un tarif 6tabli selon les
dispositions de l'article VI du pr6sent Accord soit en vigueur pour lesdits services.

Article IV

ANNULATION, SUSPENSION OU CONDITIONS IMPOS9ES

1. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler ou de suspendre l'auto-
risation d'exploitation accordde bi l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie, ou d'im-
poser A l'exercice des droits visas A l'article II du prdsent Accord les conditions
qu'elle jugera n~cessaires, dans l'un des cas suivants :

a) Si elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la propri&t6 et le
contr6le effectif de l'entreprise concern6e sont d~tenus par la Partie contractante
qui l'a d6sign6e ou par des ressortissants de cette Partie; ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui a accord6 les droits; ou

c) Si l'entreprise n'exploite pas les services convenus conform6ment aux con-
ditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est n6cessaire d'imposer imm6diatement l'annulation, la suspen-
sion ou les conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article afin d'emp~cher que
les lois et r~glements ne continuent d'6tre enfreints, le droit visd au pr6sent article
ne pourra 8tre exerc6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.
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Article V

Lois ET RtGLEMENTS APPLICABLES

1. Les lois et rglements de l'une des Parties contractantes r6gissant sur son
territoire l'entr6e, le s6jour et le d6part des a6ronefs affect6s au trafic international
s'appliquent sur ce territoire aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie
contractante lors de leur entr6e, de leur s6jour et de leur d6part.

2. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante respectera les lois et
riglements de l'une des Parties contractantes r6gissant sur son territoire l'entr6e, le
s6jour, le transit et le d6part de passagers, d'6quipages, de fret et de courrier, notam-
ment la r6glementation relative l'admission sur le territoire et au d6part du terri-
toire, A l'immigration, aux passeports, A la douane, au change et A la quarantaine lors
de leur entrde et de leur sdjour sur le territoire de l'autre Partie contractante et de
leur d6part dudit territoire.

Article VI

TRAFIC EN TRANSIT DIRECT

Les passagers, bagages et marchandises en transit direct sur le territoire de
l'une des Parties contractantes qui ne quitteront pas la zone de l'a6-roport qui leur
est r~serv6e feront l'objet d'un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises
en transit direct seront exon6r~s des droits de douane et autres taxes.

Article VII

EXONtRATIONS DE DROITS DE DOUANE ET TAXES

1. Les a6ronefs utilis6s par l'entreprise d6signde de l'une des Parties contrac-
tantes pour assurer des services a6riens internationaux, ainsi que leur 6quipement
normal, les pi ces de rechange (y compris les moteurs), les carburants, huiles (y
compris les fluides hydrauliques) et lubrifiants et les provisions de bord (y compris
les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord, seront exo-
n6r6s, sur la base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, taxes, frais d'inspec-
tion et autres droits et redevances A leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, A
condition que ces 6quipements et fournitures restent A bord des a6ronefs jusqu'A ce
qu'ils soient r6export6s.

2. Seront 6galement exondr6s, sur la base de la r6ciprocit6, de ces m~mes
droits de douane, taxes, frais d'inspection et autres droits et redevances analogues,
A 'exception des droits perqus au titre d'une prestation de services, les mat6riels et
fournitures ci-apr~s:

a) L'6quipement normal, les pi.ces de rechange (y compris les moteurs, les
carburants, huiles (y compris les fluides hydrauliques) et lubrifiants et les provisions
de bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) introduits par
l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes ou pour son compte sur le
territoire de l'autre Partie, ou pris A bord des a6ronefs sur le territoire de l'autre
Partie et destin6s exclusivement A 8tre utilis6s ou consomm6s A bord des a6ronefs
assurant des services internationaux, meme s'ils doivent etre utilis6s pendant la
partie du trajet comportant le survol du territoire de l'autre Partie contractante;
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b) Les pices de rechange (y compris les moteurs) introduites sur le territoire
de l'une des Parties contractantes par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie ou pour
son compte aux fins de l'entretien ou de la r6paration des a~ronefs qu'elle affecte A
l'exploitation de services internationaux;

3. Les imprim6s - billets vierges, lettres de transport a6rien, documents
publicitaires - introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'en-
treprise d6signde de l'autre Partie ou pour son compte seront exon6r6s, sur la base
de la r~ciprocitd, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits et
redevances analogues.

4. Le matdriel et les fournitures vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
pourront Ptre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante avec l'assen-
timent des autorit6s douanires de cette Partie et seront plac6s sous la surveillance
et le contr6le de ces derniires jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul6s de toute
autre mani~re conforme aux r~glements douaniers.

5. L'exoneration pr6vue aux paragraphes I et 2 du pr6sent article sera 6gale-
ment accord6e lorsqu'une entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes
aura pass6, avec une autre compagnie a6rienne jouissant des memes exon6rations
sur le territoire de l'autre Partie, un contrat relatif au prt ou au transfert sur ledit
territoire des mat6riels et foumitures vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

Article VIII

REDEVANCES

Chaque Partie contractante pourra imposer ou permettre que soient impos6es
des redevances raisonnables pour l'utilisation des a6roports et autres installations
de transport a6rien, A condition que lesdites redevances ne soient pas sup6rieures
A celles pay6es par d'autres compagnies a6riennes exploitant des services a6riens
internationaux analogues.

Article IX

TARIFS

1. Les tarifs pratiquds par l'entreprise d~sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante seront 6tablis A un niveau raisonnable qui tiendra dfiment compte de
tous les facteurs A prendre en consideration, notamment les frais d'exploitation, un
b6n~fice raisonnable et les tarifs des autres compagnies a~riennes.

2. Les tarifs visas au paragraphe 1 du prsent article seront, si possible, 6tablis
d'un commun accord par les entreprises d6signdes par les deux Parties contractan-
tes, apr~s consultations avec d'autres compagnies a~riennes qui desservent tout ou
partie de la m~me route.

3. Les tarifs ainsi convenus seront proposes A l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes au moins 45 jours avant la date pro-
jet6e de leur entr6e en vigueur. Toutefois, ce d6lai pourra 8tre r6duit sous r6serve de
l'accord desdites autorit6s.
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4. Les autorit~s a~ronautiques pourront donner tacitement cette approbation.
Si aucune d'elles ne fait opposition dans les 30jours suivant la date de la proposition
d6pos~e conform6ment au paragraphe 3 du present article, les tarifs seront r~put6s
approuv~s. Si le d~lai de proposition est r6duit comme le pr6voit le paragraphe 3 du
present article, les autorit6s a6ronautiques pourront d6cider de ramener A moins de
30 jours le ddlai d'opposition.

5. Si un tarif ne peut Atre 6tabli conform~ment au paragraphe 2 du pr6sent
article, ou si, durant le d6lai applicable conform6ment au paragraphe 4, l'une des
autorit~s a6ronautiques signifie son opposition A l'application d'un tarif convenu
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, les autoritAs a6ronautiques des
deux Parties contractantes s'efforceront d'6tablir le tarif d'un commun accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur est
proposd conform~ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou sur un tarif envisag6
conform6ment au paragraphe 5 du present article, le diffdrend sera r6gl6 confor-
m6ment aux dispositions de l'article XVIII du pr6sent Accord.

7. Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article restera en
vigueurjusqu'A l'6tablissement d'un nouveau tarif. Nanmoins, la validit6 d'un tarif
ne sera pas prolong6e en vertu du pr6sent paragraphe au-delA de douze (12) mois
apr~s la date normale de son expiration.

Article X

CAPACITI ET HORAIRES

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes exploiteront
les services convenus sp6cifi6s dans l'Annexe au pr6sent Accord dans des condi-
tions 6quitables et 6gales.

2. Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise d6signde par cha-
que Partie contractante devra tenir compte des intdr&s de l'entreprise d6sign~e de
l'autre Partie contractante de faqon A ne pas porter pr6judice indu aux services que
cette demi~re assure sur tout ou partie de la m~me route ou sur d'autres routes de
son r6seau.

3. La capacit6 de transport accord6e aux entreprises d6signdes pour les ser-
vices convenus d6pendra 6troitement de la demande estim6e de transports a~riens
de passagers entre les territoires des Parties contractantes.

4. La capacit6 et les horaires des vols pour l'exploitation des services con-
venus seront 6tablis d'un commun accord entre les deux entreprises d6sign6es qui
seront soumises A l'approbation des autorit6s a6ronautiqucs avant l'exploitation
desdits services convenus au moins 45 jours avant leur entr6e en vigueur. Si les
entreprises d6sign~es ne parviennent pas A un accord, la question sera soumise aux
autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes.

Article XI

REPRI SENTATION ET PERSONNEL

1. L'entreprise d6signde par l'une des Parties contractantes sera autoris6e, sur
la base de la rciprocitd, A maintenir des reprdsentants au(x) point(s) d'escale sur les
routes sp6cifi6es sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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2. Le personnel repr6sentant l'entreprise d6sign6e de chaque Partie contrac-
tante sera compos6 de citoyens de l'une ou l'autre des Parties contractantes. Ce
personnel sera assujetti A la 1dgislation et A la r6glementation en vigueur de l'autre
Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante fournira aux repr6sentants et au personnel
de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante l'aide et les installations
n6cessaires A l'exploitation efficace des services convenus. Les Parties contrac-
tantes d6ploieront tous leurs efforts pour accorder, le cas 6ch6ant, sans retard indu
les autorisations et permis n6cessaires au fonctionnement de la repr6sentation ainsi
qu'A l'emploi et la r6sidence des reprdsentants et du personnel vis6s dans le pr6sent
article.

4. Le personnel de l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante, s'agissant
des vols en provenance et A destination du territoire de l'autre Partie contractante,
sera compos6 de citoyens de la premiere Partie contractante. Si l'entreprise ddsign6e
de l'une ou l'autre Partie contractante d6sire employer un personnel de toute autre
nationalit6 sur des vols en provenance et A destination du territoire de l'autre Partie
contractante, 'autorisation de cette derniire devra 6tre obtenue.

Article XII

ACCEPTATION DES CERTIFICATS ET PERMIS

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d6li-
vrds ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus
valides par l'autre Partie aux fins d'exploitation des services convenus, sous r6serve
que les conditions auxquelles ces certificats ou permis ont t6 d6livr6s ou valid6s
soient 6gales ou sup6rieures aux minimums 6ventuellement fix6s conform6ment A la
Convention.

2. Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser de
reconnaitre la validit6 des brevets d'aptitude et des permis d6livrds ou valid6s A ses
propres ressortissants par 'autre Partie contractante aux fins de transports a6riens
A destination ou au d6part du territoire de la premiere Partie contractante, ou en
transit sur ledit territoire.

Article XIII

Accs AU MARCHt

Sur la base des principes de r6ciprocit6, l'entreprise d6sign6e par une Partie
contractante pourra vendre des prestations de transport a6rien sur le territoire de
l'autre Partie contractante et, le cas 6ch6ant, proc~der A des 6changes intercompa-
gnies. Ces ventes seront effectu6es directement dans ses propres bureaux de vente
ou par l'interm&iiaire d'agents autoris6s qu'il aura d6sign6s. Chaque entreprise
ddsign6e pourra utiliser ses propres documents de transport pour lesdites ventes.
Ces derni~res seront effectu6es soit dans la monnaie locale, soit dans une monnaie
librement convertible, le cas 6ch6ant.
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Article XIV

IMP6TS

Sur la base de la r~ciprocit6, les revenus et profits d6coulant de l'exploitation de
services a~riens internationaux par l'entreprise d~sign6e de chaque Partie contrac-
tante sur le territoire de 'autre Partie contractante seront exondr~s de tous imp6ts
par l'autre Partie contractante.

Article XV

TRANSFERT ET CONVERSION DE RECETTES

Sur la base des principes de r6ciprocitd :
a. L'entreprise ddsign6e de chaque Partie contractante aura le droit de trans-

f6rer sur son propre territoire les exc~dents de recettes r6alis6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

b. La conversion et le transfert desdites recettes seront effectu6s en devises
convertibles, au taux de change en vigueur A la date du transfert.

c. Chaque Partie contractante facilitera la conversion et le transfert des
recettes susmentionn6es r6alis6es sur son territoire par l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante et aidera ladite entreprise A effectuer les formalit6s perti-
nentes. Ledit transfert sera effectu6 dans les meilleurs d6lais et au plus tard 15 jours
A partir de la date de demande dudit transfert.

Article XVI

S9CURITf DE L'AVIATION

1. Les Parties contractantes r~aff'rment l'obligation qu'elles ont A l'dgard
l'une de l'autre d'assurer la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes de pira-
terie. Les Parties contractantes se conformeront notamment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des
adronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression
de la capture illicite d'adronefs, sign6e A la Haye le 16 d~cembre 19702, de la Conven-
tion pour la repression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile,
signde A Montrdal le 23 septembre 19713.

2. Les Parties contractantes se pr&eront mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et tout autre acte
illicite portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages,
des a6roports et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre me-
nace contre la sdcurit6 de l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront
confonnment aux dispositions relatives A la s6curit6 du transport a6rien arre6tes
par l'Organisation de l'aviation civile internationale et contenues dans les Annexes
A la Convention, dans la mesure oti lesdites dispositions sont applicables aux Par-
ties; elles exigeront des exploitants d'a6ronefs de leur nationalit6 et de ceux dont

INations Unies, Recueil des Trait's, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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l'6tablissement principal ou la rdsidence permanente sont sis sur leur territoire,
qu'ils agissent conformdment aux dispositions relatives h la s&curit6 adrienne.

4. Chacune des Parties contractantes s'engage A obliger lesdits exploitants
d'adronefs A respecter les dispositions relatives A la sdcurit6 adrienne visees au para-
graphe 3 ci-dessus dont l'autre Partie exige l'application en ce qui concerne l'entrde
ou le sjour sur son territoire ou le ddpart de ce territoire. Chacune des Parties
contractantes veillera A ce que les mesures addquates soient effectivement prises sur
son territoire afin de protdger les adronefs et de contrrler les passagers, les 6qui-
pages, les bagages A main, les bagages de soute, les marchandises et les provisions de
bord avant et pendant 1'embarquement ou le chargement. Chacune des Parties con-
tractantes considdrera aussi avec bienveillance toute demande de l'autre Partie con-
tractante visant A la prise de mesures de sdcurit6 spdciales raisonnables pour faire
face A une menace particulire.

5. Lorsque se produira un incident ou que planera la menace d'un incident ou
d'une capture illicite d'un adronef civil ou de tout autre acte illicite A l'encontre de
la sdcurit6 d'un de ces adronefs, de ses passagers et de son 6quipage, d'un adroport
ou d'installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se pr&eront mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les autres me-
sures approprides pour mettre rapidement et sfirement fin audit incident ou A ladite
menace.

Article XVII

ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les informations statistiques dont celles-ci
auront raisonnablement besoin pour d6terminer la capacit6 de transport assur6e par
l'entreprise d6sign6e, y compris le volume du trafic transport6 dans le cadre des
services convenus.

Article XVIII

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite coopdration, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront pdriodiquement en vue d'assurer l'application et
le respect des dispositions du prdsent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment proposer A l'autre
Partie contractante de tenir des consultations concernant le prdsent Accord. Ces
consultations ddbuteront ds que possible et au plus tard dans les soixante jours
partir de la rdception de la demande formulde par l'autre Partie, A moins qu'il n'en
soit convenu autrement.

Article XIX

AMENDEMENTS ET MODIFICATIONS

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier telle ou
telle disposition du prdsent Accord, elle pourra demander A n'importe quel mo-
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ment des consultations A l'autre Partie contractante; lesdites consultations, qui se
ddrouleront entre les autorit6s a6ronautiques, pourront s'effectuer oralement ou par
correspondance et d6buteront dans un d6lai de soixante jours apr~s r6ception de la
demande par l'autre Partie contractante, A moins que les deux Parties contractantes
ne conviennent de prolonger cette p6riode.

2. Des modifications pourront 8tre apport6es A l'Annexe du present Accord
par entente directe entre les autorit6s a6ronautiques comp6tentes des Parties con-
tractantes et seront confirm6es par 6change de notes diplomatiques.

Article XX

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Si un diff6rend s'61 ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6ta-
tion ou l'application du pr6sent Accord, les autorit6s adronautiques des deux Parties
s'efforceront dans un premier temps de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les autorit6s adronautiques des Parties contractantes ne parviennent pas
A r6gler ce diff6rend, il sera r6g1 par la voie diplomatique.

Article XXI

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
intemationale.

Article XXII

D12NONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit A
l'autre Partie contractante son intention de mettre fin au prdsent Accord. Sa notifi-
cation devra 8tre communiqu6e en m~me temps A l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Dans ce cas, le pr6sent Accord prendra fin douze mois apr~s la date
de r6ception de la notification par l'autre Partie A moins que cette notification ne soit
retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'un accus6
de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui
8tre parvenue quatorze jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article XXIII

ENTRgE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date A laquelle les deux Parties con-
tractantes se seront notifi6 par dcrit, moyennant 6change de notes diplomatiques,
l'accomplissement de leurs formalitds internes n6cessaires h cette entr6e en vigueur.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Beijing, le 11 octobre 1993 qui correspond, pour Isradl au 26 Tishrei,
5753, en deux exemplaires originaux en langues h6braique, chinoise et anglaise,
tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Isradl: de la Rdpublique populaire de Chine:
YITZHAK RABIN Li PENG
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS CIVILS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'TAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

1. Route sur laquelle l'entreprise d6sign6e par l'Etat d'Isradl pourra assurer des ser-
vices a6riens :

Point
d'origine

Tel-Aviv

Points
interra.dia.res

Point
en Chine

Un point - voir note ci-dessous (*) Beijing

2. Route sur laquelle l'entreprise d6sign6e par la R6publique populaire de Chine pourra
assurer des services adriens :

Point
dorigine

Beijing

Points
intermdiaires

Un point - voir note ci-dessous (*)

Point
en Israel

Tel-Aviv

3. Les services susmentionn~s seront exploitds sans droits de trafic de cinqui~me
libert6 comme prdvu au paragraphe 3 de l'article H de l'Accord.

4. Les entreprises d~sign6es pourront omettre un ou tous les points au-delA de leur
territoire sur un ou sur la totalit6 de leurs vols A condition que le point de d6part ou le point
d'arrivde se trouve sur le territoire de la Partie contractante ayant d6signd 1'entreprise.

(*) Le point interm~diaire pour chaque entreprise ddsignde sera convenu entre les autorit~s adronautiques des
Parties contractantes.
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ISRAEL
and

CYPRUS

Agreement on cooperation in the fields of culture, education
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ISRAEL
et

CHYPRE

Accord de cooperation dans les domaines de la culture, de
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1994
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZYMIQNIA METAEY THE

KYBEPNEBT TOY KPATOYZ TOY I7.PAJA KAI TM

KYBEPNHXE] TOE KYnPIAKH. AHMOKPATIAZ

rIA zYNEPrAxIA ETOYE TOME.Z TOY nOAITIEMOY,

IIA~hEIAZ KAI EIIIETUIMBTE

H Kupdpvoq tou Kpdtouc tou IopjX I(oL ri Kupdpvqoq tqc

KunpLa-u,~ Kgpoxpatac, (ev toic cqpc rc; Ka~oupdvwv t o

EuppacXX6pcvo Mdprl) CnLGl4JP6Vt0 trqv ncpaLrpw) ovdn'rcuT KOL

oOo,,pLq TWV (pL,%LR6V oX)ocwv nov uiidpxouv pctca0 t-wv 66o

XwP v, 6vtao nCnCLOpdvcq 6tL 1 OUVCpyOC2oa UtoU.; tojPC(L.c tT-r(

n0L6CLaq, rlO)LTLOZLO 1(cL cnL~tfojrqqT pnopcL Va OUl1pdacL ctrjv

AoGUtC:pq 1(OLVIj yvoq aVOL xatav6qorl p ct a;) tov Xav tou Iopar

ROL tq( Kliripou, rroopdooav to ao6Xouoa:-

AP8PO I

Ta ZupoXA6pcva Mepq, yLO niiofnojc OPOLPOCOU

ou.cppovtoq, Oa cv~opplivouv KOL 0a 6LC oA0VoUV ouva7Qay

RUL ouvepyaoLa pCt!1i1 Ew 660o X I:v otou; 'oJsL.L T".v tCXV(V,

noXNt-oI.o0, naL65CLaC KOL cn-tqpPq 1.QL Ga nopdXOUV "tLq

a tdX~ .Xc CuXa(p3LcC YL Cnacp XL XOLVgq 5paootqpL6tqtcg

picacO "cv opyvLop63v, L6puPdaT(v 'a ocT6p.v nou OXCTLC;OVtOL

pC touq topecq aumtoq.

Ta ZuppaXX6cva Mi.pn Oa cv~oppJvouv to ap166La oC6pata

XOL Lbp6pata tWV aVtLoOLoCXWV XwprV Mou VO PCXT-= OolV

bpaotrjpLotrjtCq, OL orto~Ce pcta0 6XcX'- 00 nCpLXap6V0uV:-

1. AvrimXaoy c'tOdocwv uat. 6dX(,v c w0edtwv nO?%LtLOtLqc

,OL XnGL6¢Cu,. .,q p60q vaeq wal. pyypcpou UXLK0U.
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2. EptcavocL 1{aLtXvL(t v OlI6dbV KCIL atopwv

XaXXLXCXV6V.

3. EuvCpyaoa otq 6Lo\cydVwJO ano xot.voil jiaqpdtwv,

oUV6LQOIdyCWV XC0. O1JPIf0Loo L..

4. Avtaayfj UnOtpOYL6v yLo navfnLotqlLOaCq

pctanTUXLG6C. 0noUbno , 0C Lp |3aMO

av(,)tdpaq cxna6cuoqq.

5. AvortaXJ~oyar& CflL.L'qCWV OC COVL1(a OpXCLO,

PLPXLO6 KC( KOL VouOCLa.

A]L'QP0 2

Ta EuplacXX6pcva Mdpq ea cveappjvouv OvtQaxaytq XGL

OX5La pepUvaq ndVW 0e npOPXrfaO KOLVOO CVbLaydpOVtOq, otou

tOpC q trg CnLOLqpqlg KOL tcXvo~oy~aq, ouPncp ~appavopgvqq tqq
ancueeLaq ouvcpyaoaq pcta cnLOtqpoVLX6v L~pUpdtWV CpSuv(v

APO 3

Ta EuppaXXg6pvc Mgpq 0a cv6app~vouv ouvcpyaoLa per-a0,

npa1tOpCLCWV CL61 OCWV, OpYOVL1.1V t~flou, Lbpupdct(Ov pabLoVp ovou
KaL tr~cop~oewq iwv 60o Xwpwv, oneuec~ag encpd.g; pect

exbotWv cqppC~wv xOL nCPL06LXCJV, 6ntog enLohq KOL aOtCOXXOyr

bqpoLoypdqxov, avtanoXPp-6v t:nou 'aL CqxvqWv.

AtPE))o 4

Ta ZuppaX6eva Mpq Ga eveappovouv ouvcpyaoa pcTca

tUov avt o~oLXWv aeqgtL(v apX6V. OL XCnToaipCLC Oa

anopOOLOoIov pctd an6 dpeoag enadgq pCta tWv nLO ndvW

avaqpopvwv apXwv.
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To EuppaXa6pcva Mgp e cvOappOvouv avtOXaydq XGL

ouvcpyaoCa PCtIaOC tV OPyOVLOp6V KOL LbpUpdtWV VCOXaCaq OtLq

60o Xpcg ec 6Xwv twv Oepdtjv nou OX(ct;OvtaL Pc tr veoXaCa.

APOPO 6

ea L6pueCL pCo MLXtr EnLtpOIIf IoparA-K~npou q onoLa ea
nCpLXaoP.$VCL aVtLnpootrnouq OL an6 tLq 60 Xwpeq. H EnLtpon

80 ouvC6pLdoCL 6 Lo6oXLd Kd6c tp~a Xp6VLo, otqv IepouooiXfp

KaL otrI AcuK.ocl, .q 6c qpcpopqrvLa twv OUVC6pLdoccV Oa

oeopC CMaL PdaW tnqg 5LnXWPOtLKTuq 0606.

H EnLtpon Be pcXctd eGpaca OXETLi(d le trlv cpappoy

tiq -uppwvcaq. ea KtcaptLcaL eva npdypappa cpyaoLag KaL Oa

XKO~OPCoCL tCLq OLXOVOPLX~q XOL 6LOL~ntL~dq avdyxcq YLO Va

tEBo0v 0C CCPappoyq OL avtcoay~q nou npopXdnoVtoL and tqv

EupWvCa out .

APePO 7

H nopoOc Zupqiv a TLOcaOL 0e Cpappoy aotd cqv

qpepoPqv~a Tnq cXCUOaCag MWv 6LnXpatLXv ALaXoLV(oocWv, PC

Trqv onol to EuppcX6pevo Mipq CL6OnOLOUV to dvo to &XXo 6tL

OL Co(CXcpLugq VopLXCq 6Lo6L1aocq yLO tqV 6vapIq LoxAog tqr

Eupcpwv~a ;Xouv nepatwcC.

H Eupywvca ea LOX6CL yLo ncp~o6o ndvtc Xp6vwv KOL petd

Oa OvovC6vCtaL aumdpota ya ncpL66oug n4vtc Xp6vwv KdoO epopd,

ecxT6 av 6vo and to EupOOAodpCva Mdpn cL6onorl-oCL to dXXo

ypontC, 6 L prvCq npLv an6 n Xtr q yaLO Tqv npoecoq tou va

teppotLoCL tfv zup(pwva.
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'EYLVC OCTrI ACUIWOaLaI T-TV' 919~,. 1994 , TI

aV-tLoToLXC PC -V............... ppa tou 5754, oc

auevt:Ld xczpcva ota EppaLid, EX tqVLd 1(CL AyyXLxd.

rIA THN KYBEPNHEH TOY

KPATOYE TOY IZPAHA

ELp6v nEPEE

Ynoupy6q EgJtepLX6V

FIA TIIN KYBEPNHEH THE

KYnPIAKHE AHMOKPATIAZ

AA doq n. MIXAHAI&HE

Ynoupy6q E WtepK16V
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CYPRUS ON COOPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE,
EDUCATION AND SCIENCE

The Government of the State of Israel and the
Government of the Republic of Cyprus (hereafter
referred to as "the Contracting Parties"),

Guided by the desire to further develop and strengthen
the friendly relations which exist between the two
countries,.

Being convinced that exchanges of cooperation in the
fields of education, culture and science as well as in
other related fields can contribute to better mutual
knowledge and understanding between the peoples of
Cyprus and Israel;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall encourage and
facilitate, on the basis of mutual benefit,
exchanges and co-operation between the two
countries in the fields of arts, culture,
education and science and provide appropriate
opportunities for contacts and joint activities
between the organizations, institutions and
persons active in these fields.

The Contracting Parties shall encourage the
competent bodies and institutions of their
respective countries to consider activities that
may include among others:

1. The exchange of exhibitions and other displays
of a cultural, educational and documentary
nature;

'Came into force on 30 January 1996 by notification, in accordance with article 7.
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2. The appearances of artistic groups and
individual artists;

3. Co-operation in the organization of joint
courses, conferences and symposia;

4. The exchange of scholarships for university
or post-graduate studies in institutions
of higher education;

5. The exchange of visits to national archives,
libraries and museums;

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage exchanges and
research projects on problems of mutual interest in
the fields of science and technology, including direct
cooperation between scientific and research
institutions in the two countries.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage co-operation
between the news agencies, press organizations, radio
and television institutions of the two countries,
direct contacts between publishers of newspapers and
periodicals as well as the exchange of journalists,
press correspondents and broadcasters.

ARTICLE 4

The Contracting Parties shall encourage co-operation
between their respective sport authorities. Details
shall be decided upon through direct contacts between
the above-mentioned authorities.
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ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage exchanges and
co-operation between their youth organizations and
institutions in all issues and activities related to
youth.

ARTICLE 6

A joint Cyprus-Israel Committee shall be established
comprised of representatives of both countries. The
Committee shall meet alternately every three years in
Nicosia and Jerusalem, the date of the meetings to be
arranged through the diplomatic channels.

The Committee shall consider matters relating to the
application of the Agreement. It shall draw up a
working programme and set the financial and
administrative requirements for carrying out the
exchanges envisaged by this Agreement.

ARTICLE 7

The present Agreement shall enter into force on the
date of the latter of the diplomatic Notes by which
the Parties notify each other that their internal
legal requirements for the entering into force of the
Agreement have been complied with.

The Agreement shall remain in force for a period of
five years, authomatically renewable for additional
periods of five years each, unless one of the
Contracting Parties notifies the other in writing,
six months before the date of expiration, of its
intention to terminate the Agreement.
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Done at ,V'i' *-, 42 on 199 whichcorresponds to the A Llt' day o16T 7V- 5754, in
two original copies in the Hebrew, Greek and
English languages, all texts being equally authentic.
In case of divergency of interpretation, the English
text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

2

I Shimon Peres.

2 Alecos P. Michaelides.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ItTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE DE CHYPRE DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE, DE
L'ItDUCATION ET DE LA SCIENCE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de
Chypre (ci-apr~s d6nonm6s <« les Parties contractantes >>),

Guid6s par le d6sir d'61argir et de renforcer les relations d'amiti6 qui existent
entre les deux pays,

Convaincus que la coop6ration mutuelle dans les domaines de l'&Iucation, de la
culture et de la science et dans d'autres domaines connexes peut aider les peuples de
Chypre et d'Isradl A mieux se connaitre et se comprendre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encouragent et facilitent, sur la base des avantages
mutuels, les 6changes et la coop6ration entre les deux pays dans les domaines des
arts, de la culture, de l'ducation et de la science, et assurent des occasions appro-
pri6es de contacts et d'activit6s conjointes entres les organisations, les institutions
et les personnes qui poursuivent des activit6s dans ces domaines.

Les Parties contractantes encouragent les institutions et organismes comp&
tents de leurs pays respectifs A envisager des activit6s qui pourront comporter no-
tamment:

1. L'6change d'expositions et autres pr6sentations d'ordre culturel, 6ducatif
et documentaire;

2. Les repr6sentations de groupes artistiques et d'artistes ind6pendants;

3. La coop6ration en vue de l'organisation conjointe de cours, de conf6rences
et de colloques;

4. L'6change de bourses destin6es A la poursuite d'6tudes dans des 6tablisse-
ments d'enseignement sup6rieur A tous les niveaux;

5. L'6change de visites aux archives, biblioth~ques et mus6es nationaux.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent les 6changes et les projets de recherche
relatifs A des problimes d'int6ret mutuel dans les domaines de la science et de la
technologie, y compris la cooperation directe entre institutions scientifiques et 6ta-
blissements de recherche des deux pays.

I Entr6 en vigueur le 30 janvier 1996 par notification, conformdment h I'article 7.
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Article 3

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les deux pays au
niveau des agences et des organes de presse, ainsi des organismes de la radio et de la
t61Mvision, les contacts directs entre les 6diteurs de journaux et de p~riodiques ainsi
que 1'&change de journalistes, de correspondants et de journalistes radio.

Article 4

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre leurs autorit6s spor-
tives respectives. Ces autorit6s 6tabliront des contacts directs en vue de pr&ciser les
modalit6s de cette coop6ration.

Article 5
Les Parties contractantes encouragent les 6changes et la cooperation entre

leurs organisations et institutions de jeunesse respectives en ce qui concerne toutes
les questions et activit~s lies A la jeunesse.

Article 6

Une Commission mixte Chypre-Isra~l sera cr6&, qui sera compos6e de repr6-
sentants des deux pays. La Commission se rdunira tous les trois ans successivement
A Nicosie et A Jrusalem, la date des r6unions 6tant fix&e par la voie diplomatique.

La Commission examinera les questions se rapportant A l'application du pr6-
sent Accord. Elle 61aborera un programme de travail et 6tablira les besoins finan-
ciers et administratifs relatifs aux changes vis6s au pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la derni~re des notes diploma-
tiques par lesquelles les Parties se seront mutuellement inform6es de l'accomplisse-
ment des proc&Iures internes requises pour l'entr~e en vigueur de l'Accord.

Le present Accord demeurera en vigueur pour une p~riode de cinq ans. I1 sera
automatiquement reconduit pour des priodes successives de cinq ans chacune A
moins que l'une des Parties contractantes ne notifie par crit A l'autre Partie contrac-
tante six mois au moins avant la date de son expiration, son intention de le danoncer.

FAIT A Nicosie, le 22 juillet 1994, correspondant au 14 Av 5754, en double exem-
plaire, dans les langues h6braique, grecque et anglaise, les trois textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique de Chypre:

SHIMON PERES ALECOS P. MICHAELIDES
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No. 32967

ISRAEL
and

VANUATU

Exchange of notes constituting an agreement on the waiver of
the visa requirement. Vanuatu, 14 February 1995

Authentic texts: English and Hebrew.

Registered by Israel on 23 July 1996.

ISRAEL
et

VANUATU

Echange de notes constituant un accord relatif i la suppres-
sion de la formalite de visa. Vanuatu, 14 f~vrier 1995

Textes authentiques : anglais et hibreu.

Enregistri par Israel le 23 juillet 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN ISRAEL AND VANUATU ON THE WAIVER OF THE
VISA REQUIREMENT

ISRAEL'S PROPOSAL

84257

Your ExCellency,

I have the honour to inform you that, with a view to
facilitating the travel of their nationals between their
respective countries, the Government of the State of Israel is
prepared to conclude with the Government of the Republic of
Vanuatu a visa-waiver Agreement in the following terms:

1. National of either country holding a valid national,
diplomatic or service passport may enter the territory of the
other country without a visa for a period not exceeding ninety
(90) days, provided that their intended stay is not for the
purpose of engaging in lucrative or paid activities.

2. Nationals of either country holding passport referred to in
paragraph 1, who intend to stay in Vanuatu or in Israel,
respectively, for a period exceeding ninety days, shall obtain
the necessary authorisation from the competent authorities of the
country concerned.

3. Nationals of either country who, holding a valid diplomatic
or service passport, are appointed as diplomatic or consular
officers of the diplomatic or consular mission of one country in
the other country, and members of their families forming part of
their households, shall be allowed to enter without a visa the
territory of the other country and stay there during the period
of their official mission.

4. Nationals of either country proceeding to the territory of
the other country shall be subject to the laws and regulations in
force in the country of their destination relating to the entry
and stay of aliens.

I Came into force on 15 May 1995, in accordance with the provisions of the said notes.
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5. Each Government undertakes to readmit without formality into
its territory any of its nationals.

6. Each Government shall reserye the right to refuse leave to
enter or stay in its territory to any person who it considers
undesirable under the laws and regulations in force in its own
country, as referred to in paragraph 4.

7. Each Government may provisionally suspend the application of
this Agreement in whole or in part for reasons of public order,
security or health, and such suspension or the lifting of the
suspension by one Government shall be notified immediately to the
other through diplomatic channels.

If the above provisions are acceptable to the Government of
the Republic of Vanuatu, I have the further honour to propose
that the present Note and Your Excellency's Note in reply to that
effect shall constitute an Agreement between the two Governments
on this matter, which shall enter into force ninety (90) days
after the date of Your Excellency's Note in reply and shall
thereafter by subject to termination by either Government giving
ninety (90) days advance notice in writing to the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

, "

The Honourable Prime Minister and Minister
of Foreign Affairs of the Republic of Vanuatu

His Excellency
Maxime Carlot Korman

IShmuel Moyal.
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II

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note of )-f

which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the above provisions are
acceptable to the Government of the State of Israel1 and that Your
Excellency's Note together with this Note in reply to that effect
shall constitute an Agreement between the two Governments on this
matter, which shall enter into force ninety (90) days after the
date of this Note.

Accept, Excellency, the renewed
consideration.

assurances of my highest

2

His Excellency
The Ambassador of Israel
to the Republic of Vanuatu

I Should read: "The Government of the Republic of Vanuatu" - Devrait se lire: v Le Gouverneraent de la
R6publique de Vanuatu ) .

2 Maxime Carlot Korman.
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I

[HEBREW TEXT - TEXTE HgBREU]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R]PUBLIQUE DE VANUATU RELATIF A LA
SUPPRESSION DE LA FORMALITE DE VISA

I

PROPOSITION D'ISRAEL

84257

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que, afin de faciliter les voyages
des ressortissants de chacun des deux pays dans l'autre pays, le Gouvernement de
l'Etat d'Isradl est dispos6 A conclure avec le Gouvernement de la R6publique de
Vanuatu un accord relatif A la suppression de la formalitd de visa, conqu dans les
termes suivants :

1. Les ressortissants d'un Etat contractant titulaires d'un passeport diploma-
tique ou de service en cours de validit6 peuvent entrer sur le territoire de l'autre Etat
contractant et y sjourner pour une p6riode inf6rieure ou 6gale A quatre-vingt-dix
(90 jours) sans 6tre tenus d'obtenir un visa A condition qu'ils n'aient pas l'intention
durant leur s6jour de se livrer A une activit6 lucrative ou r6mun6r6e.

2. Les ressortissants de Vanuatu ou d'Israel titulaires du passeport vis6 au
paragraphe 1 ci-dessus qui souhaitent s6joumer en Israel ou a Vanuatu pour une
p6riode inf6rieure ou 6gale A quatre-vingt-dix (90 jours), doivent obtenir l'autorisa-
tion n6cessaire aupr~s des autorit6s comp6tentes du pays concern6.

3. Les ressortissants d'un pays contractant titulaires d'un passeport diploma-
tique ou de service en cours de validit6 qui exercent des fonctions diplomatiques
ou consulaires en qualit6 de membres d'une mission diplomatique ou consulaire
d'un pays aupr~s de l'autre, ainsi que les membres de leur famille faisant partie de
leur m6nage, sont autoris~s A entrer sur le territoire de.1'autre pays sans 6tre tenus
d'obtenir un visa pour la p6riode de leur mission.

4. Les ressortissants d'un pays contractant se rendant sur le territoire de
l'autre pays contractant sont tenus de respecter les lois et riglements en vigueur
dans le pays de leur destination ayant trait A l'entr6e sur le territoire et le s6jour des
6trangers.

5. Chaque gouvernement s'engage A r6admettre sans formalit6 ses ressortis-
sants sur son territoire.

6. Chaque gouvernement se r6serve le droit de refuser l'acc~s A son territoire
ou la sortie de son territoire A toute personne qu'il juge ind6sirable en vertu des lois
et r~glements en vigueur dans son pays, comme pr6vu au paragraphe 4 ci-dessus.

I Entrd en vigueur le 15 mai 1995, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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7. Chaque gouvemement peut suspendre provisoirement l'application du pr6-
sent accord en tout ou en partie pour des raisons d'ordre public, de s6curit6 natio-

nale ou de sant6 publique. Ladite suspension ou la lev6e de la suspension par un

des gouvernements sera notifi6e imm&iiatement A l'autre gouvernement par la voie
diplomatique.

Si les dispositions qui pr6c&dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de

la R6publique de Vanuatu, je propose que la pr6sente note et la note en r6ponse de

Votre Excellence constituent un accord entre les deux gouvernements, qui entrera

en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours suivant la date de la note en r6ponse de Votre

Excellence et qui pourra 6tre d6nonc6 par l'un des deux gouvernements moyennant

un pr6avis 6crit de quatre-vingt-dix (90) jours adress6 A 'autre gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

SHMUEL MOYAL

Son Excellence
Monsieur Maxime Carlot Korman

Premier Ministre et Ministre des affaires
6trang~res de la R6publique de Vanuatu
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II

Monsieur 1' Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre note en date du 14 f6vrier 1995, dont la

teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr&
ment du Gouvernement de la R6publique de Vanuatu et que la note de Votre Excel-
lence et la pr6sente note en rdponse constituent un accord entre les deux gouverne-
ments, lequel entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours suivant la date de la
pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

MAXIME CARLOT KORMAN

Son Excellence
L'Ambassadeur d'Isradl
aupr;s de la R6publique de Vanuatu
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Agreement on the waiver of the visa requirement for the
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]

1 q'Po
n,3,D o~p5 rnn nnw5 n,ni n35 nwR innn oaD
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOAA MDI( YPIaOM AEP)KABH I3PA!JIb TA YPAIAOM YKPAIHH
1IPO BiAMOBY BI4 BI3OBHX BH4MOF ARAM OCIB, IKI KO-
PIICTYIOTbCA ,EHIHIOMAT14tIHHMH HIACr1OPTAMH

YpnA MepaBH I3palJnb Ta YpHA YKpaiHH. SKi ani

iMeHy1OTbCJ1 "AoroBipHi CTOpOHM".

6azaviH 3MIIHDBaTH A4pyZHi CTOCYHKH Mix lSOMa JAepxaBaMm,

AOMOBHIHCb nPO TaKe :

CTATTH I

i.rpoMag~IHH )IepzaBli I3painb,
gHnnOMaTmHHMH naCnOpTaMH, nplH
TpHMiCR4HOMy nepe6yBaHHi B YKpa!Hi
BIIMOP."

2. rpoMazmHH YKpa!Hi, RKi
gHnniOMaTH4HMH nacnopTaMH, npH
TpHMiCR4HOMy nepe6yBaHHi B JepzaBi
BI3OBHX BHMOP.

siK KOpHCTYMTbCS RiACHHMH
B'13Ai i He 6ibmM Hi*

3BiJlbHR@TbCR BIA Bi3OBHX

KOpHCTYMTbCfl AiACHUMH
B'13Ai i He 61imui Hi*
I3painb 3BIJbHRDTbCfl BIA

CTATTI 2

1. rpoMa sHN AepzaB ROrOBIPHHX CTOplH, d KOpMCTyIOTbCS
gmnjOMaTHmHHM nacnopTaH 1 e cniBpO6iTHHKajAH AHnnOMaTWHOrO

npeACTaBHHqTBa a6o npalIBHMK8a1H KOHCyJbCbKO! yCTaHOBH OAHIc

AepzaBm Ha TepHTopi iHmol Aepcaem, MOXYTb nepe6yaTH Ha
TepHTopi iHmO RepzaBH Ha npoTH3i BCbOrO CTPOKy CBoro
npH3HaqeHHR 6e3 Bi.

2. TaKe z nOjOXeHHH 3aCTOCOByeTbCI qOgo qjieHIB cimek
oci6, sraAaHHX B nyHKTi 1, SKi npounBaIOTb pa3o1A 3 HHMH, 3a
YMOBH, 14O BOH14 KOpHCTIOTbCI RifiCHHMH AiynnOMaTw-IHHMH1
nacnOpTadI4.
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CTATTI 3

Oco6H, BKa3ai B CTaTTSX
KOPAOH 4epes npHKOPAOHHi nyHKTII
cnoJly~eHH.

1 Ta 2, MOXyTb nepeTHHaTll
nponyCKY gm5 MbiHapOgHorO

CTATT1 4

1.IlOrOBipHi CTOpOHH gxnnOMaTR4HHMH KaHaaMz o6MiHoMTbCR
'HHHHMM apa3KaMM nOAOpO*HiX AoKyMeHTiD. BKa3aHHX B CTaTTi 1,
He n13HIme, Hil 3a TpHl4STb AHiD AO TWO, r K 1H YrO1a Ha6y~e
AMiHOCTi.

2.Y pa3i 6y)b-51KHX 3MIH B HHHHMX no~opoKHlx goKymeHTax
oAHa )IorOBipHa CTopoHa He ri3Hlie, Hi* 3a TPH1qRTb (30) AHiB,
Hagimle AmnifOMaTH1HHKM KaHaiaaH IHiJ OPOBipHiR CTOpOHi HOBi
3pa3KH Pa30M 3 iH~opmaq6Io npo 3aCTOCyBaHH qHX AOKyMeHTiB.

CTATTS 5

Rs YrOxa Ha6y~e 4HHHOCTI -epe3 AeB'sHOCTO AHIB 3 ATi
Apyrol 3 mnnouwaiiTH1X HOT, FIKHMH ROrOBIpHi CTOpOHVI
nOBiOMJaITb OAHa OAHy npo BMKOHS-HH BHYTpiMHiX npoeAyp,
Heo6xAHmx AIS Ha6YTTR MHHHOCTi 1i41 Yro 0m.

CTATT51 6

LW Yro~a
XliH 161

CTOpiH MARXOM
noBi~omnemgH.

AHiB s AaTm
CTOpOHH.

yKj1aAaeTbCF1 Ha HeBH3HaeHHfi CTPOK.
YPOAz moze 6YTH npxnietia KO DHO 3 JlOPOBIpHHX
nepe~aHHs gmnnomaTmH mm KaHBaaMH ngCbMOBOrO

4R Yroxa npHnHHHTb CBOO 4HHHiCTb 4epeS TpH1qRTb
nfCbMOBoPo noBiAomjeHHH npo qe iHmO! AOrOBlpHo1

Vol. 1929, 1-32968



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 291

BmHmeHO y A /K'.eti 946.-e9 1995 poKy, UJo
a1inoBalea "l" je,.,.A 5755 poKy. MoBaMH iBPHT,
yKpaiHCbKO1O Ta alPJiAbKO, npH 4bOMy BCi TeKCTH 6 piBHO
aBTeHTHIHHMH. Y paai po3xoAeHb y TnlyMaLeHHi nepeBary MaTMe
axrn iAICbKHI TeKCT.

3a Ypa 3a Ypu
JaepgxaBH I3pa'im: YKpa'm:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON THE
WAIVER OF THE VISA REQUIREMENT FOR THE HOLDERS
OF DIPLOMATIC PASSPORTS

The Government of the State of Israel and the Government of
Ukraine (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties"),

Desirous of strengthening the friendly relations between the
two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Ukrainian nationals, holding valid diplomatic passports
are exempt from visa requirement for entering and staying
in the State of Israel for a maximum period of three
months.

2. Israeli nationals who are holders of valid diplomatic
passports are exempt from visa requirement for entering
and staying in the Republic of Ukraine for a maximum
period of three months.

Article 2

1. Nationals of the States of the Contracting Parties -
holders of diplomatic passports, who are members of a
diplomatic mission or a consular office of one State in
the territory of the other State may stay in the
territory of the other State for the period of their
assignment without visas.

2. The same arrangements apply to family members forming
part of the household of persons mentioned in paragraph 1
above, provided they are holders of diplomatic passports.

I Came into force on 20 April 1996 by notification, in accordance with article 5.
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Article 3

Persons specified in Art. 1 and 2 may cross borders at any
border crossing point designated for international travel.

Article 4

1. The Contracting
channels valid
specified in Art
present Agreemen

Parties shall exchange through d
specimens of the travel
1 thirty days before the entry

It into force at the latest.

2. In the event of any changes in the valid travel
documents, a Contracting Party shall send the new
specimens, together with information on the applicability
of the documents, to the other Contracting Party, through
diplomatic channels, thirty days before their
introduction, at the latest.

Article 5

The present Agreement shall enter into force ninety days
from the date of the second of the diplomatic Notes by which
the Contracting Parties shall notify each other of the
fulfillment of their domestic requirements for the entering
into force of the present Agreement.

Article 6

The present Agreement is concluded for an unlimited period.
It may be terminated by either Contracting Party by giving
written notice through diplomatic channels. The Agreement
shall cease to be valid thirty days from the date of the
written notification on termination to the other Contracting
Pa;'ty.
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Done at , on the f4 5lf' k1995,
which corresponds to e / 5755, in the
English, Hebrew and Ukrainian languages, all texts being
equally authentic. In case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of Ukraine:

I Zvi Magen.

2 Hennadiy Udovenko.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DE LA FORMALITt DE VISA POUR LES TITU-
LAIRES D'UN PASSEPORT DIPLOMATIQUE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de l'Ukraine (ci-apr~s
dAnomm6s les « Parties contractantes )>),

Ddsireux de renforcer les relations d'amiti6 entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les ressortissants ukrainiens, titulaires d'un passeport diplomatique en
cours de validit6, peuvent entrer sur le territoire de 'Etat d'Israel et y s6journer pour
une pdriode inf~rieure ou 6gale A trois (3) mois sans 6tre tenus d'obtenir un visa.

2. Les ressortissants isra~liens, titulaires d'un passeport diplomatique en
cours de validit6, peuvent entrer sur le territoire de la Rdpublique d'Ukraine pour
une pdriode ne d~passant pas trois (3) mois sans 6tre tenus d'obtenir un visa.

Article 2

1. Les ressortissants des Parties contractantes, titulaires d'un passeport
diplomatique, qui sont membres d'une mission diplomatique ou d'un bureau con-
sulaire d'un des deux Etats sur le territoire de l'autre Etat, sont autoris~s A sjourner
sur le territoire de cet autre Etat pour la priode de leur mission sans 6tre tenus
d'obtenir un visa.

2. Les m~mes dispositions s'appliquent aux membres de la famille faisant
partie du m~nage des personnes visees au paragraphe 1 ci-dessus sous reserve qu'ils
soient titulaires d'un passeport diplomatique.

Article 3

Les personnes vis~es aux articles 1 et 2 ci-dessus peuvent franchir la frontiire
A tout point de passage de la fronti~re d~sign6 aux fins du trafic international.

Article 4

1. Les Parties contractantes se communiquent par la voie diplomatique des
sp6cimens valides des titres de voyage visas A I'article 1 ci-dessus trente (30) jours
au moins avant l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Si une Partie contractante introduit des modifications dans ses titres de
voyage valides, elle communique A l'autre Partie contractante, par la voie diploma-
tique, trente jours au moins avant leur mise en circulation, des specimens des nou-
veaux titres, accompagns des renseignements voulus concernant les conditions de
leur application.

I Entrd en vigueur le 20 avril 1996 par notification, conformdment A l'article 5.
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Article 5
Le present Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours A compter

de la date de la deuxi~me des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contrac-
tantes se seront avis6es mutuellement de l'accomplissement des formalit6s internes
requises pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 6
Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6finie. I1 peut &re d6nonc6

par une Partie contractante moyennant un pr~avis crit donn6 par la voie diploma-
tique. L'Accord cessera d'8tre en vigueur trente (30) jours A compter de la date de la
notification &rite de d6nonciation adress6e A l'autre Partie contractante.

FAIT A Kiev, le 12 septembre 1995, qui correspond au 17e jour d'Eloul 5755,
dans les langues anglaise, h~braique et ukrainienne, les trois textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de l'Ukraine :

ZvI MAGEN HENNADIY UDOVENKO
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MEXICO
and

PANAMA

Agreement on cooperation in combatting drug trafficking
and drug dependency. Signed at Panama City on
8 March 1995

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 23 July 1996.

MEXIQUE
et

PANAMA

Accord relatif i la cooperation en matiere de lutte contre le
trafic des stupefiants et la pharmacodependance. Sign6
A Panama le 8 mars 1995

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par le Mexique le 23 juillet 1996.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA RE-
P(JBLICA DE PANAMA SOBRE COOPERACION PARA COMBA-
TIR EL NARCOTRAFICO Y LA FARMACODEPENDENCIA

Los Estados Unidos Mexicanos y la Reptblica de Panami:

CONSCIENTES de la necesidad de proteger la vida y la salud de sus

respectivos pueblos, de los graves efectos del narcotr~fico y la farmacodependencia,

ACEPTANDO que estas conductas deben atacarse en forma integral bajo cuatro

grandes rubros: prevenci6n y reducci6n de la demanda ilicita de estupefacientes y

sustancias psicotr6picas, control de oferta, suspensi6n del tr~fico ilicito, tratamiento y

rehabilitaci6n;

RECONOCIENDO que los distintos aspectos del narcotrcfico y la

farmacodependencia amenazan la seguridad y los intereses esenciales de cada una de

las Partes;

RESUELTOS a brindarse mutuamente la cooperaci6n necesaria para combatir

efectivamente el narcotrdfico y [a farmacodependencia, dadas sus caracteristicas de

fen6menos de naturaleza y alcance internacionales;

ALENTADOS por el espiritu de las recomendaciones contenidas en el Plan

Amplio y Multidisciplinario de Actividades Futuras en Materia de Fiscalizaci6n del Uso

Indebido de Drogas (el Plan), adoptado en Viena, Austria, el 26 de junio de 1987, y

ANIMADOS por el objetivo de que la cooperaci6n a la que se refiere el presente

Acuerdo complemente la que ambas Partes se brindaran en cumplimiento de las
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obligaciones internacionales que asuman conforme a la Convenci6n de las Naciones

Unidas contra el Trbfico Ilicito de Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas (la

Convenci6n), adoptada en Viena, Austria, el 20 de diciembre de 1988,

Han acordado Io siguiente:

ARTICULO I
ALCANCE DEL ACUERDO

1. El prop6sito del presente Acuerdo es promover la cooperaci6n entre las

Partes a fin de que puedan combatir con mayor eficacia el narcotrifico y la

farmacodependencia, fen6menos que trascienden las fronteras en ambas Partes.

Las Partes adoptardn las medidas necesarias en el cumplimiento de las

obligaciones que hayan contraido en virtud del presente Acuerdo, comprendidas las de

orden legislativo y administrativo, de conformidad con las disposiciones fundamentales

de sus respectivos ordenamientos jurdicos internos.

2. Las Partes cumplirdn sus obligaciones derivadas del presente Acuerdo

conforme a los principios de autodeterminaci6n, no intervenci6n en asuntos internos,

igualdad jurdica y respeto a la integridad territorial de los Estados.

3. Una Parte no ejercerd en el territorio de la otra Parte, competencias ni

funciones que correspondan a las autoridades de esta otra Parte por su derecho

interno y soberania.

ARTICULO II
AMBITO DE COOPERACION

Las Partes tomaran las medidas de cooperaci6n necesarias, para dar pleno

efecto, entre ambas y de la manera mis eficaz, a las obligaciones que asuman
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conforme a la Convenci6n y procurar~n Ilevar a cabo dicha cooperaci6n, en la medida

de lo posible, conforme a los objetivos y recomenclaciones del Plan.

La asignaci6n y aplicaci6n de recursos humanos, financieros y materiales,

necesarios para [a ejecuci6n de programas concretos, en materia de combate al

narcotr~fico y a la farmacodependencia, cuyas acciones se instrumentardn en un

marco de corresponsabilidad, se definirin en cada caso por las Partes, en la medida

de sus posibiliclades presupuestales, mediante un Memor;,ndum de Entendimiento,

celebrado de conformidad con lo dispuesto por el articulo V del presente Acuerclo.

Con apego a Io dispuesto por el articulo I, la cooperaci6n a que se refiere el

presente Acuerdo procurard instrumentar programas, en cada uno de los Estados,

destinados a:

a) reducir la demanda ilicita de estupefacientes y sustancias

psicotr6picas, mediante actividades de prevenci6n, tratamiento y

conciencia piblica;

b) erradicar los cultivos ilicitos do estupefacientes y en su caso,

establecer programas de sustituci6n para el desarrollo de cultivos

licitos, previa consulta a las instituciones especializadas de las

Partes para evitar el empleo do m6todos que puedan tener algiin

impacto en la ecologia y salud de los habitantes o que puedan

provocar reacciones adversas de los sectores organizados de

dichas Parles;

c) realizar acciones tendientes a frenar y perseguir el desarrollo de

actividades relacionadas con el narcotrifico y la

farmacodependencia;
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d) identificar y destruir laboratorios y demis instalaciones en donde

se proceda a la elaboraci6n ilicita de estupefacientes y sustancias

psicotr6picas;

e) reglamentar, la producci6n, [a importaci6n, la exportaci6n, el

almacenamiento, la distribuci6n y la venta de insumos, productos

quimicos, solventes y demds precursores quimicos, cuya

utilizaci6n se desvia a la elaboraci6n ilicita de estupefacientes y

sustancias psicotr6picas;

f) establecer sistemas de intercambio de informaci6n en materia de

combate al narcotrifico y a la farmacodependencia, con absoluto

respeto a la competencia de las autoridades nacionales;

g) fortalecer las acciones de combate al narcotrafico y a la

farmacodependencia, mediante la asignacion y aplicaci6n de

mayores recursos humanos, financieros y materiales,

considerando las posibilidades presupuestales de cada una de las

Partes;

h) elaborar nuevos instrumentos legales que las Partes consideren

convenientes para combatir, con mayor eficacia, el narcotrdfico y

la farmacodependencia;

i) intercambiar informaci6n respecto a qu& insumos, productos

quimicos, solventes y otros productos de uso agropecuario o de

salud humana son susceptibles de ser usados en la elaboraci6n

ilicita de estupefacientes y sustancias psicotr6picas, y
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j) en general todas aquellas actividades que se consideren

pertinentes, para alcanzar una mejor cooperaci6n entre las

Partes.

ARTICULO III
MECANISMO DE COOPERACION

Para los efectos del articulo II de este Acuerdo, las Partes convienen establecer

un Comit6 Mkxico-Panamd de Cooperaci6n contra el Narcotrdfico y la

Farmacodependencia (el Comit6).

ARTICULO IV
INTEGRACION DEL COMITE MEXICO-PANAMA DE COOPERACION

1. El Comit6 estard integrado por las autoridades coordinadoras de las

Partes, que serdn tanto las operativas como las consultivas. Las autoridades

operativas seran, en el caso de los Estaclos Unidos Mexicanos, la Procuraduria

General de la Rep~blica y, en el caso de la Repfblica de Panamd, la Procuraduria

General de la Naci6n.

Las autoridades consultivas serdn las Cancillerias de las Partes.

2. Las autoridades coordinadoras de ambas Partes podr-n solicitar de las

instituciones pblicas y privadas de sus respectivos Estados, relacionadas por su

actividad con la materia del presente Acuerdo, que presten la asesoria especializada y

la asistencia t~cnica que de ellas se requiera.
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ARTICULO V
FUNCIONES DEL COMITE

1. El Comit6 tendri como funci6n principal Ia de formular, por consenso de

las autoridades coordinadoras de ambas Partes, recomendaciones a sus Gobiernos

respecto a la manera mds eficaz en que puedan prestarse cooperaci6n, para dar efecto

a las obligaciones asumidas por el presente Acuerdo, conforme a la Convenci6n y

procurando alcanzar los objetivos que recomienda el Plan. Para tal prop6sito:

a) cada autoridad coordinadora elevarl recomendaciones del Comit6

a su respectivo Gobierno.

b) para su ejecuci6n, las recomendaciones del Comit6 requerirdn la

aprobaci6n de los Gobiernos de las Partes, que se formalizara por

[a via diplomitica en la forma de un Memordndum de

Entendimiento. Cada Memorandum de Entendimiento se

considera anexo del presente Acuerdo.

c) cada MemorAndum de Entendimiento deberi ser ejecutado por las

autoridades coordinadoras operativas del Comit6 en sus

respectivos Estados, con estricto apego a Io dispuesto en el

articulo I de este Acuerdo y de conformidad con la Convenci6n.

2. En el desempeeio de su funci6n principal, el Comit6 Ilevard a cabo las

funciones complementarias para proveer en el dmbito del combate al narcotrffico y a la

farmacodependencia, la mds eficaz aplicaci6n de otros instrumentos convencionales de

cardcter bilateral, vigentes entre las Partes, incluyendo los referentes a la extradici6n, a

[a asistencia mutua en materia legal, y a la ejecuci6n de sentencias penales. Dichas

funciones se desempe~ardn de conformidad con Io establecido a el pdrrafo 1 de este

articulo.
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ARTICULO VI
INFORMES DEL COMITE

1. El Comite formulard anualmente un informe sobre la aplicaci6n del

presente Acuerdo, que serd elevado al conocimiento de los Gobiemos de las Partes,

en el que se de cuenta del estado de la cooperaci6n entre las Partes sobre el combate

al narcotrifico y a la farmacodependencia.

2. Las Partes convienen que los informes anuales a los que se refiere el

presente articulo, constituirdn la base conjunta sobre la cual sus respectivos Gobiemos

actuaran individual, bilateral y multilateralmente, en materia de evaluaci6n de los

esfuerzos de las Partes contra el narcotrdfico y la farmacodependencia, utilizando

dichos informes frente a sus propias autoridades nacionales competentes, en su

relaci6n mutua y en los foros internacionales, especialmente los previstos por la

Convenci6n y recomendados por el Plan.

ARTICULO VII
REUNIONES DEL COMITE

1. El Comit6 se reunira en el lugar y fecha que, por la via diplomdtica,

convengan las autoridades coordinadoras, debiendo ser las Partes alternativamente

sede de dichas reuniones.

2. Durante sus reuniones, el Comit6 aprobari sus informes y todas sus

recomendaciones y decisiones por mutuo acuerdo de las autoridades coordinadoras.
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ARTICULO VIII
MEDIDAS UNILATERALES

Las Partes se comprometen a sujetar al mecanismo de cooperaci6n establecido

en este Acuerdo y, en forma previa, cualquier medida unilateral sobre esta materia que

tenga o pueda tener efectos negativos para [a otra Parte, dentro del espiritu de amistad

y cooperaci6n que rige las relaciones entre ambas.

ARTICULO IX
ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo entra en vigor en la fecha en que los Gobiernos de las

Partes se nolifiquen, por la via diplomatica, que han cumplido con todos sus

respectivos requisitos y procedimientos constitucionales.

ARTICULO X
TERMINACION

Cualquiera de las Partes podra dar por terminado el presente Acuerdo, en todo

momento, siempre y cuando medie previa notificaci6n por escrito y por la via

diplomdtica. En dicho caso, el Acuerdo terminard cuatro meses despu~s de la fecha de

entrega de dicha notificaci6n.

ARTICULO XI
REVISION

Las Partes podrdn revisar las disposiciones del presente Acuerdo, y las

modificaciones o enmiendas resultantes entrarin en vigor de conformidad con el

articulo IX.
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En fe de Io cual los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus

respectivos Gobiemos, han firmado el presente Acuerdo.

Hecho en la Ciudad de Panamt, a los ocho dias del mes de

marzo del aro de mil novecientos noventa y cinco, en dos ejemplares originales en

idioma espar~ol, siendo ambos textos igualmente autinticos.

Por los Estados Unidos
Mexicanos:

RAFAEL ESTRADA SAMANO

Subprocurador Jurfdico
de la Procuradurfa General

de la Repdblica

Por la Repdblica
de Panamd:

/

Josi ANTONIO SOSSA
Procurador General

de la Naci6n
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE REPUBLIC OF PANAMA ON COOPERATION IN COM-
BATING DRUG TRAFFICKING AND DRUG DEPENDENCY

The United Mexican States and the Republic of Panama,
Conscious of the need to protect the lives and health of their peoples against the

harmful effects of drug trafficking and drug dependency,
Accepting that such activities should be combated comprehensively under four

main headings: prevention and reduction of illicit demand for narcotic drugs and
psychotropic substances; control of supply; suspension of illicit trafficking; and
treatment and rehabilitation,

Recognizing that the various aspects of drug trafficking and drug dependency
threaten the security and fundamental interests of both Parties,

Determined to provide each other with the cooperation required to combat drug
trafficking and drug dependency effectively, given the international scope and nature
of those phenomena,

Encouraged by the spirit of the recommendations contained in the Comprehen-
sive Multidisciplinary Outline of Future Activities in Drug Abuse Control ("the Out-
line"), adopted in Vienna, Austria, on 26 June 1987, and

Guided by the objective of ensuring that the cooperation referred to in this
Agreement will supplement that which the two parties will provide each other pur-
suant to their international obligations under the 1988 United Nations Convention
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances ("the Conven-
tion"), adopted in Vienna, Austria, on 20 December 1988,2

Have agreed as follows:

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. The purpose of this Agreement is to promote cooperation between the Par-
ties so that they can more effectively combat drug trafficking and drug dependency,
phenomena that transcend the boundaries of both countries.

2. The Parties shall adopt the necessary measures in fulfilment of the obliga-
tions which they have entered into under this Agreement, including legislative and
administrative measures, in conformity with the fundamental provisions of their
respective domestic legal systems.

3. The Parties shall fulfil their obligations under this Agreement in accordance
with the principles of self-determination, non-intervention in internal affairs, sover-
eign equality and respect for the territorial integrity of States.

I Came into force on 12 January 1996 by notification, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
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4. Neither Party shall exercise in the territory of the other Party such jurisdic-
tion and functions as correspond to the authorities of the other Party by virtue of its
domestic law and sovereignty.

Article H

SCOPE OF COOPERATION

The Parties shall implement such cooperation measures as may be necessary
to give full effect, between them and in the most effective manner, to their obliga-
tions under the Convention and shall endeavour to carry out such cooperation, to
the extent possible, in accordance with the recommendations and objectives of the
Outline.

The assignment and application of the human, financial and material resources
necessary for the execution of specific programmes to combat drug trafficking and
drug dependency, under which activities shall be implemented jointly, shall in each
case be determined by the Parties, taking into account their budgetary capabilities,
through a Memorandum of Understanding concluded in accordance with article V
of this Agreement.

In accordance with article I, the cooperation referred to in this Agreement shall
be aimed at implementing programmes in each State designed to:

(a) Reduce the illicit demand for narcotic drugs and psychotropic substances,
through prevention, treatment and public awareness activities;

(b) Eradicate illicit crops of narcotic drugs and, where appropriate, establish
substitution programmes for the development of licit crops, in prior consultation
with the specialized institutions of the Parties in order to avoid the use of methods
which may have an impact on the ecology and health of inhabitants or could cause
adverse reactions among their organized sectors;

(c) Take action to curb and prosecute the development of activities related to
drug trafficking and drug dependency;

(d) Identify and destroy laboratories and other facilities used for the illicit pro-
duction of narcotic drugs and psychotropic substances;

(e) Regulate the production, import, export, storage, distribution and sale of
inputs, chemicals, solvents and other chemical precursors whose use is diverted to
the illicit production of narcotic drugs and psychotropic substances;

(f) Establish systems for exchanging information on combating drug traf-
ficking and drug dependency, with full respect for the jurisdiction of national
authorities;

(g) Strengthen action to combat drug trafficking and drug dependency through
the assignment and application of greater human, financial and material resources,
taking into account the budgetary capabilities of each Party;

(h) Draft such new legal instruments as the Parties deem appropriate for com-
bating drug trafficking and drug dependency more effectively;

(i) Exchange information as to which inputs, chemicals, solvents and other
products used in agriculture or for human health could be used in the illicit produc-
tion of narcotic drugs and psychotropic substances, and
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(I) In general, any activities considered relevant, in order to improve cooper-
ation between the Parties.

Article III

COOPERATION MECHANISM

For the purposes of article H of this Agreement, the Parties agree to establish a
Mexico-Panama Cooperation Committee against Drug Trafficking and Drug De-
pendency ("the Committee").

Article IV

MEMBERSHIP IN THE MEXICO-PANAMA COOPERATION COMMITTEE

1. The Committee shall be composed of the Parties' coordinating authorities,
both operational and consultative. The operational authorities shall be the Office of
the Attorney General of the Republic in the case of Mexico and the Office of the
Attorney General of the Nation in the case of Panama.

The consultative authorities shall be the Ministries of Foreign Affairs of the
Parties.

2. The coordinating authorities of both Parties may seek specialized and tech-
nical assistance, as required, from public and private institutions in their respective
States whose activities are related to the subject of this Agreement.

Article V

FUNCTIONS OF THE COMMITTEE

1. The Committee's main function shall be to formulate, by consensus of the
coordinating authorities of the two Parties, recommendations to their Governments
on the most effective way in which they can cooperate in order to give effect to the
obligations entered into under this Agreement, in accordance with the Convention
and in an effort to achieve the objectives recommended in the Outline. For that
purpose:

(a) Each coordinating authority shall submit the Committee's recommenda-
tions to its respective Government;

(b) The Committee's recommendations shall require the approval of the Gov-
ernments of the Parties for their execution, which shall be formalized through the
diplomatic channel by means of a Memorandum of Understanding. Each Memoran-
dum of Understanding shall be considered to be an annex to this Agreement;

(c) Each Memorandum of Understanding shall be executed by the Commit-
tee's operational coordinating authorities in their respective States, in strict com-
pliance with the provisions of article I of this Agreement and in conformity with the
Convention.

2. In exercise of its principal function, the Committee shall perform additional
functions to ensure the most effective implementation of other bilateral agreements
on combating drug trafficking and drug dependency in effect between the Parties,
including those on extradition, mutual assistance in legal matters and enforcement
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of criminal sentences. Such functions shall be performed in accordance with para-
graph 1 of this article.

Article VI

REPORTS OF THE COMMITTEE

1. The Committee shall each year prepare a report on the implementation
of this Agreement, for transmittal to the Governments of the Parties, detailing the
status of cooperation between the Parties in combating drug trafficking and drug
dependency.

2. The Parties agree that the annual reports referred to in this article shall be
the common basis on which their respective Governments shall act individually,
bilaterally and multilaterally to evaluate the Parties' efforts to combat drug traf-
ficking and drug dependency, using those reports in dealing with their competent
national authorities, in their reciprocal relations and in international forums, espe-
cially those provided for under the Convention and recommended in the Outline.

Article VII

MEETINGS OF THE COMMITTEE

1. The Committee shall meet in the place and on the date agreed by the coor-
dinating authorities through the diplomatic channel, such meetings being held in
each Party alternately.

2. At its meetings, the Committee shall adopt its reports and all its recommen-
dations and decisions by mutual agreement of the coordinating authorities.

Article VIII

UNILATERAL MEASURES

Each Party undertakes to subject to the cooperation mechanism established in
this Agreement, for prior consideration, any unilateral measure in this area which
has or may have an adverse effect on the other Party, in the spirit of friendship and
cooperation governing relations between the two Parties.

Article IX

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date on which the Governments of
the Parties notify each other, through the diplomatic channel, that they have com-
plied with their respective constitutional requirements and procedures.

Article X

TERMINATION

Either of the Parties may terminate this Agreement at any time, provided that
prior notification is given in writing through the diplomatic channel, in which case
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the Agreement shall terminate four months after the date of delivery of such notifi-
cation.

Article XI

REVISION

The Parties may review the provisions of this Agreement, and such revisions or
amendments as may result shall enter into force in accordance with article IX.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Panama City on 8 March 1995, in two originals in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the United Mexican
States:

RAFAEL ESTRADA SkMANO
Assistant Legal Counsel in the Office

of the Attorney-General of the Republic

For the Republic
of Panama:

Jost ANTONIO SOSSA
Attorney-General of the Nation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ItTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE DE PANAMA RELATIF A LA COOPERATION EN MA-
TIPRE DE LUTTE CONTRE LE TRAFIC DES STUPEFIANTS ET
LA PHARMACODItPENDANCE

Les Etats-Unis du Mexique et la R6publique de Panama,

Conscients de la n6cessit6 de prot6ger la vie et la sant6 de leurs populations
respectives contre les graves effets du trafic des stup6fiants et de la pharmacod6pen-
dance,

Convaincus que ces conduites appellent A une lutte int6gr6e sous quatre grandes
rubriques : pr6vention et reduction de la demande illicite de stup6fiants et de subs-
tances psychotropes, contr6le de l'offre, arr6t du trafic illicite, traitement et r~adap-
tation,

Reconnaissant que sous leurs divers aspects le trafic des stupffiants et la phar-
macod6pendance menacent la s6curit6 et les int6r&s essentiels de l'une et l'autre
Parties,

R6solus h s'apporter mutuellement le concours n~cessaire pour combattre
effectivement le trafic des stup6fiants et la pharmacod6pendance, ph6nommes
intemationaux de par leur nature et leur port6e,

S'inspirant de 'esprit des recommandations contenues dans le Sch6ma mul-
tidisciplinaire complet d'activit6s futures relatives au contr6le de l'abus de drogues
(le Plan), adopt6 h Vienne (Autriche) le 26 juin 1987,

Entendant que la coop6ration dont traite le pr6sent Accord vienne en com-
pl6ment de celle que les deux Parties s'apporteront conform6ment aux obligations
intemationales qu'elles ont contract~es en vertu de la Convention des Nations
Unies contre le trafic illicite des stup6fiants et substances psychotropes (la Conven-
tion), adopt6e h Vienne (Autriche), le 20 dcembre 19882,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

CHAMP DE L'ACCORD

1. Le present Accord a pour objet de promouvoir la coopdration entre les
Parties de mani~re A leur permettre de mieux combattre le trafic des stupffiants et la
pharmacod6pendance, ph6nom~nes qui transcendent les fronti~res des deux pays.

Les Parties prendront les mesures requises pour s'acquitter des obligations
contract6es en vertu du pr6sent Accord, y compris celles d'ordre 16gislatif et admi-
nistratif, conform6ment aux dispositions fondamentales de leurs droits internes res-
pectifs.

Entrt en vigueur le 12 janvier 1996 par notification, conformiment h l'article IX.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1582, n0 1-27627.
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2. Les Parties s'acquitteront des obligations d6coulant du present Accord en
se conformant aux principes de l'autod~termination, de la non-ing6rence dans les
affaires int6rieures, de l'6galit6 souveraine et du respect de l'int6grit6 territoriale des
Etats.

3. Aucune Partie n'exercera sur le territoire de l'autre une comp6tence ou des
fonctions qui reviennent aux autorit6s de cette autre Partie en vertu de son droit
interne et de sa souverainet.

Article H

CADRE DE COOP9RATION

Les Parties prendront les mesures de cooperation ncessaires pour donner
plein effet, entre elles et de la manire la plus efficace, aux obligations contract~es
par elles conformment A la Convention et s'efforceront de raliser cette coopdra-
tion, dans la mesure du possible, conform6ment aux objectifs et recommandations
consign~s dans le Plan.

L'affectation et l'emploi de ressources humaines, financiires et matdrielles
n6cessaires pour ex6cuter des programmes concrets en matiire de lutte contre le
trafic des stup6fiants et la pharmacoddpendance - les actions pertinentes 6tant me-
ndes en coresponsabilitd - seront dans chaque cas fix~es par les Parties, dans la
mesure de leurs possibilit~s budg~taires, par voie de m6morandum d'accord conclu
conform~ment aux dispositions de l'article V du present Accord.

Conform~ment aux dispositions de l'article premier, la coopdration au titre du
present Accord visera A excuter des programmes, dans chacun des deux Etats, aux
fins suivantes :

a) R~duire la demande illicite de stup6fiants et de substances psychotropes par
des activit6s de pr6vention, de traitement et de sensibilisation du public;

b) Eradiquer les cultures illicites de stup6fiants et, le cas 6ch6ant, mettre en
place des programmes de substitution tendant au d6veloppement de culture licites,
apr~s consultations avec les organismes sp6cialis6s des Parties de mani~re A 6viter
l'emploi de m6thodes pouvant avoir un quelconque impact environnemental et sani-
taire sur la population ou provoquer des r6actions hostiles des secteurs organis6s
des Parties;

c) Mener des actions tendant A freiner et r6primer les activit6s li6es au trafic
des stupdfiants et A la pharmacod6pendance;

d) Reprer et d6truire les laboratoires et autres installations qui servent A pr6-
parer illicitement des stup6fiants et substances psychotropes;

e) R6glementer la production, l'importation, l'exportation, le stockage, la dis-
tribution et la vente d'intrants, produits chimiques, solvants et autres pr6curseurs
chimiques dont l'utilisation est d6tourn6e vers la pr6paration illicite de stup6fiants
et substances psychotropes;

f) Instaurer des syst~mes d'6change de renseignements en matiire de lutte
contre le trafic des stup6fiants et la pharmacod6pendance, dans le respect absolu de
la comp6tence des autoritds nationales;

g) Intensifier les actions de lutte contre le trafic des stup6fiants et la phar-
macod6pendance moyennant affectation et emploi d'importantes ressources humai-
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nes, financi~res et mat~rielles, eu 6gard aux possibilit6s budg6taires de chacune des
Parties;

h) Elaborer tels nouveaux instruments juridiques que les Parties jugeront
appropri6s pour lutter plus efficacement contre le trafic des stup6fiants et la pharma-
coddpendance;

i) Echanger des renseignements sur les intrants, produits chimiques, solvants
et autres produits utilis6s dans les domaines de l'agriculture et de r6levage et de la
sant6 humaine et qui sont susceptibles de servir A pr6parer illicitement des stup6-
fiants et substances psychotropes;

j) En g6n6ral, mener toutes activit6s jug6es appropri6es, s'agissant d'am6liorer
la coop6ration entre les Parties.

Article III

MCANISME DE LA COOP9RATION

Aux fins de l'article II du pr6sent Accord, les Parties conviennent de cr6er un
Comit6 Mexique-Panama de coop6ration contre le trafic des stup6fiants et la phar-
macod6pendance (le Comitd).

Article IV

COMPOSITION DU COMITt MEXIQUE-PANAMA DE COOPP-RATION

1. Le Comit6 sera compos6 des autorit6s coordonnatrices des Parties, A savoir
tant les autorit6s d'ex6cution que les autorit6s consultatives. Les autorit6s opdra-
tionnelles seront, pour les Etats-Unis du Mexique, le Bureau du Procureur g6n6ral
de la R6publique et, pour la R6publique de Panama, le Bureau du Procureur g6n6ral
de la Nation.

Les autorit6s consultatives seront les minist~res des affaires dtrang~res des
Parties.

2. Les autorit6s coordonnatrices des deux Parties pourront demander aux
institutions publiques et priv6es de leurs Etats respectifs dont l'activit6 se rapporte
A l'objet du pr6sent Accord de leur fournir les conseils sp6cialis6s et l'assistance
technique qui peuvent 8tre requises de leur part.

Article V

FONCTIONS DU COMITt

1. Le Comit6 aura pour fonction principale de formuler, avec l'assentiment
des autorit6s coordonnatrices des deux Parties, des recommandations A l'intention
de leurs gouvernements sur les meilleurs moyens de coopdrer entre eux pour donner
effet aux obligations contract6es en vertu du pr6sent Accord, conform6ment A la
Convention et en s'efforoant d'atteindre les objectifs retenus dans le Plan. A cette
fin:

a) Chaque autoritd coordonnatrice pr6sentera les recommandations du Comit6
,A son gouvernement;

Vol. 1929, 1-32969



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

b) Pour 8tre mises A execution, les recommandations du Comit6 n6cessiteront
l'approbation des gouvernements des Parties, qui sera donn6e par la voie diploma-
tique sous forme de m6morandum d'accord. Chaque memorandum d'accord sera
considr6 comme formant annexe au pr6sent Accord;

c) Chaque m6morandum d'accord devra &re appliqu6 par les autorit6s coor-
donnatrices op6rationnelles du Comit6 dans les Etats respectifs, en suivant stricte-
ment les dispositions de l'article premier du pr6sent Accord et conform6ment A la
Convention.

2. Dans l'exercice de sa fonction principale, le Comit6 s'acquittera des fonc-
tions compl6mentaires visant A assurer, dans le cadre de la lutte contre le trafic des
stup~fiants et la pharmacod6pendance, l'application la plus efficace possible des
autres instruments conventionnels bilat6raux en vigueur entre les Parties, y compris
ceux qui portent sur l'extradition, l'assistance mutuelle en mati~rejuridique et l'ex&
cution des sentences pdnales. Ces fonctions seront remplies conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 1 du present article.

Article VI

RAPPORTS DU COMIT9

1. Le Comit6 6tablira chaque ann6e un rapport sur l'application du pr6sent
Accord, rapport qui sera port6 A la connaissance des gouvernements des Parties, et
dans lequel sera expos6 l'6tat de la coop6ration entre celles-ci en mati~re de lutte
contre le trafic des stupdfiants et la pharmacod6pendance.

2. Les Parties conviennent que les rapports annuels visds au pr6sent article
constitueront la base commune sur laquelle leurs gouvernements respectifs agiront,
A titre individuel, bilat6ral et multilat6ral, s'agissant d'6valuer l'action mende par
elles contre le trafic des stup6fiants et la pharmacod6pendance, les rapports 6tant
utilis~s aupr~s des autoritds nationales compdtentes respectives, dans les relations
mutuelles et dans les forums internationaux - en particulier ceux pr6vus par la
Convention et recommandds par le Plan.

Article VII

R-UNIONS DU COMITII

1. Le Comit6 se r~unira lI et quand les autorit6s coordonnatrices en seront
convenues par la voie diplomatique, 6tant entendu que les Parties accueilleront ces
r6unions tour A tour.

2. Lors de ses rdunions, le Comit6 adoptera ses rapports et toutes ses recom-
mandations et ddcisions moyennant accord mutuel des autorit6s coordonnatrices.

Article VIII

MESURES UNILATtRALES

Les Parties s'engagent A soumettre au m6canisme de coopdration cr66 par le
pr6sent Accord, pr6alablement, toute mesure unilat6rale prise dans ce domaine et
qui aurait ou pourrait avoir des effets n6gatifs au regard de l'autre Partie, cela dans
l'esprit d'amitid et de coop6ration qui r6git leurs relations mutuelles.
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Article IX

ENTR E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les gouvemements des
Parties se notifieront, par la voie diplomatique, 'accomplissement de leurs forma-
lit6s et proc&Iures constitutionnelles respectives.

Article X

ABROGATION

Chacune des Parties pourra mettre fin au pr6sent Accord, A tout moment, A
condition d'en donner pr~alablement notification 6crite par la voie diplomatique. En
pareil cas, l'Accord prendra fin quatre mois apr~s la date de la remise de ladite
notification.

Article XI

RIVISION

Les Parties pourront r6viser les dispositions du pr6sent Accord; les modifica-
tions ou amendements correspondants entreront en vigueur conform~ment A 1'ar-
ticle IX.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s b cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT b Panama, le 8 mars 1995, en deux originaux en langue espagnole, les deux
textes faisant dgalement foi.

Pour les Etats-Unis
du Mexique:

Le Sous-Procureurjuridique au Bureau
du Procureur g6n6ral de ]a R6publique,

RAFAEL ESTRADA SAMANO

Pour la R6publique

de Panama:

Le Procureur g6n6ral de la Nation,
Josg ANTONIO SOSSA
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CONVENTION1 ENTRE L'AUTRICHE ET LA TURQUIE RELATIVE
AUX RELATIONS RICIPROQUES EN MATIERE JUDICIAIRE
CIVILE ET COMMERCIALE ET RELATIVE A L'EXt1CUTION
DES DItCISIONS JUDICIAIRES

L'Autriche et la Turquie. animdes du ddsir
,ie r4gler, en matiere ci-ile et commerciale, Ia
protection judiciaire des ressorissants autrichiens
ni Turquie et des ressorisaants turcs en Auniche.

ainsi que le concours reciproque que doivent se
preter les Autoritds judiciaires des deux pays. ont
rtt,-iu de conclure. A eet effet, une Convention
et ,,,, nommd lcurs Pldnipotentiaires:

Le Prisident Fddtral de Is Rdpublique
d'Autriche:

Son Excellence Monsieur Auguate Kral,
.'woy Extraordinaire et Ministre Pldnipotentiaire
d'Autiche en Turquie:

Le Pri.sident dle In R-publique Turque:
hun Excellence Ali Cherki Bey, Ancien

Sous-Secrdtaire d'Etat au 51uistre des Affaires
Ltranpores, DdputE Ae Tokat;

lesquels, apres s'etrc communiqud leurs pleins
Pouvoir-. trouv's en bonne et due forme, sont
eOnvenuiq des Dispo.itions suivantes:

Chpitri 1.

Protection Judiciaire.
Article 1". 1 ". Les resaortissanta de chacun

des Etats Contractants jouiront. sur le territoire
,te l'autre. dut meme traitement quo lea nationaux.
en ce qui ,oncernp la protection 1 gale f-1 judi-
ciaire de letr personne el de leur, biens.

2". le auront a cet effet IiLe acci-s aux
tribunaux et pourroui ester en justice aux meties
conditions el avec les m0mies fonnalitdr ,!ue le.-
nationaux.

Article 2. 1". Aacune caution ni depot,
sous quelque d~nomination que ce soit, no pourra
,tre imposde, is raison, soit de lur qualit6

'6trlanger, soit dii d6faut de d.,uicile nu de
r~sidence, dans le pay. , aux liationaux de l'un
des Etats contractants, ayant leur domicile dans
un de eos Elats quu scront demandeurs ou inter-
renants devant le; trihinaux de l'autre Etat.

2*
. La mwme regle s'applique au versement

qui serait exig6 des demandeurs ou inmervenanta
pour garantir lea frais judiciaires.

Article 3. 1 ". Les condamnations aux frais
et depens du proobs pronone6es dana le terri-
toire de l'un des Etats Contractants contre le
demandcur ou l'intervensnt dispens" de Ia caution
d d6p6t ou du versement en vertu. soit de
l'article 2, soit des lois du pays o0 l'action eat
intent6e, seront rendues pratuitement ex~cutoires
par l'Autorit comp6tente de l'autre Etat.

2". La demande pourra #re faite par vole
diplomatique ou 6tre adren6e directement A l'Au-
torit# comp6tente par Is partie intfresnce.

3". La meme rfgle s'applique aux dcisions
judiciuires par lesquelles le montant des frais du
proebs eat fix: ultdrieurement.

Article 4. 1". Lea dcisions relatives aux
frais et d6pens vistes ii l'article 3 seront dAclardes
ex6cutoires, sans entendre lea parties, mais sau
recours ulthrieur de Ia partie condamn6e. con-
formmient Ia ldgislation du pays oi 1'exdcution
eat poursivie.

2". L'Autoritd comp6tente pour statter sur
Is demande d'exequatur se bornera i examiner:

a) si, d'aprbs Ia loi du pays oh la condam-
nation a WtE prun-onc6e, Is ddci-ion eat
pass6e en force de chose jugde;

6) si Is dispositif de la ddcision eat aceom-
pagnd d'une traduction qui sera faite dans
la langue de PEtal reqiis et certifide con-
furne par F'agent diplomatique on con-
sulaire de t'Etat requdrnt ou par un tra-
ducteur asermenld de P'Etat requ6rant on
requds.

3". Pour satisfaire A la condition prescrite
A, 'alinda 2a. il sutfira d'une d6claration de
I'Autortd compdtente de l'Etat requdrant cons-
tatant que ]a dcision eat pass6e en force de
chose jugde. La comptence dc cette Autoritd
ser coertifie par le plus haut fonctionnaire de
l'Administration de Is justice dudit Etat. La d6-
claration et le certifieat dont il vient d'etre parI6
doivent etre traduits conforn dment A Is rngle
contenue A l'alinda 2b.

IEntrde en vigueur lc 15 mai 1932 par l'dchange des instruments de ratification A Ankara, conformment 6
1'article 22.
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4'. L'AuloriltL romptlcnle pour statuer sur
Is dcmanik d'exdqxtatur dvaluera, pourvu que )a
patie le demande en memo temps, le montant
des frais d'altestation. de traduction et de ldgali-
satiot visdes A ]'alinia 1 b. Ccs frais seront con-
sid6rds comme des fraiF Pt dpei- du procis.

Article 5. Les ressortissants de Fun des
Etats Contractants seront admis, our le territoire
de i'autre Etat, au bnilice de I'assistance judi.
ciaire gratuite dans les m6mes conditions que
les nationaux.

Article 3. 1 *. Le certificat d'indigcuce doilt
etrd d6livre par les Autorit6s de la rdsidence
habituelle du requdraut ou. A ddfaut d'une tello
rdsidence, par les Antoritds de sa rdsidence
actuelie.

2'. Si le requ6rant ne rside pas dons le
pays, oi Ia demande d'assistanco judiciaire gratuite
eat fortde, le certificat d'indigence sera idgalisd
gratuitement par ut agent diplomatique ou con-
sulaire du pays oii le document doit etre produit.

3. Si le requdrant ne rdside pas dans le
territoire d'ub des atat Contractants, il suffira
d'un certificat ddlivr6 par l'agent diplomatique ou
consulaire comp6tent do l'Etat auquel il appartient.

Article 7. 1 *. Si le requdrant r6side dons
le pays, oA la demande d'assistance judiciaire
prtuite eat forme, l'Autorit6 comp6tente pour
d6livrer le Certificat d'indigence pourra prendre
lea informations n6cessaires sur as situation p6-
cuniaire auprts des Autoritis du pays auquel il
appartient.

2. L'Autorit6 chargie de statuer sur la
demande d'assistance judiciaire gratuite conserve,
dan les limites de se attributions, le droit de
contr0ler le. certificats et renseigxements qui lui
sont fouris et de se faire donner, pour s'dclairer
suffisamment. des infnrmations compl6mentaires.

Article S. La partie admise an b~n6fice
de P'assistance judiciaire par I'Auoritt comptente
d'an des Etats Contractants jouira dgaiement de
cc hdnflce pour tous les aces de proeddue se
r6f6rant A Ia m~me cause. qui sont effectuds
devant les Autoritds judiciaires de l'autre Etat
conformement aux dispositions de cette convention.

Chapitre II.
Asistaimce rdliproque des Autorits .jndi-

ciaires.

Article 9. 1V. En maii.re civil,. ou c ,.i"
uerciale. les sicitifications d'actes 6manant ti.'
Antorites de l'uu des Etats Contractants et dcstifui
"a des personnes qui rdsident dans le territoire
de F'autre. so leront sur une demande du consul
de l'Etat requ, rant adressc & I'Autorit6 qui sera

ddsign~e par l'Etal requis. La demande coutenaut
lindication de I'Autoritd dont dmane Facte transmi.
!e noji et Ia qualitO des pattier, l'adresse (lit
destinataire. in nature de i'acte dont il s'agit
devra dtre ridigde dans I languc de l'Etat requih.
Une traduction de l'acte A signifier, Idgalisde
conformement A In r#.Ac conteon,.. l'article 4.
alna I. h. scra aniik xeo cee dcmande.

. L'Autorits ik laoualic ia demande es
adresse enverra au consul Ia pitce prouvant la
signification n-i indiquant Ic fait qui I'a empachde.
En cos d'incompdtence ralione loci, elle trans-
mettra d'office la demande A l'Autoritd compdtcnte
et en infonnera immdiatement le consul.

Article 10. 1*. La signification se fera par
les soitis de I'Autoritd comptente de Etat requis.
Sauf les cas prevug I I'alinda 2, cette Autorit#
pourra se boner A effectuer la signification par
Is remise de I'acte an destinataire. o'il se d~clare
pret A laccepter.

2. Sur Is demande de l'Autoritd ren,,rante
Ia signification scra effectue par I'Autorit6 re-
quise dans les formes, prescrites par sa igisla.
tion intdrieure pour les significations analogues
ou dans une forme spiciale en tant que celle-ci
nest pas contraire .A 9s 16gislatiou.

Aftiele 11. La preve ie Ia signification
Fo fern au moyen. ,ioit d'u r6cipis dat el
lgalisA du destinataire, soil d'une attestation de
l'Autorit6 do 'Etat requis, constatant le fait. In
forme et Ia date de Is signification.

Article 12. V. En matitre civile ou com-
merciale, I'Autoritd judiciaire d'un des Etat Con-
tractants pourra. conform6ment aux dispositions
de so ligislation. s'adresser par commission roga-
toire I I'Autorild compdtente de I'autre Etat pour
Imi demander de faire dans son ressort. soil an
aste d'instruction, soit d'autres antes judiciaires.

! *. La commission rogatoire sera transmise par
le' consul dc l'Etst requdrant & I'Autorit6 qui sera
ddpa6e par l'Etat requis. Elle devra etre ac.
compagnie d'une traduction qui sera faite dans
la langue de l'.tat requis et certifide conforme
par un agent diplomatique ou consulaire de lEtat
requdrant on par tin traducteur asemncnt6 de l'Etat
requtrant on roquis.

3". L'AntoritA & laquelle Ia commission ro-
gatoire est adresse enverra au consul la piecc
constatant l'exdcution de Is commission ou indi-
quant le fail qui en a enpcchd l'exicution. En
cas d'incomptenec radion, loci, elle transmettra,
d'office. la commission A I'Autorit6 compdtente et
cn informcra immddiatement le consul.

Article 13. 1. L'Autorit6 judiciaire Ia-
quelle Ia commission rogatoire est adressde sera
oblig6e d'y satisfaire en usant des mdme sane-
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lions quc pour l'ex6cution d'une commission des
Autoritds de son pays. L'application de ces sanc-
tions n'est pas obligatoire s'il s'agit de Is compa-
rution personnelle des parties en litige.

2. En cc qui concerne le proc6dd i suivre,
l'Autorita requise, en effectuant Ia commission
rogatoire, appliquera les lois de son pays; toutefois,
il sera d~fir6 A Ia demande de l'Etat requdrant,
lendant 4 cc qu'il soit procdd suivant une forme
sdciale, pourvu que cette forme no suit pas
contraire a Ia 16gislation do I'Etat requis.

3. L'Autorit6 requrante sera, si dIe le
demande. infornie de la date et du lieu o6 II
sera procede A l'cxecution de Ia commission ro-
gatoire afin que la partic int6rers6e soit ft meme
d'y assister.

Article 14. Toutes lea difficult~s qui pour.
raient rdsulter d'une signification demand6e par
le consul ou de l'ex6cution d'unc conimission
rogatoire transmise par lui seront r6glies par la
voic diplomatiquc.

Article 15. L'ex6cution ou d'une signifi-
cation ou d'une commission rogatoire pent etre
refuse, si I'Etat sw lc territoire duquel elle
devrait avoir lieu Ia juge de nature kt porter
atteinte a sa souverainett, A sa s6curit6 ou ft l'ordre
public. l.'extcution d'uue commission rogatoire
peut 6tre refusee, en outre, si F'authenticite do
document n'est pas 6tablie ou si, dans le terri-
Loire do I'Etat requis. ctte execution ne rentre
pas dans les aoxibutionj du pouvoir judiciaire.

Article 16. 1 *. Lexhcution des significations
et des commissions rogatoires ne pourra donner lieu
b aucun paement de frais ou de taxes de quel-
que natun, que cc snit.

2. Toutejois l'Etat requis aura le droit
d'exiger de l'Etat requerant le remboursement des
indemnitts payees aux thmoins et aux experts
ainsi quo les frais occasionns par l'intervention
d'ui ,fficier ministiriel rendue ncessaire par le
fail que les timoins n'ont pas compamn volon-
taiienient. ou des frais r~sultant de l'application
6ventuelle d'une forme spfciale d'exfcution des
significalinns on des commissions rogatoires.

Article 17. 2°. Ch;:un des Etats Contrac-
rants a le droit de faire effectuer des signiticationi
par se agents diplomatiques ou consulaires, di.
rectement et sans contrainte, f ses ressortissants
qui se trouvent sur Ic tcrritoire de l'autre Etat.

V. 11 en est de memo en cc qui concerne
I'exdcution do commissions rogatoires.

3 ° . En cas tie difficulths dans 1'application
de cel article, it sera proc6d6 selon lea disposi-
Lions des articles 9 c 12 dc la pretente con-
vention.

Chapitre III.
Ex6cution des Dkisious Judeliaires.

Article 18. Los d6cisions rendues en
mati4re civile ou commerciale par lea autoritis
judiciaires d'unc des Hautes Parties Contractantes
seront ddclar6es exdcutoires sur le terrtoire de
l'autrc Partie Contractante par une d6cision y
relative du tribunal compdtent de cette dernibre
Partie. tant sur los meubles quc sur les im-
meubles, si elles riunissent lea conditions sui-
vantes:

I*. que la decision ait 6tW rendue par tne
autorit6 judiciaire compfttente. L'autorit6 sera re-
connue comp6tente si, d'apres Ia Ioi du pays
dans lequel l'cxduluatur est demandd, le diff6rend
ponvait etre port6 par devut an tribunal de
l'autre Partie Contractante;

A moins que les considerations juridiques
ayast d6cid6 le tribunal A so reconnaltre com-
p6 tent ne resultent des termes memes de Ia d6ci-
siou, elles pourront tre ccrtifides par une attes-
tation y relative du tribunal;

V. que la citation sit 6tW signifide con-
formiment f Ia loi du pays oa le jugement a eu
lieu et avec un terme pour companttre r6ellement
suffisant par rapport ft I& distance et aux autres
circonstances spiciales;

3. w,,e los parties en lidge aient etd ldgs-
lemnt reprc-entees, solon la Ioi du pays oui la
dicision a t6 rendue, on ddclares ddfaillantes
e.n conformit6 de la meme loi, ou bien que
l'opposant ne se pr~vale pas du manque de cette
condition;

4°. quc. Ia dicision soit revetue do I'autorith
tie la chose jugee et quelle possede toujours sa
pleine force exdcutoire d'aprbs Ia loi du pays oil
elle a dt6 rendue:

Pour prouver IA roncours des conditions
prdvues ci-dt.zisu. ii .ufira de pr6senter une
'Iiclaration de l'autoritt dont 6mane Ia d6cision
.L nature a 6tablir que celle-ci a acquis force
ie. chose jti, e et qu'el!e est devenue ex -
,.itire;

5°. quc Ia decision no soit pas en contra-
diction avec one autre dcision rendue sur l
:11ene objet et entre lea mrmes parties par les
autoritL6s judiciaircs du pays oi l'exquatur est
demand6 ou bicn qu'une autrc contestation our
le mme objel et entre les menmes parties ne
soit pas d~jLt pendante derant ces autorit6s au
moment ot) Ia demande d'exiquatur est signifide;

C.. quc Ia dqcision ne contienne rien do
etontrire t l'ordre public on aux principes du
droit public du pays dans lequel l'ex6quatur est
demande;
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7" . que la dcision ne *concerne pas le
droit des personnes on le drmit de Ia fasijle;

8". que la cause tie rentre pas dana ]a
encnp~tence exclusive des tribunaux du pays requis.

Article 19. L'autnritf judiciaire, com-
pdtente , donner force ex6cutoire it la dicision
6trangtre, examiners de nouveau int6gralement
Ia contrverse lorsqu'un des cas suivants sera
avanc6 par le d6fendeur:

1". que la dtcision air EtA l'effet du dol de
l'autre partie;

2*. que la dleision soit fonde our des
documents reconnus faux par l'autorit judiciaire;

3'. qu'apres Ia dcision, un document dd-
cisi it t reconvir qui ne fut pas produit
nupa vant par faute imputable A I'autre partle;

4. qu'il apperl des actes et des document-
du proces que la decision r~sullc directemen:
d'u,. erreur de iiii;.

Article 20. I.,. seiitcnccs pronc'nc c.s par
ties arbiues sur t: ,urritoire de 'unc des Parties
Contractantes scroi,, clclardes ex~cutoires sur le
lerritoire de Yauc. larti.- I condition qu'elles
aient, selon li lot ciii pays o~i eles out iti reudues,
la mime f'rc, que lea d isions judiciaires et
que d'apris la ioi du pays oi, elles Pout invoques,
lobjet des sentences soil sueceptible d'itre rgl
par voie d'arbitrage.

TLa Parii..- qii dema,:k- llexiquatur devra
proJire:

1". le colcpr.inc i i,i ('ovitral COltsilaiat
ia clause iompromissoire;

2.ice expidition de !a sentence arbitrale;
ioue attestation certifiaut quo ]a sentence

a acquis force uie chose jugi'e el qu'elle est de.
vencte excutoire. (:cte Attestation sera dlivr .:

i,, si ia sentence a t4 rendue sur le territoirc
de Ia Ripubliqiie c'Autriche par le tribunal

qui scrait compkcutein A ordonner l'exdcution
de la sentence en Atriche,

h) si )a sentence a 6,: rendsce sur )e territoirc
de la Rdpublique Turqc'. par le tribunal
competent A homologucer [i sentence arbi-
trale en Tii,,i,..

Lea stipulations de I'ardicee IS el de Par-
title 19 seront applicables ;e l'ex~cutio des sen-
tences arbitrales.

Article 21. Les dicisiou. judiciaires (at-
tidle IS), lea sentences arbitrales (article 20)
ainsi quo lea documents A produire i l'appui de
la dnciande d'exdquatur seront transneis en ori.
ginal ou en copic c I'tautoriti competente A di.
livrer lcxdquatur. soil par voie diplomatique, soil
directcment par la partic iutoiressc. Si lea pibces
susindiqu~es ne sont pas r6dig6es daus Ia langue
cie I'Etat dans lequel l'exiquatur es cimand,
elcs seront accompagnies d'une Iraductiun dans
cette langue.

L'authenticit6 de I'orgiirl el la conformitd
dea copies et des traductions seront certifi6es par
tn reprdsentant diplomatique ou consulaire de
l'une des deux Parties Contractantcs.

Article 22. 1". La prisente Convention
sera ratifie et lea ratifications en seront dchangtes
a Ankara aussit6t que possible.

!. La Convention entrera en viuetr rois
cois apres l'6chanige des ratifications. Elle pent

Rtre ddnoncde par Fun ou I'autre Etat; elk? restera
toutefois en vigueur durant six mois A partdr du
jour ofi elle aura tA ddnoncde.

Fait C' Aitkara., Iv ving-deux juin rail ncut
cent irente.

KRAL

A. CHEVKI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION1 BETWEEN AUSTRIA AND TURKEY CONCERNING
RECIPROCAL RELATIONS IN JUDICIAL, CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS AND THE ENFORCEMENT OF JUDICIAL
DECISIONS

Austria and Turkey, animated by the desire to regulate the judicial protection of
Austrian nationals in Turkey and Turkish nationals in Austria in matters civil and
commercial, as also the reciprocal support to be lent by the judicial authorities of the
two countries to one another, have resolved to conclude a Convention to this effect,
and have appointed as their Plenipotentiaries:
The Federal President of the Austrian Republic:

His Excellency, Mr. Auguste Kral, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of Austria in Turkey;

The President of the Turkish Republic:
His Excellency, Ali Chevki Bey, former Assistant Secretary of State in the
Ministry of Foreign Affairs, Member of Parliament for Tokat;

who, after having communicated their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

CHAPTER I

JUDICIAL PROTECTION

ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS

Article 1

1. Nationals of one Contracting State shall enjoy in the territory of the other
Contracting State, the same treatment in respect of the legal and judicial protection
of their person and property as nationals of the latter.

2. To this end, they shall have free access to the courts, and shall be entitled to
institute proceedings in the courts on the same terms and in the same manner as
nationals.

Article 2

1. Nationals of one Contracting State, domiciled in one Contracting State,
who come as plaintiffs or interveners before the courts of the other Contracting
State, may not be required to give sureties or deposits of any description simply
because they are aliens or because they are not domiciled or resident in the country.

2. The same rule shall apply to payments required of plaintiffs or interveners
as a guarantee of judicial costs.

I Came into force on 15 May 1932 by the exchange of instruments of ratification in Ankara, in accordance with
article 22.
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Article 3
1. Orders to pay judicial costs and charges issued in the territory of one of the

Contracting States against a plaintiff or intervener who is exempted from sureties or
deposits or payments under Article 2, or under the laws of the country in which the
case is brought, shall be made enforceable free of charge by the competent authority
of the other State.

2. Application may be made through the diplomatic channel, or may be ad-
dressed directly to the competent authority by the party concerned.

3. The same rule shall apply to judicial decisions under which the amount of
the costs is left to be fixed at a later date.

Article 4
1. Decisions regarding costs and charges mentioned in Article 3 shall be de-

clared enforceable without a hearing of the parties, subject to subsequent appeal by
the party who has been ordered to pay, in accordance with the legislation of the
country seeking enforcement.

2. The authority having competence to rule on the application for enforce-
ment shall simply consider:

(a) Whether the order has become res judicata under the legislation of the
country in which it was issued;

(b) Whether the operative part of the order is accompanied by a translation into
the language of the requested State and the same is certified by a diplomatic or
consular officer of the requesting State or by a sworn translator of either State,

3. A declaration by the competent authority of the requesting State indicating
that the order has become res judicata shall be sufficient to meet the condition set
forth in paragraph 2 (a). The competence of such authority shall be certified by the
most senior official in the Justice Department of said State. The declaration and the
aforementioned certificate must be translated in accordance with the rule set forth
in paragraph 2 (b).

4. The authority having competence to rule on the application for enforce-
ment shall decide, provided that the party makes the request at the same time, the
amount of the costs for certification, translation and legalization referred to in para-
graph 2 (b). These costs shall be considered as part of the judicial costs and charges.

Article 5
Nationals of one Contracting State shall be entitled in the territory of the other

Contracting State, to free legal aid on the same terms as nationals.

Article 6
1. The certificate attesting to the party's indigence must be issued by the

authorities of the place where the applicant has his habitual residence or, in the
absence of such residence, by the authorities of the place where he is resident at
the time.

2. If the applicant does not reside in the country where free legal aid is being
sought, the certificate attesting to indigence shall be legalized free of charge by a
diplomatic or consular officer of the country in which the document is to be pro-
duced.
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3. If the applicant does not reside in the territory of either Contracting State,
a certificate issued by the competent diplomatic or consular officer of the State to
which he belongs shall suffice.

Article 7

1. If the applicant resides in the country where free legal aid is being sought,
the authority having competence for issuing the certificate attesting to indigence
may obtain the necessary information concerning his financial situation from the
authorities of the country to which he belongs.

2. The authority responsible for ruling on the request for free legal aid shall
retain, within the limits of its powers, the right to check the certificates and informa-
tion supplied to it and to obtain such further information as it may require.

Article 8

A party granted legal aid by the competent authority of either Contracting State
shall be extended such aid for all proceedings relating to the same case conducted
before the judicial authorities of the other State in accordance with the provisions of
this Convention.

CHAPTER II

MUTUAL ASSISTANCE OF JUDICIAL AUTHORITIES

Article 9

1. In civil and commercial matters, the service of documents issued by the
authorities of one Contracting State and addressed to persons residing in the terri-
tory of the other State shall be effected upon presentation of a request from the
consul of the requesting State addressed to the authority to be designated by the
requested State. The request, indicating the authority which issued the document
that is being transmitted, the name and occupation of the parties, the address of the
addressee and the nature of the document in question, shall be drafted in the lan-
guage of the requested State. A translation of the document to be served, legalized
in accordance with the rule set forth in article 4, paragraph 2 (b) shall be annexed
thereto.

2. The authority to which the request is addressed shall send the consul evi-
dence that service has been effected or indicating why it could not be effected. In the
event that it is not competent ratione loci, it shall automatically forward the request
to the competent authority and shall promptly inform the Consul that it has done so.

Article 10

1. Service shall be effected by the competent authority of the requested State.
Subject to cases referred to in paragraph 2, the authority may simply effect service
of the document by delivery to the addressee, provided the latter declares that he is
prepared to accept it.

2. If the requesting authority so requests, service shall be effected by the
requested authority in the manner stipulated by its internal legislation for such serv-
ice or in a particular manner, provided that the latter is not incompatible with its
legislation.
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Article 11

A dated and legalized receipt from the addressee, or a certificate from the
authority of the requested State, indicating that service was effected, together
with the manner and the date on which it was effected shall constitute evidence of
service.

Article 12

1. In civil and commercial matters, the judicial authorities of one Contracting
State may, in accordance with the provisions of its legislation, send a letter of re-
quest to the competent authority of the other State asking it to conduct an investiga-
tion or to perform other judicial acts within its jurisdiction.

2. The letter of request shall be transmitted by the consul of the requesting
State to the authority to be designated by the requested State. It shall be accom-
panied by a translation into the language of the requested State, certified by a diplo-
matic or consular officer of the requesting State or by a sworn translator of either
State.

3. The authority to which the letter is addressed shall send the consul docu-
mentary evidence that the letter has been complied with or indicating why it could
not be complied with. In the event the authority is not competent ratione loci, it shall
automatically forward the request to the competent authority and shall promptly
inform the Consul that it has done so.

Article 13

1. The judicial authority to which the letter of request is addressed shall be
under obligation to execute the request and to resort to the measures of compulsion
that it would employ in executing a request from national authorities. Such meas-
ures shall not be compulsory if the issue involves the appearance by parties to a
dispute.

2. With regard to the procedure to be followed, the requested authority shall
apply its national legislation in executing the letter of request; however, if the re-
questing State asks that a particular procedure be followed, that request shall be
acceded to, provided that the procedure is not contrary to the legislation of the
requested State.

3. The requesting authority shall, if it so requests, be informed of the date and
the place where the request is to be executed, so that the party concerned can attend.

Article 14

Any difficulty arising in connection with service of a document upon the re-
quest of a consul or execution of a letter of request transmitted by him shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 15

The service of a document or execution of a letter of request may be refused, if
the State in whose territory it was to be effected considers that such service or
execution might undermine its sovereignty or security or public order. The execu-
tion of a letter of request may also be refused, if the authenticity of the document is
not established, or if such execution is not within the competence of the judicial
authorities in the territory of the requested State.
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Article 16
1. Service of documents and execution of letters of request shall not give rise

to costs or fees of any kind.

2. Nevertheless the State applied to shall have the right to require the State
applying to refund fees paid to witnesses or experts, or costs occasioned by resort
to official summons to secure the attendance of witnesses who have not appeared
voluntarily, or costs arising out of the recourse to special procedure for the service
of documents or execution of letters of request.

Article 17
1. Either Contracting State shall be entitled to have the service of documents

effected on its own nationals by diplomatic or consular agents within the territory of
the other State directly and without resort to compulsion.

2. The same shall apply to the execution of letters of request.

3. In the event of difficulties arising in the application of this Article, recourse
shall be had to the procedure laid down in Articles 9 and 12 of the present Con-
vention.

CHAPTER IR

ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS

Article 18
Decisions in respect of both movable and immovable property rendered in civil

or commercial matters by the judicial authorities of one High Contracting Party
shall be declared enforceable in the territory of the other Contracting Party by a
decision of the competent court of that Party, provided that they satisfy the fol-
lowing conditions:

1. The decision was rendered by a competent judicial authority. The authority
shall be recognized as competent if the law of the country in which exequatur is
requested allows the dispute to be brought before a court of the other Contracting
Party;

The legal considerations on which the court has based its claim to jurisdiction
can be duly certified by the court, unless such considerations are an integral part of
the decision;

2. The summons was served in accordance with the law of the country in
which the decision was rendered and sufficient time was given for the defendant to
appear, taking into account distance and other special circumstances;

3. The parties to the dispute had legal representation in accordance with the
law of the country in which the decision was rendered or were found in default
under that law, provided that the defendant does not claim that this condition was
not met;

4. The decision has become res judicata and is still fully enforceable in ac-
cordance with the law of the country in which it was rendered.
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As proof that the aforementioned conditions have been met, it will suffice to
submit a statement from the authority which rendered the decision confirming that
the decision has become resjudicata and has become enforceable;

5. The decision is not contrary to another decision rendered on the same
matter between the same parties by the judicial authorities of the country in which
exequatur is requested or that other proceedings concerning the same matter and
between the same parties are not already pending before such authorities at the time
when the request for exequatur is submitted;

6. The decision contains nothing that is contrary to public policy or to the
principles of public law of the country in which exequatur is requested;

7. The decision does not concern personal or family law;
8. The matter does not fall within the exclusive jurisdiction of the courts of the

country to which the request has been submitted.

Article 19

The judicial authority which is competent to render the foreign decision en-
forceable, shall review the entire dispute if the defendant puts forward any one of
the following arguments:

As proof that the aforementioned conditions have been met, it will suffice to
submit a statement from the authority which rendered the decision confirming that
the decision has become resjudicata and has become enforceable;

1. That decision was obtained by fraud committed by the other party;
2. That decision was based on documents determined by the judicial authority

to have been forged;
3. That a vital document that had not been produced earlier through the fault

of the other party, was found after the decision was rendered;
4. That it is clear from trial proceedings and documents that the decision is the

direct result of a mistake of fact.

Article 20

Arbitral awards made in the territory of one of the Contracting Parties shall be
declared enforceable in the territory of the other Party provided that they have the
same force as judicial decisions under the law of the country in which they were
rendered and that, in accordance with the law of the country in which they are
invoked, the matter which gave rise to the award can be settled through arbitration.

The Party applying for exequatur shall produce:
1. The arbitration agreement or the contract containing the arbitration clause;
2. An authenticated copy of the arbitral award;
3. A certificate indicating that the award has become res judicata and has

become enforceable. Such certificate shall be issued:
(a) If the award was made in the territory of the Republic of Austria, by the

court which would have the competence to render the award enforceable in Austria;
(b) If the award was made in the territory of the Turkish Republic, by the court

which would have competence to judicial approval of the arbitral award in Turkey.
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The provisions of articles 18 and 19 shall be applicable to the enforcement of
arbitral awards.

Article 21
The judicial decisions (Article 18), arbitral awards (Article 20) and the doc-

uments to be produced in support of a request for exequatur (either the originals or
copies thereof) shall be transmitted to the authority that is competent to issue the
exequatur, either through the diplomatic channel or directly by the party concerned.
If the aforementioned documents are not drawn up in the language of the State in
which exequatur is requested, they shall be accompanied by a translation into that
language.

A diplomatic or consular representative of either Contracting Party shall certify
the original and also the copies and translations.

Article 22

1. The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be
exchanged at Ankara as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force three months after the exchange of
ratifications. It may be denounced by either State, but shall remain in force for
six months from the date of its denunciation.

DONE at Ankara, on 22 June 1930.

KRAL A. CHEVKI
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PARTIAL TERMINATION OF THE CONVENTION OF 22 JUNE 1930
BETWEEN AUSTRIA AND TURKEY ON THE MUTUAL LEGAL
RELATIONS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS AND ON
THE ENFORCEMENT OF LEGAL SENTENCES1 (Note by the
Secretariat)

The Government of Austria registered on 16 July 1996 the Additional Agree-
ment between the Republic of Austria and the Republic of Turkey to The Hague
Convention of 1 March 1954 relating to Civil Procedure signed at Ankara on 16 Sep-
tember 1988.

The said Agreement, which came into force on 1 November 1992, provides in its
article 17, for the partial termination of the above-mentioned Agreement on 22 June
1930.
(16 July 1996)

'See No. 1-32956 of this volume.
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ABROGATION PARTIELLE DE LA CONVENTION DU 22 JUIN 1930
ENTRE L'AUTRICHE ET LA TURQUIE RELATIVE AUX RELA-
TIONS R1fCIPROQUES EN MATI.RE JUDICIAIRE CIVILE ET
COMMERCIALE ET RELATIVE A L'EXECUTION DES DECI-
SIONS JUDICIAIRES 1 (Note du Secriftariat)

Le Gouvernement autrichien a enregistr6 le 16 juillet 1996 l'Accord additionnel
entre la R6publique d'Autriche et la R6publique turque A la Convention de La Haye
du 1er mars 1954 relative A la proc6dure civile sign6 A Ankara le 16 septembre 1988.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le Ier novembre 1992, stipule A son arti-
cle 17, l'abrogation partielle de la Convention susmentionn6e du 22 juin 1930.
(16 juillet 1996)

I Voir n0 1-32956 du pr6sent volume.
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No. 1158

UNITED NATIONS
and

INTER-PARLIAMENTARY UNION

Cooperation Agreement. Signed at New York on 24 July 1996

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 24 July 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

UNION INTERPARLEMENTAIRE

Accord de cooperation. Signe a New York le 24 juillet 1996

Texte authentique: anglais.

Classe et inscrite au rpertoire par le Secr.6tariat le 24 juillet 1996.
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COOPERATION AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE INTER-PARLIAMENTARY UNION

The United Nations and the Inter-Parliamentary Union,

Considering the provisions of the Charter of the United
Nations calling, inter alia, for the promotion of international
cooperation in solving problems of a political, economic, social,
cultural, or humanitarian character and encouraging respect for
human rights and for fundamental freedoms;

Rearing in mind that in accordance with the Charter, the
United Nations is the principal organization dealing with the
matters relating to the maintenance of international peace and
security and acts as a centre for harmonizing the actions of
nations in the attainment of the goals set out in the Charter;

Conside ring that the Inter-Parliamentary Union (hereinafter
"the IPU") shares the principles and objectives of the Charter,
and that its activities complement and support the work of the
United Nations;

Recognizing particularly the important role played by the IPU
through its activities in promoting representative democracy;

Takinc note of General Assembly resolution 50/152 of 15
November 1995 which calls for strengthening existing co-operation
between the United Nations and the IPU;

Have agreed as follows:

1. The United Nations recognizes that the IPU, as the world
organization of Parliaments, by virtue of its character and
responsibilities plays an important role in promoting peace and
international cooperation in furtherance of and in conformity with
the purposes and principles of the Charter.

2. The IPU recognizes the responsibilities of the United Nations
under the Charter and undertakes to continue to support its
activities in accordance with the purposes and principles of the
Charter.

ICame into force on 24 July 1996 by signature, in accordance with article VI.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fiftieth Session, Supplement No. 49 (A/50149), p. 21.
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3. The United Nations and the IPU agree that strengthening of
co-operative relations between them will facilitate the effective
exercise of their mutually complementary activities and,
therefore, undertake to further those relations through the
adoption of practical measures.

COOPERATION AND CONSULTATIONS

1. The United Nations and the IPU shall closely cooperate and
hold consultations as and when appropriate in pursuance of their
respective mandates and for the realization of their shared
objectives.

2. To this end, the United Nations and the IPU shall consider
the appropriate framework for such consultations as and when
appropriate.

ARTICLE II

APPROPRIATE REPRESENTATION

1. Should the United Nations consider an item on the agenda of
an IPU meeting or conference to fall within the purview of its
competence, activities and expertise, upon its request, the
Secretariat of the IPU will invite the United Nations to send its
representatives to such meetings or conferences, subject to the
applicable rules of procedure and to relevant decisions to be
taken by the competent bodies of the IPU.

2. Should the IPU consider an item on the agenda of the General
Assembly to fall within the purview of its competence, activities
and expertise, upon its request, the Secretariat of the United
Nations will invite the IPU to send its representatives to be
present during the plenary meetings of the Assembly at which such
item is considered.

3. Subject to the applicable rules of procedure and the
decisions and practices of the Main Committees of the General
Assembly and of a subsidiary organ of the Assembly, the IPU may be
invited upon its request to participate in the meetings of such
bodies when they consider a subject which falls within the purview
of the IPU's competence, activities and expertise.

4. If the convening organ so decides, the IPU shall be invited
to participate in the work of Conferences convened under the
auspices of the United Nations on subjects which fall within the
competence, activities and expertise of the IPU.
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ARTICLE IV

JOINT ACTION AND TECHNICAL COOPERATION

Specific joint action and programmes may be initiated by the
competent bodies of the United Nations and the IPU. In particular,
the United Nations may request the cooperation of the IPU in areas
where it has developed a specific expertise through its permanent
programmes.

A&TCLI V

COOPERATION BETWEEN THE SECRETARIATS

The Secretary-General of the United Nations and the Secretary
General of the IPU shall take appropriate measures to ensure
effective cooperation and liaison between the Secretariats of the
two Organizations.

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. The United Nations and the IPU shall arrange to the fullest
extent possible and so far as is practicable for the exchange of
information and documents in public domain on matters of common
interest.

2. Where appropriate and subject to the necessary requirements,
information and documentation relating to specific projects,
programmes or activities may also be exchanged between the parties
with a view to attaining better complementary action and effective
co-ordination between the two Secretariats.

ARTICLE V11

SUPPLEMNARYARRBANGMM=

The Secretariat of the United Nations and the Secretariat of
the IPU may, if necessary, enter into supplementary administrative
arrangements for the implementation of the present Agreement.

ARTICLE V11I1

ENTRY INTO FORCE. AMENDMENTS AND DURATION

1. This Agreement shall enter into force on the date of its
signature by the duly authorized representatives of the two
Organizations.
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2. This Agreement may be amended by mutual consent of the United
Nations and the IPU. The proposed amendment shall be made in
writing and shall enter into force three months following the
expression of consent by the United Nations and the IPU.

3. This Agreement may be terminated by either the United Nations
or the IPU providing a six month written notice to the other
party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized
representatives of the United Nations and the Inter-Parliamentary
Union have signed the present Agreement.

SIGNED this L (? day of 1996 at--: , -k
in two originals in the English language.

For the United Nations:

BOUTROS BOUTROS-GHALI
Secretary-General

For the Inter-Parliamentary Union:

A4j
/

AHMED FATHY SOROUR
President

of the Inter-
Parliamentary Council

PIERRE CORNILLON
Secretary General
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET L'UNION INTERPARLEMENTAIRE

L'Organisation des Nations Unies et l'Union interparlementaire,

Consid6rant les dispositions de la Charte des Nations Unies appelant notam-
ment A la promotion de la coopdration internationale en r6solvant les problmes
internationaux d'ordre politique, 6conomique, social, intellectuel ou humanitaire et
en encourageant le respect des droits de l'homme et des libert~s fondamentales;

Consid6rant que conform6ment aux dispositions de la Charte, l'Organisation
des Nations Unies est l'organisation A laquelle il incombe au premier chef de traiter
des questions relatives A la paix et A la s&curit6 intemationales et d'&re un centre oii
s'harmonisent les efforts des nations en vue d'atteindre les objectifs 6nonc6s dans
la Charte;

Consid6rant que l'Union interparlementaire partage les principes et les objec-
tifs de la Charte et que ses activit6s compltent et appuient les travaux de l'Organi-
sation des Nations Unies;

Reconnaissant notamment le r6le important que joue l'Union interparlemen-
taire par ses activit6s visant A promouvoir la d6mocratie repr6sentative;

Prenant note de la r6solution de l'Assembl6e g6n6rale 50/152 du 15 novem-
bre 1995 qui pr6conise le renforcement de la coop6ration entre l'Organisation des
Nations Unies et l'Union interparlementaire;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

DISPOSITIONS GINRALES

1. L'Organisation des Nations Unies reconnait que l'Union interparlemen-
taire, en tant qu'organisation mondiale des Parlements et du fait de sa nature et des
fonctions dont elle s'acquitte, joue un r6le important dans la promotion de la paix et
de la coop6ration internationale, en application des buts et principes de la Charte
conform6ment A eux.

2. L'Union interparlementaire reconnait les responsabilit6s conf6r~es A l'Or-
ganisation des Nations Unies en vertu de la Charte et s'engage A continuer d'ap-
puyer les activit6s de 1'Organisation conform6ment aux buts et principes 6nonc6s
dans la Charte.

3. L'Organisation des Nations Unies et l'Union interparlementaire convien-
nent que le renforcement des relations de coop6ration entre les deux organisations
facilitera la conduite efficace de leurs relations, qui sont mutuellement compl6men-

I Entr6 en vigueur le 24 juillet 1996 par la signature, conformrnment ht I'article VIII.2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gdndrale, cinquantime session, Suppldment n* 49 (A/50/49),
p. 24.
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taires et, de ce fait, s'engagent A affermir ces relations en adoptant des mesures
d'ordre pratique.

Article II

COOPgRATION ET CONSULTATIONS

1. L'Organisation des Nations Unies et l'Union interparlementaire agissent
en 6troite coop6ration et tiennent des consultations en tant que de besoin et au
moment voulu, conform6ment A leurs mandats respectifs et en vue de la r alisation
de leurs objectifs communs.

2. A cette fin, l'Organisation des Nations Unies et l'Union interparlementaire
d6cident, en tant que de besoin et au moment voulu, du cadre approprid pour ces
consultations.

Article III

REPRtSENTATION

1. Lorsque l'Organisation des Nations Unies estime qu'un point A l'ordre du
jour d'une r6union ou conf6rence de l'Union interparlementaire relive des domai-
nes de competence et d'activit6, A sa demande, le secr6tariat de l'Union interparle-
mentaire, sous r6serve des r~glements int6rieurs applicables et des d6cisions per-
tinentes que peuvent prendre ses organes comp6tents, invite l'Organisation des
Nations Unies A dA16guer des repr6sentants A ces r6unions ou conf6rences.

2. Lorsque l'Union interparlementaire estime qu'un point A l'ordre dujour de
'Assembl6e g6n6rale relive de ses domaines de comp6tence et d'activit6, sur sa

demande, le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies invite celle-ci A d616-
guer des repr6sentants aux r6unions pl6nires de l'Assembl6e au cours desquelles
est examin6 ledit point de l'ordre du jour.

3. Sous r6serve des r~glements int6rieurs applicables et des d6cisions et pra-
tiques des grandes commissions de l'Assembl6e g6n6rale ou d'un organe subsidiaire
de l'Assembl6e, l'Union interparlementaire peut 8tre invit6e, sur sa demande, A
participer aux r6unions de ces organes lorsque ceux-ci estiment qu'une question
relive de ses domaines de comp6tence et d'activit6.

4. Si l'organe organisant la r6union en d6cide ainsi, l'Union interparlementaire
est invit6e A participer aux travaux des conf6rences convoqu6es sous les auspices
de l'Organisation des Nations Unies pour examiner des questions relevant de ses
domaines de comp6tence et d'activit6.

Article IV

ACTION COMMUNE ET COOPtRATION TECHNIQUE

Des activit6s et programmes conjoints sp6cifiques peuvent 8tre entrepris par les
organes comp6tents de l'Organisation des Nations Unies et de l'Union interparle-
mentaire. L'Organisation des Nations Unies peut notamment faire appel A la coop6-
ration de l'Union interparlementaire dans les domaines dans lesquels elle a acquis
des connaissances sp6cialis6es particuli~res dans le cadre de ses programmes per-
manents.
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Article V

COOPgRATION ENTRE LES SECRiTARIATS

Le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies et le Secr6taire g6n6-
ral de l'Union interparlementaire prennent les mesures voulues pour assurer une
coop6ration et une liaison effectives entre les secr6tariats des deux organisations.

Article VI

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

1. L'Organisation des Nations Unies et l'Union interparlementaire 6changent
dans la plus large mesure possible des renseignements et des documents appartenant
au domaine public, au sujet de questions d'int6rat commun.

2. En tant que de besoin et sous r6serve des dispositions applicables, les par-
ties peuvent 6galement 6changer des renseignements et documents concemant des
projets ou programmes ou activit6s pr6cises, en vue d'6tablir une meilleure com-
pl6mentarit6 d'action et une coordination effective entre les deux secr6tariats.

Article VII

MESURES SUPPLIMENTAIRES

Le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies et le secrAtariat de l'Union
interparlementaire prennent 6ventuellement des mesures administratives suppl6-
mentaires aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article VIII

ENTRft EN VIGUEUR, AMENDEMENTS ET DURP-E

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature par les repr6-
sentants ddiment habilit6s des deux organisations.

2. Le pr6sent Accord peut Ptre modifi6 par le consentement mutuel de l'Or-
ganisation des Nations Unies et l'Union interparlementaire. La proposition d'amen-
dement est faite par 6crit et entrera en vigueur trois mois apris la date b laquelle
l'Organisation des Nations Unies et l'Union interparlementaire auront exprim6 leur
consentement.

3. Chacune des parties peut mettre fin au pr6sent Accord par notification
6crite avec un prdavis de six mois A l'autre Partie.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s de l'Organisation des Nations
Unies et de rUnion interparlementaire, d(Iment habilitAs A cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

SIGNA le 24 juillet 1996 A New York, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour l'Organisation Pour l'Union interparlementaire:
des Nations Unies :

Le Secr6taire g6n6ral, Le President du Conseil Le Secr6taire g6n6ral,
de l'Union

interparlementaire,
BOUTROS BOUTROS-GHALI AHMED FATHY SOROUR PIERRE CORNILLON
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE of the amendments to arti-
cles 24 and 25 of the above-mentioned con-
stitution, adopted by the Thirty-ninth Ses-
sion of the World Health Assembly on
12 May 19862

Instrument deposited on:

22 July 1996

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(The amendments came into force for all
States members of the World Health Organ-
ization, including the Libyan Arab Jamahi-
riya, on 11 July 1994, in accordance with arti-
cle 73 of the Constitution.)

Registered ex officio on 22 July 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 10, and 12 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364,
1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411, 1564, 1576, 1639,
1647, 1655, 1656, 1672, 1673, 1675, 1677, 1679, 1685, 1688,
1691, 1704, 1709, 1720, 1722, 1727, 1775, 1788, 1792, 1820,
1860, 1862, 1880/1881, 1886 and 1887.

2 Ibid. vol. 1788, No. A-221.
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No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANT9. SIGNEE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION des amendements aux arti-
cles 24 et 25 de la Constitution susmention-
n6e, adopt6s par la Trente-neuvi~me Ses-
sion de l'Assembl6e mondiale de la sant6 le
12 mai 19862

Instrument diposd le:

22juillet 1996

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Les amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisa-
tion mondiale de la sant6, y compris la Jama-
hiriya arabe libyenne, le 11 juillet 1994, con-
form6ment A l'article 73 de la Constitution.)

Enregistr6 d'office le 22 juillet 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
les autres faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs no' 1 , 10, et 12 A 21, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1268,1302,1308,1331,1347, 1350,
1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411,
1564, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656, 1672, 1673, 1675, 1677,
1679, 1685, 1688, 1691, 1704, 1709, 1720, 1722, 1727, 1775,
1788, 1792, 1820, 1860, 1862, 1880/1881, 1886 et 1887.

2 Ibid., vol. 1788, no A-221.
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 July 1996

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 23 October 1996.)

With the following declaration:

".... Brunei Darussalam will on the basis of
reciprocity apply the said Convention to the
recognition and enforcement of only those
awards which are made in the territory of
another Contracting State."

Registered ex officio on 25 July 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410,
1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513,
1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665,
1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727, 1732, 1736, 1771,
1774, 1777, 1821, 1824, 1829, 1830, 1856, 1860, 1864, 1887,
1896, 1908 and 1927.

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW-YORK,
LE 10 JUIN 19581

ADHtSION

Instrument diposi le:

25 juillet 1996

BRUNEI DARUSSALAM

(Avec effet au 23 octobre 1996.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Brunei Darussalam appliquera ladite Con-
vention sur la base de la r6ciprocit6 A la re-
connaissance et A l'ex6cution des seules sen-
tences rendues sur le territoire d'un autre
Etat contractant.
Enregistrd d'office le 25 juillet 1996.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 330, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnes dans les
Index cumulatifs nos 4 A 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723,
1727, 1732, 1736, 1771, 1774, 1777, 1821, 1824, 1829, 1830,
1856, 1860, 1864, 1887, 1896, 1908 et 1927.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 85 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 9 February 1996. They came into force on
9 July 1996, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 9 July 1996.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended,
and General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the
amendments, see Economic Commission for Europe document EIECE/324-E/ECE/TRANS/
505/Rev. 1/Add.84/Amend. 1.

APPLICATION of Regulation No. 97 annexed to the Agreement of 20 March 1958 con-
cerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of
approval for motor vehicle equipment and parts

Notification received on:

24 July 1996

FRANCE

(With effect from 22 September 1996.)

Registered ex officio on 24 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 40 4 

(rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well as annex A
in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276,1277, 1279,1284, 1286,1287, 1291, 1293, 1294,
1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336,
1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499,
1500,1502,1504,1505,1506,1507,1509,1510,1511,1512, 1513,1514,1515,1516, 1518,1519,1520,1522, 1523,1524,1525,
1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568,
1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598,1605, 1607,1637, 1639, 1641, 1642,
1647, 1649, 1654,1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,1688, 1689, 1691,1693, 1695,1696, 1698, 1699, 1700,
1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,
1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830,1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849,
1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902,
1903, 1908,1909,1911, 1914,1916, 1920, 1921, 1927 and 1928.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RICIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 19581

ENTRL±E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 85 annex6 A I'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement italien et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 9 f6vrier 1996. Ils sont entr6s en vigueur
le 9 juillet 1996, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfran~ais.

Enregistri d'office le 9juillet 1996.

Non publig ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bWe genorale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd, et a la rdsolution de l'Assemblde gdndrale AIRES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission dconomique pour
I'Europe E/ECE/324-E/ECETRANS/505/Rev. 1/Add.84/Amend. 1.

APPLICATION du Riglement no 97 annex6 A l'Accord du 20 mars 1958 concernant 'adop-
tion de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de 1'ho-
mologation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur

Notification revue le:

24 juillet 1996

FRANCE

(Avec effet au 22 septembre 1996.)

Enregistrd d'office le 24 juillet 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de 1article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1); et vol. 1059,
p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les faits ultdrieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 4 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271; 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419,1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510, 1511, 1512, 1513, 1514,1515,1516,1518,1519, 1520,1522,1523,1524,1525,1526,1527,1530.1537,1541,1543,1545,
1546 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671,
1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723,
1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771,1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871,
1872,1880/1881,1882, 1884, 1886, 1887,1890,1891, 1893, 1898, 1900, 1901,1902, 1903, 1908,1909,1911, 1914, 1916, 1920,
1921, 1927 et 1928.
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No. 6543. GENERAL TREATY ON
CENTRAL AMERICAN ECONOMIC
INTEGRATION BETWEEN GUATE-
MALA, EL SALVADOR, HONDURAS
AND NICARAGUA. SIGNED AT MA-
NAGUA, ON 13 DECEMBER 1960'

PROTOCOL OF MODIFICATION TO THE ABOVE-
MENTIONED TREATY. SIGNED AT GUATE-
MALA CITY ON 7 JANUARY 1993

Came into force on 1 July 1996, in accord-
ance with article 4 of the transitional pro-
visions:

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification

El Salvador ................ 14 April 1994
Nicaragua ................. 25 May 1994
Costa Rica ................. 22 June 1996

Authentic text: Spanish.

Registered by the General Secretariat of the
Central-American Integration System'on
26 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 3, and

annex A in volumes 774, 780, 1887 and 1926.
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No 6543. TRAITI GtNtRAL D'INT-
GRATION tCONOMIQUE DE L'AMt-
RIQUE CENTRALE ENTRE LE
GUATEMALA, EL SALVADOR, LE
HONDURAS ET LE NICARAGUA.
SIGN A MANAGUA, LE 13 DtCEM-
BRE 1960'

PROTOCOLE DE MODIFICATION AU TRAIT9
SUSMENTIONNE. SIGNt , GUATEMALA LE
7 JANVIER 1993

Entrd en vigueur le lerjuillet 1996, confor-
m6ment A I'article 4 des dispositions transi-
toires :

Participanr

El Salvador ................
Nicaragua .................
Costa Rica .................

Date du ddp6t
de linstrument
de ratification

14 avril 1994
25 mai 1994
25 juin 1996

Texte authentique : espagnol.

Enregistrd par le Secrftariat gingral du
systme centramdricain d'intdgration le
26juillet 1996.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 455, p. 3, et
annexe A des volumes 774, 780, 1887 et 1926.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE MODIFICACION AL CODIGO ADUANERO
UNIFORME CENTROAMERICANO

Los Gobiernos de las Repilblicas de Costa Rica. El Salvador.

Guatemala. Honduras y Nicaragua.

CONSIDERANDO:

Que mediante Protocolo suscrito par los cinco Estados
contratantes el 13 de diciembre de 1963 so adopt6 el C6digo
Aduanero Uniforms Centroamericano actualmente vigente"

CONSIDERAN DO:

Que el proceso de actualizaci6n de la legislaci6n do
integraci6n centroamericana que so est& siguiendo. exige la
modernizaci6n del C6digo Aduanero Uniforms Centroamericano. a fin
do armonizar sue disposiciones con el resto de instrumentos.
especialmente loo quo constituyen el R6gimen Arancelario V Aduanero
Centroamericano;

CONSIDERANDO:

El compromise contraido en el articulo transitorio s6ptimo del
Convenio sobre el R6gimen Arancelario y Aduanoro Centroamericano.
Instrumento al qua ya so ha adherido la Repablica de Honduras:

CONSIDERANDO:

Quo en seguimiento de los mandatos de la Reuni6n de
Presidentes Centroamericanos. el fore t6cnico de Directores de
Generales do Aduanas y el Consojo Arancoelario y Aduanero
Centroamericano. aprobaron el proyecto do C6digo Aduanero Uniforme
Centroamericano y recomendaron su adopci6n per los Gobiernos. per
lo quo es procedente la suscripci6n del correspondiente instrumento
legal,

HAN DECIDIDO:

Suscribir el presents Protocols qua sustituye totalmente al
suscrito para el mismo fin el 13 de diciembre de 1963. a cuvo
efecto han designado a sus respectivos Plenipotenciarios. a saber:

Su excelencia el sefler Presidents constitucional de la

Repdblica do Costa Rica, al seflor Gonzalo Fajardo Salas, Mlinistro
de Economia, Industria y Comercio.

Su excelencia el seftor Presidento constitucional de la
Repiblica de El Salvador. al sofior Arturo Zablah Kuri. Ministro de
Economia.
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Su excelencia el sefilor Presidente constitucional de la
Rep~blica de Guatemala, al seftor Gustavo Saravia Aguirre. Ministro
de Economia.

Su excelencia el safior Presidente constitucional de la
Rep(iblica de Honduras, al seflor Ram6n Medina Luna. Ministro de
Economia y Comercio.

Su excelenacia la sefhora Presidenta constitucional de la
Repblica de Nicaragua, al seflor Pablo Pereira Gallardo,
Viceministro de Economia y Desarrollo.

Quienes despu6s de haberse comunicado sue respectivos Plenos
Poderes y hallarlos en buena y debida forma, convienen en lo
siguiente:

ARTICULO 1. Adoptar el siguiente C6digo Aduanero Uniforms
Centroamericano:

TITULO PRIMERO

CAPITULO I

Articulo 1

Articulo 2

Articulo 3

DISPOSICIONES GENERALES

FINALIDADES Y DEFINICIONES

El C6digo Aduanero Uniforme Centroamericano
establece la legislaci6n aduanera b~sica y de
obligatoria aplicaci6n en los paises
signatarios, conforme a los requerimientos del
Mercado Comfin y del Convenio sobre el R6gimen
Arancelarlo y Aduanero Centroamericano

El C6digo Aduanero Uniforme Centroamericano se
fundamenta on los principios de flexibilidad y
simplificaci6n en sue procedimientos,
responsabilidad, profesionalizaci6n t6cnica V
profesional de los agentes internos V
externos; serviclo personalizado. domiciliario
y armonizado en su acci6n hacia el usuario; y
compatibilizaci6n do los servicios aduaneros
para el desarrollo del comercio internacional.

Este C6digo regirA todas las actividades
aduaneras quo so efectfien dentro do la reg16n
y sus normas y las disposiciones legales de
cada pals que se deriven de ellas serhn
aplicables a toda persona, mercancia y medio
de transporte que cruce las fronteras
aduaneras de los palses signatarios sin
importar su origen o procedencia.
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Mientras se emits un reglamento uniforms al
presente C6digo. cada estado emitird su
reglamento conforms los principios que lo
configuran.

Articulo 4 Para los efectos de sete C6digo y Is
respectiva legislaci6n nacional, se adoptan
las siguientes definiciones:

ACEPTACION DE LA DECLARACION: Es el acto de numerar. firmar.
sellar. fechar y registrar el formulario de declaraci6n por la
autoridad aduanera competente.

ADEUDO: Monto a que asciende la obligaci6n tributaria aduanera.

AFORO: El acto por el cual conforme el procedimiento sefialado en
este C6digo y en la legislaci6n nacional se determine la obligaci6n
tributaria.

CONFIRNACION Y APROBACION: El acto mediante el cual el funcionario
designado al efecto ratifica y aprueba el adeudo.

CONSIGNATARIO: Es la persona que el documento de Transporte
establece como destinatario de la mercancia o aquel que adquiere
esta calidad por endoso.

CONTROL DE LA ADUANA: Conjunto de medidas tomadas para asegurar el
cumplimiento de las leyes y reglamentos que la Aduana esti obligada
a aplicar.

DECLARACION DE HERCANCIAS: El acto efectuado en la forma prevista
por este Cddigo, mediante el cual el declarante indica el rdgimen
aduanero que ha de aplicarse a las mercancias.

DECLARACION CERTIFICADA DEL ORIGEN: Declaraci6n de Origen
certificada por una autoridad o un organismo habilitado.

DECLARANTE: La persona que firma o en nombre de la cual se firma
una declaraci6n de mercancias de conformidad con este C6digo.

FRANQUICIA: Exenci6n total o parcial de los derechos e impuestos
de importaci6n que se otorga a las mercancias cuando 6stas se
importan en determinadas condiciones, o por sefialadas personas, o
pars un fin determinado.

GARANTIA: Cauci6n que asegure a satisfacci6n de la Aduana, el
cumplimiento de una obligaci6n contraida con 6sta.

INFRACCION ADUANERA: Cualquier transgresi6n o tentativa de
vulneraci6n de la legislaci6n aduanera.

LEGISLACION ADUANERA: El conjunto de normas legales F
reglamentarias aplicables a los medios de transports y a las
mercancias objeto de comercio internacional, asi como a las
personas que intervienen en la gesti6n aduanera.

LEVANTE: Acto por el cual la Aduana permite a los interesados
disponer de las mercancias que son objeto de un despacho.
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MERCANCIA EN LIBRE CIRCULACION: Mercancias do las que se puede
disponer libremente, previo cumplimiento de todas las formalidades
aduaneras y las de otro carActer que sean necesarias

PEQUEROS ENVIOS: Se consideran como pequefios envios sin caricter
comercial, aquellas mercancias que estfn exentas de derechos,
impuestos, tasas y otras, siempre que renan las condiciones Y
requisitos que establezca el reglamento.

PERSONA: Comprende tanto la persona natural come la persona
juridica, salvo que disposiciones especificas la limiten a una de
ellas.

PRODUCTOS COMPENSADORES: Los productos obtenidos en el curso o
como consecuencia de la transformaci6n, de la elaboraci6n o de la
reparaci6n de mercancias acogidas a los regimenes aduaneros de la
Admisi6n y Exportaci6n Temporal.

REGIMEN ADUANERO: Tratamiento legal aplicable a las mercancias que
so encuentran bajo la potestad aduanera.

RUTAS LEGALES: Unicas vias autorizadas para el transports de
mercancias que so importan, exportan o circulan en trAnsito.

SUBASTA ADUANERA: Es la venta p~blica de mercancias declaradas en
abandono o en comiso, efectuada por las autoridades aduaneras de
acuerdo con el procedimiento establecido en la legislaci6n
nacional.

TERRITORIO ADUANERO: El territorio en quo son plenamente
aplicables las disposiciones de la legislaci6n aduanera de un
Estado.

TRANSPORTISTA: La persona que transporta las mercancias o que
tiene la responsabilidad del medio de transporte.

CAPITULO II : DE LA ORGANIZACION DEL SISTEMA ADUANERO. SU
TERRITORIO JURISDICCIONAL Y DE SU POTESTAD.

Articulo 5 : La Direcci6n General de Aduanas es el
organismo superior aduanero, a nivel nacional
dependiente del ramo de hacienda o finanzas
que tiene a su cargo la direcci6n t6cnica y
administrativa de las Aduanas u oficinas
aduaneras, V dem~s actividades del ramo.

Para el efectivo cumplimiento de sus funciones
la Direcci6n General de Aduanas. establecerd
su propia organizaci6n interna de acuerdo a la
legislaci6n do cada pais.

Articulo 6 La Aduana es un organismo especializado de la
administraci6n publica facultado pare hacer
cumplir la legislaci6n aduanera. la de
comercio exterior en 1o que corresponda. los
convenlos internacionales sobre la materia Y
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de ejercer las doins ftmciones que se le
encomiende por ley.

Articulo 7 El dmbito de aplicaci6n de las normas
contenidas en este C6digo y las disposiciones
legales de cada pais serd el territorio
aduanero nacional.

Articulo 8 La circunscripci6n territorial sometida a la
Jurisdicci6n de cada Aduana serd conforme a lo
que establezca la leV nacional.

Articulo 9 La Poteetad Aduanera es el conjunto de
derechos. facultades y competencia que este
C6digo y demde disposiciones legalee conceden
al servicio de aduanas y quo se ejercitan a
trav6s de sue funcionarios para que puedan
regular el trdfico del comercio exterior v
sancionar cuando corresponda el incumplimiento
a dichas disposiciones.

Articulo 10

Articulo 11

Articulo 12

El ejercicio de la potestad aduanera
corresponds en forma privativa a las
autoridades V personal de este servicio
pdblico especializado. Ningin organismo ni
funcionario ajeno a la Aduana podrd ordenar o
impedir la entrega, embarque o desembarque de
mercancias; sin perjulcio de quo ejerzan las
funciones que la 1eV les otorga previa
coordinaci6n con los funcionarioe competentes
do la aduana: do no ser asl so incurrirS en la
responsabilidad administrativa civil y penal
que corresponde segOn el caso.

Hientras so encuentren dentro del territorio
aduanero, todo medio de transporte, su
cargamento, su tripulaci6n y sue efectos sus
pasajeros y sue equipajes, estardn sometidos a
la potestad aduanera.

En cumplimiento do sue facultades. la
autoridad aduanera podrA citar e interrogar
personas, recibir y certificar declaraciones,
requerir la exhibici6n de libros. registros u
otros documentos, levantar actas: realizar
investigaciones y prhcticar reconocimientos en
cualquier local. edificio o establecimiento de
las personae naturales o juridicas; para
comprobar el cumplimiento de las obligaciones
tributarias aduaneras y demds relativas al
comercio exterior.
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Articulo 13 El personal aduanero estA obligado a conocer y
aplicar las disposiciones del Convenlo sobre
el R6gimen Arancelario y Aduanero
Centroamericano, sus Anexos, este C6digo y
demns disposiciones legales aplicables en
materia aduanera.

Articulo 14 Los funcionarios y empleados de aduana son
personalmente responsables ante el Fisco por
las sumas que 6ste deje de percibir por su
actuaci6n dolosa o culposa, en el desempefio de
las funciones que les est~n encomendadas. En
este caso, sin detrimento de las acciones
disciplinarias civiles y penales en contra del
funcionarlo aduanero, se harAn alcances o
ajustes a cargo de las personas que se
hubieren beneficiado con las deficiencias de
las mismas, en la forma qus aefiala este
C6digo, su Reglamento V otras disposiciones
legales. La responsabilidad civil del
funcionario V empleado aduanero para con el
Fisco prescribird conforms lo establezca la
legislaci~n nacional.

Articulo 15 Los servicios Aduaneros Nacionales
establecerAn su proplo estatuto de carrera
adminstrativa, tendiente a garantizar la
estabilidad laboral asi como el sistema de
reclutamiento, promociones y demds garantias
que aseguren un.eficaz desarrollo de la
organizaci6n aduanera.

TITULO SEGUNDO: DE LA RECEPCION LEGAL DE LAS MERCANCIAS Y
DEMAS FORMALIDADES A LA LLEGADA Y SALIDA DE
LOS MEDIOS DE TRANSPORTE

CAPITULO III DEL PASO DE LAS PERSONAS. MERCANCIAS Y MEDIOS
DE TRANSPORTE POR LAS FRONTERAS ADUANERAS

Articulo 16 El paso de personas, mercancias y medios de
transports s6lo podrd efectuarse por los
lugares habilitados por la legislaci6n
aduanera nacional.

Articulo 17 : Todo medio de transporte que cruce la frontera
por lugares habilitados serg recibido en la
zona primaria de jurisdicci6n por la autoridad
aduanera competente.

Una vez cumplida la recepci6n legal del medio
de transporte podr4 procederse al embarque y
desembarque de personas y mercancias.
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Se entiende por recepci6n legal el acto de
control que ejerce la Aduana a todo medic de
transporte. a fin de requerir V examinar ls
documentos y declaraciones exigibles por las
leves y reglamentos pertinentes asi como
registrar y vigilar los medics cuando las
circunstancias lo ameriten.

Articulo 18 La autoridad aduanera. con anterioridad a la
recepci6n legal o con posterioridad a ella.
podrd adoptar las medidas de control que
considere pertinente. debiendo informar a las
autoridades competentes sobre toda mercancia
que atente contra la salud. la moral o el
orden p~blico.

Articulo 19 El transportista deber& presentar a la
autoridad aduanera. los documentos requeridos
que establezca la legislaci6n nacional.

Articulo 20 Habi6ndose producido un arribo forzoso, de
cualquier medio de transports en un puerto.
aeropuerto o punto del pais, distinto al de su
destino, obliga al transportista, tan pronto
las circunstancias lo permitan. a comunicar el
hecho a la autoridad local m~s cercana.
procediendo a seialar las causas que lo
originaron.

CAPITULO IV DE LA DESCARGA, CARGA, TRANSBORDO. REEMBARQUE
Y DEPOSITO TEMPORAL DE LAS MERCANCIAS

Articulo 21 La descarga de las mercancias s6lo podrA
efectuarse dentro de la zona primaria de cada
Aduana. una vez recibido legalmente el media
de transports, en los dias y horas hdbiles o
en las extraordinarias que se habiliten a
pedido y costa de los interesados.

A solicitud y a costa de los interesados,
podrd autorizarse la descarga en sitios dentro
de la zona secundaria cuando las
circunstancias asi lo ameriten y se cumplan
los requisitos exigidos por la legislaci6n
nacional.

Articulo 22 La autoridad aduanera competente, a pedido del
interesado podrd autorizar que mercancias
destinadas a un puerto se desembarquen en otro
habilitado, debiendo comunicarlo a las
autoridades portuarias y aduaneras en que se
desembarcardn y despachardn las mismas.
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Articulo 23 Toda mercancia que vaya a ser embarcada en
cualquier puerto maritimo, adreo o terrestre,
deberi ser presentada v puesta a disposici6n
de la Aduana en el lugar y plazo que
establezca la legislac'i6n nacional.

La Aduana verificarA que las mercancias
indicadas en el Manifiesto de Carga hayan sido
efectivamente embarcadas, dejando constancia
en el documento de exportaci6n de las que no
lo fueron.

Articulo 24 Toda mercancia presentada o entregada a la
Aduana para su embarque quedari sometida a su
potestad y 6sta autorizarA la salida del medio
de transporte. cuando se verifique que no
existen obligaciones incumplildas.

Articulo 25 El transbordo. es la transferencia de las
mercancias del medic de transporte utilizado
para su ingreso al pais a aquel en el que
continuar~n a su destino. Esta transferencia
serd realizada bajo el control aduanero, luego
do haber sido autorizada por el Adminietrador
de la Aduana correspondiente.

Articulo 26 El transbordo serd solicitado por el
interesado.

La legislaci6n nacional respectiva sefialarA el
procedimiento. formalidades y requisitos quo
deberdn cumplirse para llevar a cabo esta
operaci6n aduanera.

Articulo 27

Articulo 28

El reembarque es el envio de mercancias al
exterior; solamente procederd si las mismas no
han sido solicitadas para el consumo. no ban
caido en abandono ni han originado alguna
infracci6n culposa o dolosa.

Las mercancias que consten en el Manifiesto
de Carga y que no sean descargadas se
considerarn faltantes. y sobrantes los quo
excedan a la cantidad sefialada, sujetando al
responsable a las sanciones previstas por la
infracci6n cometida.

La legislaci6n nacional respectiva sefialard
sanciones. plazo V procedimientoo para
Justificar a la Aduana las faltas o excesos de
mercancias en relaci6n al Manifiesto do Carga.

Vol. 1929, A-6543



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 357

Articulo 29 Las mercancias procedentes del exterior. se
depositardn temporalmente y estardn bajo
control de la aduana en sus recintos.
almacenes u otros ubicados dentro o fuera de
la zona primaria y serAn autorizados por el
6rgano ejecutivo correspondiente; cuando la
cantidad, volumen, naturaleza de las
mercancias o las necesidades de la industria o
la economia del pais asi lo amerite.

El plazo de permanencia de las mercancias
en dep6sito temporal. serA establecida por
la legislaci6n nacional.

TITULO TERCERO: DEL DESPACHO ADUANERO DE LAS HERCANCIAS

CAPITULO V DE LA DECLARACION DE LAS HERCANCIAS

Articulo 30 Las declaraciones aduaneras deberdn ser
presentadas por los agentes de aduana
quienes comparecern en representaci6n de
terceros en cualquier despacho aduanero.

La intervenci6n del agente aduanero serd
optativa para las operaciones y trdmites que a
continuaci6n se indica:

a) Cuando se trate de operaciones aduaneras
efectuadas por el Gobierno y sus dependencias,
las municipalidades y las instituciones
aut6nomas o semi-aut6nomas del Estado;

b) Cuando las mercancias objeto de operaci6n
o trAmite aduanero se encuentren en cualquiera
de las siguientes condiciones;

i) Est6n amparadas por un formulario
aduanero de un convenio
centroamericano de libre comercio.
bilateral o multilateral;

ii) Se identifiquen como de importaci6n
no comercial; o

iii) Se reciban o despachen a trav6s del
sistema postal internacional.

c) Cuando se trate de equipaje de viajeros;

d) Zonas francas y otros regimenes de
exportaci6n creados por ley; y

e) Cuando se trate de otras mercancias, que
ley nacional establezca.
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Articulo 31 La declaraci6n aduanera de las mercancias
deberd presentarse en el respectivo formulario
o medio aprobado por la autoridad competente.
a la cual se adjuntarin los documentos y
autorizaciones exigidas por la ley cuando sea
procedente.

Articulo 32 En toda declaraci6n aduanera. deberd
consignarse la informaci6n requerida en el
formulario o medio respectivo. entre otras las
relativas al consignatarlo o declarante. medio
de transporte, valor aduanero. clasificacibn
arancelaria. origen y las demds exigidas por
la legislaci6n nacional, segun cada r6gimen.

Articulo 33 Los trdmites comunes a toda declaraci6n de
mercancias cuando proceda son los siguientes:
aceptaci6n de la declaraci6n; aforo;
confirmaci6n y aprobaci6n.

La fiscalizaci6n de las operaciones contenidas
en la declaraci6n serh realizada po la
Direcci6n General de Aduanas.

Articulo 34

Articulo 35

La persona que presents una declaraci6n en
representaci6n de otra ser solidariamente
responsable con 6sta de la exactitud y
veracidad de los datos consignados en la
declaraci6n. La declaraci6n de mercancias es
vinculante para la persona a cuyo nombre se
formula.

En el caso de que el declarante sea el mismo
consignatario, 6ste contraerd frente al Estado
todas las responsabilidades conforme a este
C6digo. su Reglamento y la Legislaci6n
Nacional.

La declaraci6n de mercancias aceptada por la
Aduana es definitiva y servirA de base para
determinar el aforo salvo en los casos
previstos en este C6digo y la legislaci6n
nacional.

La importaci6n, es la introducci6n legal de
mercancias procedentes del exterior para su
uso o consumo en el territorio aduanero.
previo cumplimiento de todas las formalidades
aduaneras y las de otro cardcter que sean
necesarias, quedando dichas mercancias en
1ibre circulaci6n.
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Articulo 38

CAPITULO VI

Articulo 37

Articulo 38

Articulo 39

Articulo 40

La exportac16n, es el envio legal de
mercancias que se encuentran en libre
circulaci6n, para su use o consumo definitivo
en el exterior. previo cumplimiento de todas
las formalidades aduaneras.

DE LOS REGIMENES SUSPENSIVOS DE TRIBUTOS
ADUANEROS. DEL TRANSITO. DE LA IMPORTACION
TEMPORAL CON REEXPORTACION EN EL MISHO ESTADO.
DE LA ADMISION TEMPORAL PARA PERFECCIONAMIENTO
ACTIVO DE LOS DEPOSITOS DE ADUANA

TrAnsito aduanero es el r6gimen mediante el
cual las mercancias son transportadas de una
aduana a otra bajo el control de la autoridad
aduanera competente, con ouspensi6n total de
los gravdmenes aplicables y previa
presentac16n de la declarac16n o del documento
internacional que serd vilido en cada uno de
los paises de la regi6n. La legislaci6n
nacional establecerd los requisitos y
formalidades legales y cauciones que sean
aplicables a esate r~gimen.

El transportista es responsable par la entrega
de las mercancias en la Aduana de Destino y
responderd del cumplimiento de todas las
obligaciones que el r6gimen le impone. incluso
del pago de los tributos que adeude si las
mercancias no llegan en su totalidad a
destino.

Toda mercancia que hubiese llegado manifestada
en trdnsito podrd ser destinada a cualguier
otro r6gimen dentro del pais, siempre que se
cumplan todos los requisitos y formalidades
legales V reglamentarias para dicho r6gimen.

La Autoridad Aduanera Competente podrd
autorizar la importaci6n temporal de
mercancias extranjeras con suspensi6n parcial
o total del pago de derechos e impuestos a la
importaci6n para fines especificos a condici6n
de ser reexportadas par cualquier aduana
dentro del t6rmino autorizado sin haber
sufrido modificaci6n o transformaci6n alguna.
con excepci6n de la depreciaci6n normal de las
mercancias como consecuencia del usa que se
haga de las mismas. La legislaci6n nacional
establecerA las excepciones a este R6gimen.
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Articulo 41

Articulo 42

Articulo 43

Articulo 44

Articulo 45

Los declarantes de este r6gimen constituir~n
garantia por una suma equivalente al total de
los tributos a la importaci6n. a fin de
responder por la reexportaci6n de las
mercancias dentro del plazo concedido. asi
como por el cumplimiento de las demos
obligaciones contraidas con la Aduana.

La garantia no ser4 obligatoria en aquellos
casos estipulados en la legislaci6n nacional.

La importaci6n temporal se extingue y la
garantia serd liberada con la reexportaci6n
de las mercancias, su despacho a consumo.
o cualquier otra causa establecida por la
legislaci6n nacional-

La importaci6n temporal de vehiculos de
turistas o de empresas dedicadas al transporte
de turistas se sujetard a lo dispuesto en los
Convenios Internacionales en la materia
suscritos por los Estados Contratantes y en su
caso a la legislaci6n nacional.

La Admisi6n Temporal permite recibir dentro
del territorio aduanero, en suspensi6n de
tributos de importaoi6n. mercancias
procedentes del exterior y destinadas a ser
exportadas dentro del plazo autorizado.
despu~s de haber sufrido una transformaci6n.
elaboraci6n o reparac16n.

En la misma calidad podrdn ingresar insumos
que se utilizan para la obtenci6n de productos
compensadores y que desaparecen total o
parcialmente en el curso de su utilizaci6n.
sin estar efectivamente contenidos en estos
productos. Esta suspension no se extiende a
los elementos quo no juegan mas que un papel
auxiliar en la fabricacidn. Los requisitos.
modalidades y demds formalidades relacionadas
con el rdgimen serdn reguladas por la
legislaci6n nacional.

Los residuos o desperdicios resultantes de los
procesos de perfeccionamiento que no sean
reexportados como tales. podrAn ser importados
para el consumo segiOn su clasificacidn
arancelaria propia. previo cumplimiento de
todas las formalidades y requisitos exigidos
para el r6gimen.
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Articulo 46 Dep6sitos do aduanas, es el r6gimen mediante
el cual el Estado permite, a trav6s de una
conces16n, a una persona fisica o juridica, el
servicio de almacenamiento de mercancias, que
serdn destinadas posteriormente a la
importaci6n u otro r6gimen aduanero, bajo el
control de la Aduana, con suspens16n de la
aplicaci6n de los derechos y demos gravdmenes
correspondientes.

Articulo 47

Articulo 48

Articulo 49

Articulo 50

CAPITULO VII

Articulo 51

Articulo 52

Los dep6sitos do aduana seran publicos o
privados.

Las mercancias durante el plazo do su dep6sito
podrdn ser sometidas a las mismas operaciones
manipulaciones y reconocimiento usuales, para
su conservaci6n, acondicionamiento,
declaraci6n y otros conforme al procedimiento
que establezca cada parte internamente.

La declaraci6n para que una mercancia pueda
acogerse a este r6gimen la conocerA la Aduana
con Jurisdicci6n en la zona donde se encuentra
el dep6sito y lo conceder& por el plazo que
sefiale la legislaci6n nacional.

La legislaci6n nacional establecerd la
reponsabilidad y sus limites, de toda p~rdida
o dafto que sufran las mercancias durante su
dep6sito. tanto en recintos pdblicos como
privados, asi como frente a los consignatarios
de la mercancia dafiada o perdida.

DE LOS REGIMENES LIBERATORIOS DEL PAGO DE
TRIBUTOS ADUANEROS. DE LAS ZONAS FRANCAS.
DE LA REIMPORTACION EN EL MISMO ESTADO

Zona Franca so aquella parte del territorio
nacional donde las mercancias que en ella se
introduzcan, se consideran como si no
estuviesen en el territorio aduanero con
respecto a los tributos do importaci6n y no
estardn sometidas al control especial de la
aduana.

Las Zonas Francas serdn comerciales e
industriales.
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Son comerciales aquellas en que las mercancias
admitidas s6lo pueden someterse a las
manipulaciones necesarias para asegurar su
conservaci6n. acondicionamiento y
presentaci6n, pudidndose adems. exhibirlas.
ofrecerlas a la venta y enajenarlas en las
formas autorizadas por la legislaci6n
nacional.

Son Industriales aquellas en que las
mercancias son admitidas para someterse a las
operaciones de perfeccionamiento que hayan
sido autorizados.

Articulo 53

Articulo 54

Articulo 55

La exportaci6n temporal con reimportaci6n en
el mismo estado es el rdgimen aduanero
mediante el cual con suspensi6n del pago de
derechos e impuestos a la exportaci6n, se
permite la salida temporal del territorio
aduanero. de mercancias en libre circulaci6n.
con un fin especifico V por un tiempo
determinado, con la condici6n de que sean
reimportadas sin que hayan sufrido en el
exterior ninguna transformaci6n. elaboraci6n o
reparaci6n, en cuyo caso a su retorno serdn
admitidas con liberaci6n total de derechos e
e impuestos a la importaci6n. El plazo para
la reimportaci6n serd el que establecen los
convenios sobre la materia en su caso. o la
legislaci6n nacional en su defecto.

La Autorizaci6n para acogerse a este r6gimen
la otorgarA la autoridad aduanera
correspondiente pudiendo exigir en forma
previa al embarque de las mercancias. la
presentaci6n do una garantia conforme a lo que
para el efecto establece la legislaci6n
nacional. liberAndose 6sta exclusivamente con
la reimportaci6n de las mercancias en su mismo
estado y dentro del plazo otorgado o con el
camblo de r6gimen a exportaci6n definitiva.

Podrin acogerse al beneficlo de la
reimportaci6n con liberaci6n total de derechos
e impuestos, la totalidad o parte de las
mercancias que so hubiesen exportado
definitivamente y que retornen al pals,
siempre que no hayan sufrido en el exterior
ninguna transformaci6n, elaboraci6n a
reparaci6n, dentro del plazo que al efecto se
establezca en los convenios a en la
legislaci6n nacional, en su defecto.
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Articulo 56 La exportaci6n temporal para el
perfeccionamiento pasivo permite exportar
temporalmente mercancias qua se encuentran en
libre circulaci6n en el territorio aduanero.
para ser sometidas en el exterior a una
transformaci6n. elaboraci6n o reparaci6n y
luego reimportarlas dentro del plazo otorgado
para ello, baJo franquicia total o parcial de
los tributos a la importaci6n.

Cuando las mercancias, previa comprobaci6n.
hayan sido reparadas dentro del periodo de la
garantia, se estarA a lo dispuesto en la
Legislaci6n sobre Valoraci6n Aduanera
aplicable.

Articulo 57

CAPITULO VIII

Articulo 58

La resoluci6n emitida par la autoridad
aduanera correspondiente que conceda el
r~gimen indicarA su plazo de duraci6n. la
naturaleza y monto de la garantia que deberA
exigirse. la franquicia que beneficiard la
reimportaci6n de los productos compensadores y
la forma de calcularla.

La garantia otorgada serd liberada con la
reimportaci6n de las mercancias exportadas o
de los productos compensadores o su cambio al
r6gimen de la exportaci6n definitiva.

DE LOS REGIMENES ESPECIALES. MODALIDADES

Constituyen modalidades especiales de
importaci6n y exportaci6n definitiva. las
siguientes:

a) Las solicitadas par documentos de
destinaci6n provisional;

b) El trdfico de envios postalesz

c) El trAfico de envies urgentes;

d) El trdfico de mercancias libres de
derechos e impuestosz

e) El trAfico fronterizo;

f) La importaci6n realizada en zona franca u
otro territorio aduanero especial;

g) La importaci6n de efectos personales

acompaflados o no y el menaje de casa; y,.

h) Pequefios envios sin carhcter comercial.
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Articulo 59

Articulo 60

Articulo 61

Articulo 62

La Autoridad Aduanera competente podrA
autorizar la tramitaci6n de declaraciones de
importaci6n per mercancias no Ilegadas o no
entregadas a los dep6sitos aduaneros. cuando
par la naturaleza de las mismas deban ser
retiradas de los recintos aduaneros; bajo
iguales circunstancias se permitird en retiro
de aquellas mercancias que se encuentran en
dep6sito y que a juicio de la autoridad.
se Justifique el retiro inmediato.

En el primer caso. la comprobaci6n y
liquidaci6n definitiva del documento de
despacho aduanero, se harA a la ilegada de las
mercancias; previo a dicho momento se podrin
liquidar los tributos a la importaci6n de
acuerdo a las informaciones y documentos
suministrados par el declarante y el monto de
la obligaci6n tributaria aduanera se
caucionarA con garantia a satisfacci6n de la
autoridad aduanera.

La importaci6n de envios postales afectos al
pago de derechos e impuestos de importaci6n so
sujetard a las disposiciones de este C6digo y
de la legislaci6n nacional. en todo lo que no
sea contrario al Convenio do la Uni6n Postal
Universal.

Todos los envios postales, cualquiera sea la
denominaci6n que las leyes. reglamentos o
Convenios Internacionales les hayan dado,
serdn reconocidos y aforados par la Aduana.

Las mercancias ingresadas par via a6rea para
importaci6n definitiva bajo sistemas de
entrega rdpida, "couriers" u otros similares.
efectuados par empresas autorizadas. estardn
bajo potestad de la aduana correspondiente: y
serun reconocidos y aforados por 6sta. Sus
regulaciones en cuanto a requisitos V trdmites
serdn dictadas por la Direcci6n General de
Aduanas.

La importaci6n de envies urgentes, de
mercancias que se deben despachar de inmediato
y con preferencia par la naturaleza de las
mismas, por constituir envios de socorro o
por responder a una urgencia debidamente
Justificada. se efectuari limitando el control
de la Aduana al minimo necesarlo para
asegurarse de la naturaleza de las mercancias
y la observancia de las normas que la Aduana
debe verificar.
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Articulo 63 Se entiende por envios de socorro. todas las
mercancias tales como vehiculos u otros medios
de transports, g6neros alimenticios.
medicamentos, ropa de vestir. tiendas. casas
prefabricadas u otras mercancias de primera
necesidad, expedidas para ayudar a las
victimas de catdstrofes naturales o de
siniestros andlogos.

Articulo 64

Articulo 65

Articulo 66

Articulo 67

TITULO CUARTO

CAPITULO IX

Articulo 68

La importaci6n y exportaci6n que so efect'e
por los pobladores do las zonas limitrofes
entre paises; se podrA eximir total o
parcialmente de los tributos que gravaren la
importaci6n o exportaci6n para consumo.
conforme Acuerdos o Negociaciones Bi o
Multilaterales. Esta modalidad excluye au uso
con fines comerciales o industriales.

Las mercancias extranjeras importadas en zonas
de tratamiento aduanero especial estarhn a 1o
dispuesto en la legislaci6n nacional.

La importaci6n o exportaci6n do efectos
personales acompafiados so sujetarA a los
trumites de declaraci6n oral o escrita y
para el menaje de casa, la declaraci6n serd
por escrito.

La legislaci6n aduanera nacional adoptarA los
regimenes aduaneros que estime conducentes
para el dssarrollo econ6mico do su pals. la
politica aduanera adoptada por el Estado y/o
los intsreses de la industria y el comercio.

DEL REGIMEN TRIBUTARIO ADUANERO. DE LA
OBLIGACION TRIBUTARIA

DEL NACIMIENTO DE LA OBLIGACION TRIBUTARIA
Y DE LOS SUJETOS ACTIVO Y PASIVO

En los regimenes aduaneros definitivos de la
importacin y exportaci6n el hecho generador
do la obligaci6n tributaria aduanera se
produce al moiento de aceptaci6n de la
declaraci6n de mercancias respectiva.
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Articulo 69

Articulo 70

Articulo 71

En los regimenes suspensivos del pago de
derechos e impuestos se entenderd acaecido el
hecho generador al momento de la aceptaci6n de
la declaraci6n al r6gimen, para el solo efecto
de determinar el monto de la garantia que
caucionarA los tributos y otras cargas
fiscales.

En caso de cambio de r6gimen suspensivo a otro
definitivo se estarA a lo di6puesto en el
pirrafo primero.

Las mercancias solicitadas a despacho aduanero
estardn afectas a los tributos aduaneros y
otros cargos fiscales vigentes a la fecha de
aceptaci6n de la respectiva declarac16n de
mercancias, salvo las excepciones siguientes:

a) Los vigentes a la fecha de presentaci6n
de las mercancias a despacho. cuando el
r6gimen pueda solicitarse verbalmente;

b) Los vigentes a la Ilegada de las
mercancias a la aduana de destino cuando el
r~gimen so solicit6 provisionalmente; y

C) Las vigentes a la fecha en que acaeci6 el
abandono de las mercancias.

El Sujeto Activo de la obligaci6n tributaria
es el Estado V por ende acreedor de todos los
tributos cuya aplicaci6n corresponda a la
Aduana.

Sujeto Pasivo de la obligaci6n tributaria es
quien en virtud de 6sta u otras leyes. debe
cumplirlas en calidad de contribuyente o de
responsable.

Son contribuyentes los consignatarios y los
declarantes establecidos on sete C6digo.

Son responsables solidarios los Agentes de
Aduana quo intervienen como representantes
del consignatario o del consignante de las
mercancias en el despacho aduanero, salvo que
so acojan al sistema de autoliquidaci6n. on
cuyo caso serdn responsables directos ante
el Estado por el pago de los derechos.
impuestos y servicios aduaneros. asi como por
los ajustes que se deriven de la misma.
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CAPITULO X

Articulo 72

Articulo 73

Articulo 74

Articulo 75

Articulo 76

DE LA DETERMINACION Y EXTINCION
OBLIGACION TRIBUTARIA ADUANERA

DE LA

La determinaci6n de la obligaci6n tributaria
aduanera o acto Onico del Aforo, serd
realizado por los funcionarios aduaneros
autorizados para ello, en las zonas primarias
de jurisdicci6n aduanera o, en la secundaria
que excepcionalmente se haya habilitado.

La determinaci6n do la obligaci6n tributaria
aduanera o acto finico del Aforo comprenderd,
entre otras operaciones. las siguientes:

a) Examen de la documentaci6n acompafiada a
la declaraci6n de mercanclasz

b) Reconocimiento fisico de las mercancias

en su caso;

c) Valoraci6n aduanera de las mercancias:

d) Clasificaci6n de las mercancias en una
determinada Partida o Subpartida del Arancel
Aduanero; y

e) Liquidaci6n de los grav~menes adeudados.

La autoridad aduanera podrd prescindir del
reconocimiento fisico de las mercancias y
determinar la obligaci6n tributaria en base a
las informaciones del interesado y de los
documentos acompafiados. cuando la declaraci6n
arancelaria so haya formulado correctamente.
los valores sean los normales para la
naturaleza de las mercancias solicitadas a
despacho y la documentaci6n acompafiada sea
clara e inequivoca.

El Aforo de las mercancias podrd efectuarse
por los Agentes de Aduanas bajo la modalidad
de la autodeterminaci6n y liquidaci6n de los
tributos aduaneros y otros cargos fiscales.
pag~ndose la cantidad autoliquidada en las
Instituciones autorizadas y cumpliendo con las
demos formalidades que para este efecto seniale
la legislaci6n nacional.

El funcionarlo de aduanas autorizado para
revisar el Aforo podrd de oficio o a solicitud
de parte interesada rectificarlo. siempre que
se trate de errores intrascendentes y
manifiestos.
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Articulo 77

Articulo 78

Articulo 79

Articulo 80

Articulo 81

Articulo 82

Trat~ndose de errores graves que hayan
originado una incorrecta determinaci6n de la
obligaci6n. deberA ordenarse un nuevo aforo
por el funcionario aduanero habilitado para
ello.

Se tendrd par concluido el Aforo cuando haya
sido notificado al declarante. Los tributos
son exigibles a partir del dia siguiente quo
el aforo so notifique.

La obligaci6n tributaria se podrA extinguir

por alguno de los siguientes modos:

a) Pago efectivo;

b) Compensaci6n;

C) Prescripoi6n;

d) Aceptaci6n del abandono voluntario de
mercancias;

e) P6rdida a destrucci6n total de las
mercancias en los dep6sitos fiscales par
caso fortuito o de fuerza mayor.

f) Otros permitidos par la legislaci6n
nacional.

Pago efectivo es el que se realiza par el
deudor a cualquier otra persona a su nombre,
en moneda nacional de curso legal o mediante
cheques, giros bancarios autorizados y otras
formas de pago establecidas en la legislaci6n
nacional.

La Autoridad Aduanera, a petici6n del
declarante, compensard la deuda tributaria de
6ste con cargo a lan Notas de Cr6dito que
presente, a cualquier otro cr6dito que posea
contra el Fisco par concepto de tributos.

La acci6n para exigir el cumplimiento de la
obligaci6n tributaria aduanera se extinguird
par prescripci6n al vencimiento del plaza
seflalado para ello en la ley nacional.

La aceptaci6n del abandono voluntario de las
mercancias y la adjudicaci6n de las mercancias
legalmente abandonadas¥y las decomisadas a
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terceros. en la forma autorizada por la ley,
extingue la obligaci6n tributaria aduanera.

Articulo 83

CAPITULO XI

Articulo 84

Articulo 85

TITULO QUINTO

CAPITULO XII

Articulo 86

Se extinguird la obligaci6n tributaria cuando
la p6rdida o destrucci6n de las mercancias sea
total, ocurran durante el plazo de dep6sito
fiscal. y que sean par caso fortuito o fuerza
mayor.

DE LA ENTREGA MATERIAL DE LAS MERCANCIAS Y DE
LAS GARANTIAS ADUANERAS

La entrega de las mercancias s61o procedera
previa comprobaci6n per parte del depositario
o concesionario de las mismas, de que se ha
pagado, o garantizado. seguCn el caso la
totalidad del adeudo y se han cumplido las
demds formalidades aduaneras exigidas segtn el
rhgimen aduanero de que se trate.

Se aceptardn como garantias para los efectos
de esta ley, los documentos de cr6dito fiscal.
bancarios, comerciales y otros que establezca
la legislaci6n nacional, que aseguren a
satisfacci6n de la Aduana el cumplimiento de
las obligaciones contraidas con ella.

DE LA PRENDA ADUANERA: DE LA SUBASTA Y DE
OTRAS MODALIDADES DE DISPOSICION DE LAS
MERCANCIAS

DE LOS ALCANCES DE LA PRENDA ADUANERA

Con las mercancias se responderi directa y
preferentemente al Fisco, con privilegio de
prenda aduanera en favor de 6ste par los
tributos. multas y demds cargos que causen y
que no hayan sido cubiertos total 0
parcialmente debiendo la Aduana retener la
mercancia. Si ya hubieren sido despachadas
podrd perseguirlas y aprehenderlas a efectos
de reintegrarlas a la custodia aduanera, sin
perjuicio de la ejecuci6n que par via de
apremio puede recaer sobre el patrimonio de
los sujetos pasivos y de los terceros
responsables del pago de las obligaciones
tributaries aduaneras.
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CAPITULO XIII

Articulo 87

TITULO SEXTO

CAPITULO XIV

Articulo 88

Articulo 89

La certificaci6n del adeudo extendida por la
Direcci6n General de Aduanas, constituirA
titulo ejecutivo para ejercitar las acciones y
procedmientos correspondientes.

DE LAS MERCANCIAS ABANDONADAS, DE LAS
DECOMISADAS Y DE LAS FOR1AS DE DISPONER DE
ELLAS

Las mercancias abandonadas o decomisadas
podrdn ser vendidas en pdblica subasta por la
aduana o sometidas a alguna forma de
disposici6n legalmente autorizada.

Mientras no se haya verificado el remate.
el consignatario o el que comprobare derecho
de 6lla, podrA recuperar las mercancias caidas
en abandono cancelando previamente las
cantidades que se adeuden por concepto de
derechos e impuestos, servicio y otros.

La legislaci6n nacional establecerd los casos
de abandono, de disposici6n asi como el
procedimiento de remate y adjudicaci6n.

El producto de la subasta, hechas las
deducciones correspondientes. se otorgari a la
aduana para constituir un fondo especial.
con fines de mejoramiento administrativo de la
misma.

DE LOS RECURSOS ADUANEROS

DE LOS RECURSOS ADMINISTRATIVOS Y DE LAS
AUTORIDADES QUE CONOCEN DE ELLOS

Toda persona que se considere agraviada por
las resoluciones o actuaciones de las
autoridades aduanera, podrd reclamar contra
ellas en la forma y tiempo que sefialen este
C6digo, su Reglamento y la legislaci6n
nacional-

Cuando la reclamaci6n se origins por
discrepancias en la determinaci6n de la
Obligaci6n Tributaria Aduanera, podrA
otorgarse el levante de las mercancias previo
pago o garantia por el total de los tributos,
sin perjuicio de lo que disponga is ley
nacional.
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Articulo 90

Articulo 91

Articulo 92

Articulo 93

Se crean a nivel nacional un Comit6
Arancelario y un Comit6 de Valoraci6n
dependientes del Poder u Organismo Ejecutivo.
en el Ramo de Hacienda o Finanzas.

La legislaci6n nacional establecerd la forma
de organizaci6n y funcionamiento del Comit6
Arancelario.

En cuanto al Comit6 de Valor Aduanero. se
estard a lo dispuesto en la Legislaci6n
Centroamericana sobre el Valor Aduanero de
las Mercancias.

Los paises signatarios podrdn crear el
Tribunal Aduanero Nacional con las
atribuciones y principios, que la legislaci6n
nacional le otorgue. El Tribunal Aduanero
podrA austituir o complementar las funciones y
competencias del Comit6 Arancelario y del
Comit6 de Valoraci6n enunciados en los
articulos anteriores de este C6digo.

Cuando en cualquiera de los paises signatarios
funcione algdln Tribunal Fiscal Administrativo
o similar. el Tribunal Aduanero Nacional podrd
constituirse en parts do su organizaci6n.
adecudndose este hecho a la legislaci6n
interna.

El Administrador de Aduanas respectivo
conocerd de las reclamaciones interpuestas en
contra de los actos u omisiones de sus
subordinados-

De las decisiones de las reclamaciones y de
los actos u omisiones del Administrador de
Aduanas, se podrA reclamar ante la misma
autoridad por la via de la reconsideraci6n y.
por la via de la revisi6n, ante el Director
General do Aduanas.

De las decisiones del Director General de
Aduanas, se podrd reclamar conforme a los
recursos ordinarios y extraordinarios que
establezca la legislacidn nacional, excepto en
materia de clasificaci6n y valoraci6n que
serin conocidos por los 6rganos t~cnicos
correspondientes con la facultad de conocer en
Ciltima instancia administrativa.
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TITULO SEPTIMO: AGENTES DE ADUANA

Articulo 94 : El Agents de Aduanas es un auxiliar de la
funci6n pdblica aduanera autorizado para
actuar en su caricter de persona natural por
el Ministerio de Hacienda o Finanzas. con las
condicionee y requisitos establecidos en este
C6digo V su Reglamento para prestar servicios
a terceros, habitualmente, en toda clase de
trAmites, regimenes y operaciones aduaneras.

CAPITULO XV DE LOS DEBERES, DERECHOS Y RESPONSABILIDADES
DE LOS AGENTES DE ADUANAS

Articulo 95 El Agente do Aduanas. en su calidad de
auxiliar de la funci6n prdblica aduanera. sin
perjuicio de las obligaciones quo lo vinculan
a su mandante y de otras quo puedan imponerle
las leyes y reglamentos, estar& sujeto a los
siguiente deberee generalee:

a) Desempeftar personal V habitualmente sue
funcionee;

b) Llevar, adems de los registros de
contabilidad que correspondan, registros de
todas las operaciones. trAmites y regimenes
aduaneros en que intervenga;

c) Conservar. durante cinco aftos todos los
registros. legajos. docum ntos y demds
antecedentes relacionados con los despachos
aduaneros en que haya intervenido;

d) Constituir y mantener al dia una garantia
no menor de US$ 10.000 que sert fijada por la
Direcci6n General de Aduanas; y mantener una
cuenta corriente a favor de la aduana
respectiva para responder por el pago de los
tributos.

e) Acreditar. cuando le sea requerido por
las autoridadee aduaneras. la personeria con
que actaa.

f) Firmar y sellar toda clase de
declaraciones aduaneras relacionadas con los
diferentes regimenes.

g) Recibir anualmente un curso de
actualizaci6n sobre t6cnica y legislaci6n
aduanera, impartidos por la Direcci6n General
de Aduanas.
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Articulo 98

Articulo 97

Articulo 98

TITULO OCTAVO

CAPITULO XVI

Articulo 99

Articulo 100

Son derechos y prerrogativas especiales de los
AgenteB de Aduanas:

a) La facultad de designer empleados suyos
para que colaboren y le representen en los
trdznites necesarios para el despacho aduanero:

b) La subrogaci6n legal en los derechos
privilegiadoe del Fisco cuando hubieren pagado
a 6ste. por cuenta de sue mandantes, sumas
adeudadas por concepto de derechoe e impuestos
aduaneros.

El Agents de Aduanas, es responsable solidario
junto a su mandante per el pago del adeudo.

Tambi6n es responsable patrimonialmente frente
al Fisco par las infracciones en qus incurran
s-qs empleados registrados ante la Aduana.

Los requisitos para optar o poder ejercer la
funci6n de agente aduanero autorizado serdn
determinadoe per la legislaci6n nacional.

Asimismo sefialard. las infracciones qus pueden
cometer en el desempefto de su cargo. las penas
a que ser~n acreedores y el procedimiento para
su aplicaci6n,

DE OTRAS PERSONAS QUE INTERVIENEN POR CUENTA
AJENA EN EL TRAFICO INTERNACIONAL DE
HERCANCIAS

DE LOS AGENTES DE TRANSPORTE

: Agents de transporte as la persona natural o
Juridica qus representa a las empresas qus
se dedican al transports internacional de
mercancias.

* Los Agentes de Transports, para ejercer sus
funciones. estardn sujetos a lo gus disponen
este C6digo y demA.s leyes nacionales de los
paises suscriptores.
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TITULO NOVENO

CAPITULO XVII

Articulo 101

DE LAS INFRACCIONES ADUANERAS Y SUS SANCIONES

DE LAS INFRACCIONES ADUANERAS

Las infracciones aduaneras pueden ser:
Administrativas. Tributarias y Penales.
Infracciones administrativas. Constituye
infracci6n administrativa en materia aduanera.
toda acci6n u omisi6n que contravenga las
disposiciones de la legislaci6n aduanera que
no cause perjuicio fiscal.

Infracciones Tributarias. Constituye
infracci6n tributaria aduanera toda acci6n u
omisi6n que signifique una vulneraci6n o
tentativa de vulneraci6n de la legislaci6n
aduanera gus cause perjuicio fiscal, sin que
ella califique como delito.

Infracciones Penales. Es toda aquella acci6n u
omisi6n aduanera constitutiva de delito.

Estas infracciones y sus sanciones se
regulardn de conformidad a lo establecido en
la Legislaci6n Nacional.

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 102 El presente C6digo es parte integrante del
Convenio sobre El R6gimen Arancelario y
Aduanero Centroamericano y serd sometido a
ratificaci6n en cada Estado signatario, de
conformidad con las respectivas normas
constitucionales o legales. Entrarg en
vigencia ocho dias despuds de la fecha en que
se deposite el tercer instrumento de
ratificaci6n para los tree primeros
depositantes y, para los subsiguientes. en la
fecha de dep6sito de sus respectivos
instrumentos de ratificaci6n.

Articulo 103 Para los efectos de mantener la unidad y la
constants y permanents compatibilidad de.l
r6gimen, so faculta al Consejo Arancelario y
Aduanero Centroamericano para que en base a
las atribuciones que le confieren los
articulos 6 y 7 del Convenio sobre el R6gimen
Arancelario V Aduanero Centroamericano. pueda
aprobar y poner en vigencia las modificaciones
que requiera el presents C6digo.
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Articulo 104

Articulo 105

Articulo 106

La Secretaria General de la Organizaci6n de
Estados Centroamericanos ser depositaria del
presents instrumento, del cual enviari copia
certificada a la Cancilleria de cada uno de
los Estados Contratantes y a la Secretaria
Permanents del Tratado General de Integraci6n
Econ6mica Centroamericana. a quienes
notificard inmedlatamente del dep6sito de cada
uno de los instrumentos de ratificaci6n.

Al entrar en vigencia el C6dlgo. se procederd
a enviar copia certificada del mismo a la
Secretarla General de la Organizaci6n de
Naciones Unidas. de conformidad con el
articulo 102 de la Carta de dicha
Organizaci6n.

El presente C6dlgo deroga las disposlciones
contenldas en Convenios Reglonales y Leves
Nacionales que se le opongan.

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

TRANSITORIO UNICO

En aquellos paises signatarios en que hubieren autorlzado en
el ejercicio de Agentes Aduaneros a personas juridicas. la
legislac16n nacional establecerd el r6gimen juridico a que deberAn
someterse en el moments de entrar en vigencia el presente C6digo.

ARTICULO 2. Dentro de un plazo no mayor do seis meses, contado
a partir de la fecha de suscripci6n del presente Protocolo, las
Partes contratantes deberAn acordar multilateralmente, en el sens
del Consejo Arancelario y Aduanero Centroamericano el reglamento a
que se refiere el artlculo 3 del CAUCA adoptado en este
Instrumento.

ARTICULO 3. Para los efectos de mantener la unidad V la
constants y permanente compatibilidad del R6gimen Arancelario v
Aduanero Centroamerlcano, se faculta al Consejs Arancelario y
Aduanero Centroamericano para que, en base a las facultades que le
confieren los articulos 6. 7 y 24 del Convenio sobre el referido
R6gimen, pueda aprobar y poner en vigencia las modiflcaciones que
requiera el C6dlgo Aduanero Uniforms Centroamericano y la
Legislaci6n Centroamericana sobre el Valor Aduanero de las
Mercancias.
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ARTICULO 4. Este Protocolo serd sometido a ratificaci6n en cada
Estado contratante, de conformidad con sue respectivas normas
legales. Los instrumentos de ratificaci6n serdn depositados en la
Secretaria General del Sistema de la Integraci6n Centroamericana

(SICA). El Protocolo entrard en vigor ocho diaes despuds de la fecha
en que se deposite el tercer instrumento de ratificaci6n. para los
tree primeros depositantes y, para los subsiguientes, en la fecha
de dep6eito de sue respectivos instrumentos de ratificaci6n.

ARTICULO 5. La duraci6n del presente Protocolo queda
condicionada a la del Tratado General de Integraci6n Econ6mica
Centroamericana y a la del instrumento que lo sustituya.

ARTICULO 6. La Secretaria General del Sistema de la Integraci6n
Centroamericana (SICA) serd depositaria del presente Protocolo, del
cual enviard copiae certificadas a las Cancillerias de cada Estado
contratante y a la Secretaria Permanente del Tratado General de
Integraci6n Econ6mica Centroamericana: asimismo los notificari
inmediatamente del dep6sito de cada uno de los instrumentos de
ratificaci6n. Al entrar en vigor el Protocolo procederd a enviar
copia certificada del mismo a la Secretaria General de la
Organizaci6n de Naciones Unidas, para los fines de registro que
sefiala el articulo 102 de la Carta de dicha Organizaci6n.

ARTICULO 7. El presente Instrumento queda abierto a ia adhesi6n
de las Repilblicas del Istmo Centroamericano quo no lo suscriban
originalmente, de acuerdo con las normas de los Convenios mediante
los cuales se disponga su vinculaci6n a la integraci6n econ6mica
centroamericana.

ARTICULO 8. Se derogan el C6digo Aduanero Uniforms
Centroamericano adoptado por los Estados contratantes mediante el
Protocolo suscrito el 13 de diciembre de 1963 y su Reglamento.
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En testimonio de 1a cual los representantes PlenivotenciarioE.
firman el presente Protocolo en la ciudad de Guatemala. Ropublica
de Guatejpj.. el siete de enero de mil novecientos noventa y tres.

GONZALO FAJARDo SALAS
Ministro de Economfa,
Industria y Comercio

Costa Rica

GUSTAVO SARAVIA AGUIRRE
Ministro de Economfa

Guatemala

Jost ARTURO ZABLAH Kumi
Ministro de Economfa

El Salvador

/IV
RAM6N MEDINA LUNA

Ministro de Economfa y Comercio
Honduras

PABLO PEREIRA GALLARDO
Viceministro de Economfa y Desarrollo

Nicaragua

VoL 1929, A-6543



378 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

(TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL AMENDING THE CENTRAL AMERICAN STANDARD
CUSTOMS CODE

The Governments of the Republics of Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras
and Nicaragua,

Considering that, by a Protocol signed by the five Contracting States on 13 December
1963,1 the Central American Standard Customs Code currently in force was adopted;

Considering that the ongoing process of updating the legislation on Central American
integration requires the modernization of the Central American Standard Customs Code
with a view to harmonizing its provisions with those of the other integration instruments,
especially those that constitute the Central American Tariff and Customs Regime;

Considering the commitment made in the seventh transitional article of the Convention
on the Central American Tariff and Customs Regime,2 to which the Republic of Honduras
has now acceded;

Considering that, in accordance with the mandates of the Meeting of Central American
Presidents, the technical forum of General Directors of Customs and the Central American
Tariff and Customs Council adopted the draft Central American Standard Customs Code
and recommended its adoption by the respective Governments, for which purpose it is nec-
essary to conclude the relevant legal instrument;

Have decided to sign this Protocol, which completely replaces the Protocol concluded
on the same subject on 13 December 1963, and for that purpose have appointed as their
respective plenipotentiaries:

His Excellency the Constitutional President of the Republic of Costa Rica: Mr. Gonzalo
Fajardo Salas, Minister of Economic Affairs, Industry and Trade;

His Excellency the Constitutional President of the Republic of El Salvador: Mr. Arturo
Zablah Kuri, Minister of Economic Affairs;

His Excellency the Constitutional President of the Republic of Guatemala: Mr. Gustavo
Saravia Aguirre, Minister of Economic Affairs;

His Excellency the Constitutional President of the Republic of Honduras: Mr. Ram6n Me-
dina Luna, Minister of Economic Affairs and Trade;

Her Excellency the Constitutional President of the Republic of Nicaragua: Mr. Pablo Pereira
Gallardo, Deputy Minister of Economic Affairs and Development;

who, having exchanged their respective full powers, found to be in good and due form, have
agreed as follows:

Article I

To adopt the following Central American Standard Customs Code.

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

CHAPTER I. PURPOSES AND DEFINITIONS

Article 1

The Central American Standard Customs Code shall establish the fundamental and
mandatory customs legislation of the signatory countries, in accordance with the require-

' United Nations, Treaty Series, vol. 780, p. 356.
2 Ibid., vol. 1820, No. 1-31172.
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ments of the Central American Common Market and the Convention on the Central Amer-
ican Tariff and Customs Regime.

Article 2

The Central American Standard Customs Code shall be based on the principles of flexi-
bility and simplicity in its procedures; accountability and technical and professional qualifi-
cation of internal and external customs agents; personalized, harmonized on-site services
for users; and mutual compatibility of customs services for the development of international
trade.

Article 3

This Code shall govern all customs activities within the region. Its regulations and each
country's legal provisions deriving therefrom shall apply to all persons, goods and means
of transport, regardless of their origin, that cross the customs boundaries of the signatory
countries.

Pending the issuance of standard regulations pertaining to this Code, each State shall
issue its own regulations based on the principles set forth herein.

Article 4

For the purposes of this Code and the respective national laws, the following definitions
shall apply:

Acceptance of the declaration: the act whereby the customs declaration form is num-
bered, signed, sealed, dated and recorded by the competent customs authority;

Duty: the amount of tax liability for customs purposes;

Valuation: the act of determining the tax liability in accordance with the procedure laid
down in this Code and in the relevant national laws;

Confirmation and approval: the act whereby the competent agent confirms and ap-
proves the amount of duty;

Consignee: the person whom the transport document designates as the recipient of the
goods or who is authorized by endorsement to act as such;

Customs control: the set of actions taken to ensure compliance with the laws and reg-
ulations which the customs authorities are bound to implement;

Goods declaration: the act, effected in the manner provided for in this Code, whereby
the declarant indicates the customs procedure to be applied to the goods being declared;

Certified declaration of origin: declaration of origin certified by a competent authority
or agency;

Declarant: the person who signs a goods declaration or on whose behalf such a decla-
ration is signed, in accordance with this Code;

Duty-free entry: total or partial exemption from import duties and taxes, granted in
respect of goods imported under certain conditions or by certain persons or for certain pur-
poses;

Security: a sum deposited to ensure, to the satisfaction of the customs authorities, com-
pliance with an obligation towards those authorities;

Customs offence: any infringement or attempted infringement of customs laws;

Customs laws: the set of legal and regulatory provisions that apply to means of
transport and goods in international trade and to the persons who take part in customs
operations;
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Release of goods: the act whereby the customs authorities make the goods being re-
leased available to the persons concerned;

Goods in free circulation: goods which are freely available upon the completion of such
customs and other formalities as may be required;

Small shipments: goods that are exempt from duties, taxes and other charges are con-
sidered to be small, non-commercial shipments if they meet the conditions and requirements
laid down in the relevant regulations;

Person: includes both natural and legal persons, unless specific provisions limit this
definition to one or the other;

Compensating products: products obtained in the course or as a result of the pro-
cessing, working or repair of goods that come under the customs procedures on temporary
admission and export;

Customs procedure: the legal treatment applicable to goods which are under the author-
ity of the customs service;

Legal routes: the only routes authorized for the transport of goods being imported,
exported or circulated in transit;

Customs auction: the public sale of goods declared to have been abandoned or confis-
cated, effected by the customs authorities in accordance with the procedure laid down in
national laws;

Customs territory: the territory in which the provisions of a State's customs laws are
fully applicable;

Carrier: the person who transports the goods or who is responsible for the means of
transport.

CHAPTER II. ORGANIZATION OF THE CUSTOMS SYSTEM, ITS TERRITORIAL
JURISDICTION AND AUTHORITY

Article 5

The General Directorate of Customs shall be the chief customs body at the national
level, under the finance branch, and shall be responsible for the technical and administrative
management of customhouses and customs offices and for other customs activities.

To ensure the effective discharge of its functions, the General Directorate of Customs
shall determine its own internal organization in accordance with each country's legislation.

Article 6

Customhouses shall be specialized government agencies authorized to enforce customs
laws, appropriate aspects of external trade laws and international agreements on the subject,
and to carry out such other functions as may be entrusted to them by law.

Article 7

The scope of application of the rules contained in this Code and of each country's legal
provisions shall be the national customs territory.

Article 8

The boundaries of the territory subject to the jurisdiction of each customhouse shall
reflect those established in national law.

Article 9

The legal authority of the customs service shall be the set of rights, powers and com-
petencies which this Code and other legal provisions confer upon the customs service
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and which are exercised through customs officials for the purpose of regulating the flow of
external trade and penalizing, where appropriate, non-compliance with those provisions.

Article 10

The legal authority of the customs service shall be exercised solely by the officials and
personnel of this specialized public service. No agency or official outside the customs serv-
ice may order or prevent the delivery, loading or unloading of goods, although such persons
may exercise the functions conferred upon them by law in coordination with the competent
customs officials; otherwise, such persons shall incur administrative, civil or criminal re-
sponsibility, as the case may be.

Article 11

All means of transport, as well as their cargo, crew and personal effects, passengers and
luggage, shall be subject to the legal authority of the customs service for as long as they are
within the customs territory.

Article 12

In discharging its functions, the customs authority may summon and question individu-
als, receive and certify declarations, require the production of books, registers and other
documents, maintain records and carry out investigations and inspections in any premises,
buildings or establishments of natural or legal persons in order to verify compliance with
customs and other obligations relating to external trade.

Article 13

Customs personnel shall be required to know and ensure compliance with the provi-
sions of the Convention on the Central American Tariff and Customs Regime, its Annexes,
this Code and other applicable legal provisions concerning customs.

Article 14

Customs officials and personnel shall be personally responsible to the public treasury
for any sums which the latter fails to receive as a result of misconduct or fraud on their
part in carrying out the duties entrusted to them. In such cases, without prejudice to any civil
and criminal disciplinary actions against the customs official, debits or adjustments shall be
charged to the persons who have paid less than the full amount, in the manner laid down in
this Code, the regulations hereto and other legal provisions. The civil responsibility of cus-
toms officials and personnel towards the public treasury shall expire according to the provi-
sions of national law.

Article 15
The national customs services shall establish their own administrative career regula-

tions, which shall be aimed at ensuring job stability, as well as a system of recruitment,
promotion and other guarantees to ensure the effective development of the customs organ-
ization.

TITLE II. LEGAL ADMISSION OF GOODS AND OTHER FORMALITIES
FOR THE ENTRY AND EXIT OF MEANS OF TRANSPORT

CHAPTER III. TRANSIT OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT
ACROSS CUSTOMS BOUNDARIES

Article 16

The transit of persons, goods and means of transport may be effected only through
points authorized by national customs laws.
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Article 17
Any means of transport that crosses the border through authorized points shall be ad-

mitted to the principal area of jurisdiction by the competent customs authority.

Once the means of transport has been legally admitted, passengers may be picked up or
discharged and goods may be loaded or unloaded.

Legal admission means the control exercised by the customs authority over any means
of transport for the purpose of requesting and examining the documents and declarations
required under the relevant laws and regulations and of searching the means of transport and
keeping it under surveillance if the circumstances so warrant.

Article 18
The customs authority, prior or subsequent to the legal admission, may take such con-

trol measures as it may deem appropriate, and shall inform the competent authorities of any
goods that jeopardize public health, morals or law and order.

Article 19
The carrier shall present to the customs authority the documents required under na-

tional law.

Article 20
When any means of transport makes a forced arrival at a port, airport or point in the

country other than that of its destination, the carrier, as soon as circumstances so permit,
shall report to the nearest local authority and shall inform the latter of the reasons for the
forced arrival.

CHAPTER IV. UNLOADING, LOADING, TRANS-SHIPMENT, RESHIPMENT
AND TEMPORARY DEPOSIT OF GOODS

Article 21
Goods may be unloaded only in the principal customs area, once the means of trans-

port has been legally admitted, on working days and during working hours or at other times
authorized at the request and expense of the persons concerned.

At the request and expense of the persons concerned, authorization may be given to
unload goods at locations within the secondary customs area if the circumstances so warrant
and if the requirements of national law are met.

Article 22
The competent customs authority, at the request of the person concerned, may autho-

rize the unloading of goods destined for a particular port at another authorized place, and
shall so inform the port and customs authorities of the place at which the goods are to be
unloaded and released.

Article 23
Any goods to be loaded at any port for shipment by sea, air or land shall be presented

and made available to the customhouse at the place and within the time period established
by national law.

The customhouse shall verify that the goods listed in the cargo manifest have actually
been loaded and shall record, in the export document, any goods that have not been loaded.
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Article 24

The customhouse shall have jurisdiction over any goods presented or delivered to it for
loading and shall authorize the exit of the means of transport after having verified that all
obligations have been met.

Article 25

Trans-shipment means the transfer of goods from the means of transport used to bring
them into the country to that in which they will continue to their destination. This transfer
shall be effected under customs control, after it has been authorized by the Collector of
Customs concerned.

Article 26

The trans-shipment shall be requested by the person concerned.

The respective national laws shall indicate the procedure, formalities and requirements
that must be fulfilled in order to carry out this customs operation.

Article 27

Reshipment means the dispatch of goods abroad; it shall be effected only if the goods
have not been requested for consumption, have not been abandoned and have not given rise
to any misconduct or fraud.

Article 28

Goods which are listed in the cargo manifest but not unloaded shall be regarded as
missing, and those which exceed the amount specified shall be regarded as excessive, ren-
dering the person responsible liable to the penalties laid down for the offence committed.

The respective national laws shall specify penalties, time periods and procedures
whereby goods which are missing or excessive in relation to the cargo manifest may be
accounted for to the customs authorities.

Article 29

Goods from abroad shall be deposited temporarily and shall remain under customs con-
trol on its premises or in its warehouses or other areas situated within or outside the princi-
pal customs area and authorized by the relevant executive body, if the quantity, volume or
nature of the goods or the needs of the country's industry or economy so warrant.

The period for which goods temporarily deposited may remain in storage shall be estab-
lished by national laws.

TITLE IH. CUSTOMS CLEARANCE OF GOODS

CHAPTER V. GOODS DECLARATION

Article 30

Customs declarations shall be submitted by customs agents, who shall represent third
parties in any customs clearance operation.

The participation of a customs agent in customs operations and formalities shall be
optional in respect of the following:

(a) Customs operations carried out by the Government and government departments
and agencies, municipalities and autonomous or semi-autonomous State institutions;
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(b) Customs operations or formalities involving goods which are:

(i) Covered by a customs form under a bilateral or multilateral Central American free trade
agreement;

(ii) Identified as non-commercial imports; or

(iii) Received or dispatched by the international postal system;

(c) Travellers' luggage;

(d) Free zones and other export procedures established by law; and

(e) Other goods mentioned in national laws.

Article 31

The customs declaration shall be submitted on the form or by the means approved by
the competent authority, and shall be accompanied by such documents and authorizations
as may be required by law.

Article 32
All customs declarations shall contain the information required by the form or means

being used, including information on the consignee or declarant, means of transport, cus-
toms value, tariff classification, origin and other information required by national law in
respect of each customs procedure.

Article 33

The following formalities shall apply to all goods declarations, where appropriate: ac-
ceptance of the declaration, valuation, confirmation and approval.

The General Directorate of Customs shall oversee the operations carried out in respect
of the declaration.

Article 34
A person who submits a declaration on behalf of another person shall be jointly respon-

sible, along with the latter, for the accuracy and truthfulness of the information provided in
the declaration. The goods declaration shall be binding on the person on whose behalf it is
formulated.

In cases where the declarant and the consignee are one and the same person, the latter
shall bear, with respect to the State, all of the responsibilities laid down in this Code, the
regulations hereto and national laws.

The goods declaration accepted by the customs authorities shall be definitive and shall
serve as the basis for valuation, except in the cases provided for in this Code and in national
laws.

Article 35
Importation means the legal entry of goods from abroad for use or consumption in the

customs territory following the completion of all such customs and other formalities as may
be necessary, whereupon such goods shall enter into free circulation.

Article 36
Exportation means the legal dispatch of goods in free circulation for final use or con-

sumption abroad following the completion of all customs formalities.
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CHAPTER VI. PROCEDURES INVOLVING SUSPENSION OF CUSTOMS DUTIES, TRANSIT, TEMPO-
RARY IMPORTATION AND RE-EXPORTATION IN THE SAME STATE, TEMPORARY ADMISSION
FOR INWARD PROCESSING, CUSTOMS WAREHOUSES

Article 37

Customs transit is the procedure under which goods are transported from one custom-
house to another under the supervision of the competent customs authority, with total sus-
pension of applicable duties and upon presentation of the declaration or international doc-
ument, which shall be valid in each of the countries of the region. The legal requirements and
formalities and the security to be provided under this procedure shall be established by
national laws.

Article 38

The carrier shall be responsible for delivering the goods to the customhouse of destina-
tion and for complying with all his obligations under this procedure, including payment of
the duties owed if the consignment fails to reach its destination in its entirety.

Article 39

Any goods declared to have arrived in transit may be placed under any other customs
procedure within the country, provided that all of the legal and regulatory requirements and
formalities for that procedure are completed.

Article 40

The competent customs authority may authorize the temporary importation of foreign
goods for specific purposes, with partial or total exemption from the payment of import
duties and taxes, provided that they are re-exported by any customhouse within the time
period authorized and without having undergone any change or processing other than the
normal depreciation of goods as a result of their use. Exceptions to this procedure shall be
established by national laws.

Article 41

Declarants under this procedure shall provide security in an amount equivalent to the
total amount of import duty, in order to guarantee the re-export of the goods within the time
period granted, as well as compliance with the other obligations contracted with the customs
administration.

Security shall not be required in such cases as may be stipulated in national laws.

Article 42

Temporary importation shall cease and the security shall be released upon the re-export
of the goods or their release for consumption, or for any other reason laid down in national
laws.

Article 43

The temporary importation of vehicles belonging to tourists or tourist transport com-
panies shall be subject to the provisions of the relevant international conventions signed by
the Contracting States and, where applicable, to national laws.

Article 44

The temporary admission procedure shall provide for the entry into the customs terri-
tory, free of import duty, of goods from abroad which are to be exported within the autho-
rized time period after having been processed, worked or repaired.
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This procedure shall also provide for the entry of inputs which are used to obtain com-
pensating products and which totally or partially disappear during their use and are not
effectively contained in such products. This suspensive arrangement shall not extend to ele-
ments that play a strictly auxiliary role in manufacturing. The requirements, procedures and
other formalities related to this arrangement shall be regulated by national laws.

Article 45

Waste and scrap products derived from manufacturing processes which are not re-
exported as such may be imported for consumption according to their respective tariff clas-
sification, once all the formalities and requirements laid down for this procedure have been
completed.

Article 46

Customs warehousing shall be the procedure whereby a State authorizes a natural or
legal person, through a concession, to store goods which are to be placed subsequently under
an importation or other customs procedure, under customs control, without payment of
applicable duties or other charges.

Article 47

Customs warehouses may be public or private.

Article 48

During the period of storage, the goods may undergo the usual forms of handling and
inspection for purposes of preservation, conditioning or declaration, or for other purposes,
in accordance with the procedures established internally by each Party.

Article 49

Declarations made with a view to placing goods under this procedure shall be submitted
to the customhouse having jurisdiction in the zone in which the warehouse is situated, and
this treatment shall be granted for the time period stipulated in national laws.

Article 50

Liability and limits on liability for any loss or damage of goods during storage, in either
public or private warehouses, and liability with respect to the consignees of lost or damaged
goods shall be established by national laws.

CHAPTER VII. PROCEDURES FOR RELIEF FROM CUSTOMS DUTIES, FREE ZONES,
RE-IMPORTATION IN THE SAME STATE

Article 51

Free zones shall be parts of the national territory in which goods brought in from
abroad are considered, for the purpose of import duties, as not being in the customs territory
and are not subject to customs control.

Article 52

Free zones shall be either commercial or industrial.

Commercial free zones shall be those in which the goods admitted may undergo only
such forms of handling as may be necessary for their preservation, conditioning and ap-
pearance, and may be displayed, offered for sale and sold in the manner authorized by na-
tional law.

Industrial free zones shall be those in which goods are admitted in order that they may
undergo authorized processing operations.
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Article 53

Temporary exportation and re-importation in the same state shall be the customs pro-
cedure whereby goods in free circulation are authorized to exit the customs territory tem-
porarily, for a specific purpose and for a given time period, without payment of export duties
and charges, provided that they are re-imported without having undergone any processing,
working or repair abroad, in which case, upon their return, they shall be admitted with total
exemption from import duties and charges. The time limit for re-importation shall be that
laid down in conventions on the subject, where applicable, or in national laws, where no such
conventions exist.

Article 54

The use of this procedure shall be authorized by the appropriate customs authority,
which may require, prior to the loading of the goods, the submission of security in accord-
ance with the relevant provisions of national law. Such security shall be released only when
the goods are re-imported in the same state within the authorized time period or when the
procedure is changed to that of outright exportation.

Article 55

The benefit of re-importation with total exemption from duties and charges may be
granted to all or part of the goods having been exported outright and having returned to the
country, provided that they have not undergone any processing, working or repair abroad,
within the time period laid down in conventions or, where no such conventions exist, in
national laws.

Article 56

Temporary exportation for outward processing shall provide for the temporary expor-
tation of goods in free circulation in the customs territory for the purpose of processing,
working or repairing them abroad and then re-importing them within the time period autho-
rized, with total or partial relief from import duties.

If, upon inspection, the goods are found to have been repaired within the time period of
the security, the provisions of the relevant customs valuation laws shall apply.

Article 57

The decision issued by the appropriate customs authority to allow the use of this pro-
cedure shall indicate the latter's duration, the nature and amount of security to be required,
the relief to be granted for the re-importation of compensating products and the manner in
which the latter is to be calculated.

Such security shall be released when the goods exported or the compensating products
are re-imported, or when the procedure is changed to that of outright exportation.

CHAPTER VIII. SPECIAL PROCEDURES

Article 58

The following shall constitute special procedures for outright importation and expor-
tation:

(a) Procedures requested by documents indicating a temporary destination;

(b) Postal traffic;

(c) Emergency shipments;

(d) Traffic of duty-free and tax-free goods;

(e) Frontier traffic;
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(J) Importation into a free zone or other special customs territory;

(g) Accompanied or unaccompanied importation of personal effects and household
items; and

(h) Small non-commercial shipments.

Article 59

The competent customs authority may authorize the processing of import declarations
for goods which have not arrived or have not been delivered to customs warehouses if their
nature requires that they be removed from the customs area. Under similar circumstances,
the authority may allow the removal of goods in storage if, in its view, such immediate re-
moval is warranted.

In the first case, the examination and final liquidation of the customs clearance doc-
ument shall take place upon the arrival of the goods. Prior to that time, import duties may
be paid in accordance with the information and documents provided by the declarant, and
the amount of customs duty shall be guaranteed through the provision of security in an
amount to be determined by the customs authority.

Article 60

The importation of postal items subject to the payment of import duties and taxes shall
be governed by the provisions of this Code and of national laws, to the extent that they do
not run counter to the Universal Postal Convention.'

All postal items, regardless of their denomination under laws, regulations or interna-
tional conventions, shall be subject to inspection and valuation by the customs authorities.

Article 61

Goods shipped by air for outright importation through express delivery services, couri-
ers or similar services performed by authorized companies shall be under the authority of
the relevant customhouse, which shall be responsible for their inspection and valuation. The
regulations concerning requirements and formalities shall be established by the General Di-
rectorate of Customs.

Article 62

The importation of urgent consignments of goods which must be dispatched immedi-
ately, preferably by reason of their nature, because they are relief consignments or because
they are sent in response to a duly warranted emergency, shall be effected with a necessary
minimum of customs control to ascertain the nature of the goods and to verify compliance
with customs regulations.

Article 63

Relief consignments shall mean any goods such as vehicles or other means of transport,
foodstuffs, medicines, clothing, tents, prefabricated houses or other urgently needed goods
which are sent to assist victims of natural disasters or similar emergencies.

Article 64

Importation and exportation between countries by the inhabitants of border areas may
be totally or partially exempted from duty on consumer imports or exports, in accordance
with bilateral or multilateral agreements or negotiations. This procedure may not be used for
commercial or industrial purposes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7.
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Article 65
Foreign goods imported into areas with special customs treatment shall be subject to

the provisions of national laws.

Article 66

The importation or exportation of accompanied personal effects shall be subject to oral
or written declaration formalities. For household items, the declaration shall be made in
writing.

Article 67

National customs laws shall establish such customs procedures as may be deemed con-
ducive to the economic development of the country concerned, the customs policy of the
State and/or the interests of industry and trade.

TITLE IV. CUSTOMS PROCEDURES, CUSTOMS DEBT

CHAPTER IX. INCEPTION OF CUSTOMS DEBT, PAYEES AND PAYERS

Article 68

Under customs procedures for outright importation and exportation, the customs debt
shall be deemed to be incurred upon the acceptance of the respective declaration of goods.

Under procedures for the suspension of the payment of duties and taxes, the debt shall
be deemed to be incurred upon the placement of the goods declared under that procedure,
for the sole purpose of determining the amount of security to be provided in respect of duty
and other charges.

In the case of a change from a suspensive procedure to an outright procedure, the pro-
visions of the first paragraph above shall apply.

Article 69

The goods in respect of which customs clearance is requested shall be subject to the
customs duties and other charges applicable on the date of acceptance of the respective
declaration of goods, except the following:

(a) Those applicable on the date the goods are submitted for clearance, when the pro-
cedure can be applied for orally;

(b) Those applicable upon the arrival of the goods at the customhouse of destination,
when the procedure was applied for provisionally; and

(c) Those applicable on the date of abandonment of the goods.

Article 70

The payee of the customs debt shall be the State, which shall ultimately be the creditor
of all charges levied by the customs administration.

Article 71

The payer of the customs debt shall be the party who, under this or other laws, is bound
to pay such charges as a customs debtor or responsible party.

Consignees and declarants, as defined in this Code, shall be considered customs
debtors.

Customs agents representing the consignee or consigner of the goods presented for cus-
toms clearance shall be considered jointly responsible parties, unless they avail themselves
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of the self-assessment system, in which case they shall be directly responsible to the State
for the payment of customs duties, taxes and fees and for any adjustments thereto.

CHAPTER X. DETERMINATION AND DISCHARGE OF CUSTOMS DEBT

Article 72

The determination of the customs debt or the single act of valuation shall be carried out
by the customs officials authorized thereto in the principal customs area, or in secondary
customs areas where authorized on an exceptional basis.

Article 73

The determination of the customs debt or the single act of valuation shall include, inter
alia, the following operations:

(a) Review of the documentation accompanying the declaration of goods;
(b) Physical inspection of the goods, where applicable;
(c) Customs valuation of the goods;
(d) Classification of the goods under a specific item or sub-item of the tariff schedule;

and

(e) Liquidation of the duties owed.

Article 74

The customs authority may waive the physical inspection of the goods and determine
the amount of customs debt on the basis of information provided by the person concerned
and by accompanying documentation, if the customs declaration has been properly formu-
lated, the values are normal for the nature of the goods in respect of which clearance is
requested and the accompanying documentation is clear and unequivocal.

Article 75

The valuation of the goods may be carried out by customs agents under the procedure
for self-determination and self-assessment of customs duties and other charges, through the
payment of the self-assessed amount to the authorized institutions and the completion of the
other formalities required for this purpose under national laws.

Article 76

The customs official authorized to review the valuation may, either automatically or at
the request of the party concerned, make corrections to the valuation, provided that the
errors are of an inconsequential and manifest nature.

In the case of serious errors having given rise to an incorrect determination of liability,
a new valuation shall be ordered by the customs official authorized thereto.

Article 77

The valuation shall be deemed to have been completed when the declarant has received
notice thereof. The duties shall fall due on the day after the date of such notice.

Article 78

A customs debt may be extinguished by any of the following:

(a) Payment in cash;
(b) Compensatory adjustment;
(c) Prescription;
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(d) Acceptance of the voluntary abandonment of the goods;

(e) Total loss or destruction of the goods in customs warehouses as a result of unfore-
seeable circumstances or force majeure;

(f) Other means permitted under national law.

Article 79

Payment in cash means payment made by the person liable or by any other person on
his behalf, in local legal tender or by cheque, authorized bank transfer or other forms of
payment laid down in national laws.

Article 80
The customs authority, at the request of the declarant, shall offset the duty owed by the

latter against any letters of credit presented or other tax credits which the declarant may
possess against the local tax authorities.

Article 81

Actions to require payment of a customs debt shall be extinguished by prescription
upon the expiry of the time period laid down for that purpose in national law.

Article 82
Acceptance of the voluntary abandonment of the goods and the auction of legally aban-

doned goods and goods seized from third parties, in the manner authorized by law, shall
extinguish the customs debt.

Article 83

In the case of the loss or destruction of goods, the customs debt shall be extinguished
if the loss or destruction is total, if it occurs during the period of customs warehousing and
if it is caused by unforeseeable circumstances or force majeure.

CHAPTER XI. MATERIAL RELEASE OF GOODS, SECURITY

Article 84

Goods shall be released only after the depositary or concessionnaire has verified that
payment or security, as the case may be, has been provided in respect of the full amount of
the customs debt and that such other customs formalities as may be required under the
customs procedure in question have been completed.

Article 85

For the purposes of this law, security may be provided in the form of tax claim doc-
uments, bank documents, commercial paper or such other documents as may be established
under national law which guarantee, to the satisfaction of the customs authority, the fulfil-
ment of customs obligations.

TITLE V. CUSTOMS SEIZURE; PUBLIC AUCTIONS AND OTHER METHODS
FOR THE DISPOSAL OF GOODS

CHAPTER XII. SCOPE OF CUSTOMS SEIZURE

Article 86

The public treasury shall have first claim on the goods themselves, which it may seize
as security for the owner's payment of any customs duties, fines and other charges payable
thereon. If these have not been paid in full or in part, the customs office may retain the goods
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or, if they have already been cleared, it may pursue and seize them for the purpose of re-
turning them to customs control, without prejudice to any enforcement action which may
be taken in respect of the assets of payers and of third parties responsible for the payment
of customs duties.

The certification of customs debt issued by the General Directorate of Customs shall
constitute the executory instrument for carrying out the appropriate actions and procedures.

CHAPTER XIII. GOODS WHICH HAVE BEEN ABANDONED OR SEIZED
AND THE MANNER OF THEIR DISPOSAL

Article 87

Goods which have been abandoned or seized may be sold at public auction by the
customs office or disposed of in some other legally authorized manner.

Until such time as the auction takes place, the consignee or the person establishing his
right to the abandoned goods may recover them after settling the amounts owing for duties
and taxes, service charges and other charges.

National laws shall specify the conditions in which goods shall be deemed to have been
abandoned and may be disposed of, as well as procedures for auctioning and awarding the
goods.

The proceeds of such auctions, once the appropriate deductions have been made,
shall be given to the customs office to constitute a special fund for its administrative im-
provement.

TITLE VI. APPEALS RELATING TO CUSTOMS MATTERS

CHAPTER xiv. ADMINISTRATIVE APPEALS AND THE AUTHORITIES COMPETENT
TO DEAL WITH THEM

Article 88
Any person who believes that he has been wronged by the decisions or actions of the

customs authorities may protest against them in the manner and within the period indicated
in this Code, the regulations hereto and national laws.

Article 89

If the protest arises from disagreements concerning the determination of the customs
debt, the goods may be released upon the provision of payment or security for the full
amount of duty, without prejudice to the provisions of national law.

Article 90

A Tariff Committee and a Valuation Committee shall be established at the national level,
under the executive authority or body responsible for financial affairs.

The organization and functions of the Tariff Committee shall be established by national
law.

The Valuation Committee shall be governed by the provisions of the Central American
Legislation on the Customs Value of Goods.

Article 91

The signatory countries may establish a National Customs Court with such powers and
purposes as may be assigned to it under national law. The Customs Court may assume or
complement the functions and powers of the Tariff Committee and the Valuation Committee
set forth in the preceding articles of this Code.
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Where an administrative tax court or similar body exists in any of the signatory coun-
tries, the National Customs Court may be established as part of that court, in conformity
with domestic legislation.

Article 92

The Collector of Customs concerned shall receive any protests made against acts or
omissions of his subordinates.

Appeals against acts or omissions of the Collector of Customs, including appeals
against the latter's decisions on protests, shall be submitted to the same authority under the
reconsideration procedure or to the General Director of Customs under the review proce-
dure.

Article 93
Appeals against the decisions of the General Director of Customs shall be made in

accordance with the general and special appeal procedures laid down in national law, except
in respect of matters concerning classification and valuation, which shall be submitted to the
relevant technical bodies authorized to hear administrative appeals in final instance.

TITLE VII. CUSTOMS AGENTS

Article 94

Customs agents are assistants of the customs service authorized by the Ministry of
Finance to act in their personal capacity and in accordance with the conditions and require-
ments laid down in this Code and in the regulations hereto to provide services to third par-
ties, on an ongoing basis, in all types of customs formalities, procedures and operations.

CHAPTER xv. DUTIES, RIGHTS AND RESPONSIBILITIES
OF CUSTOMS AGENTS

Article 95
Customs agents, in their capacity as assistants to the customs service, without prejudice

to their obligations towards their principals or to such other obligations as may be imposed
by laws and regulations, shall be bound to perform the following general duties:

(a) Performing their functions personally on an ongoing basis;

(b) Maintaining, in addition to the relevant account books, records of all customs oper-
ations, formalities and procedures in which they take part;

(c) Keeping, for five years, all records, files, documents and other materials related to
customs clearance operations in which the agent took part;

(d) Providing and keeping up to date a security deposit of not less than US$ 10,000,
which shall be determined by the General Directorate of Customs, and maintaining a current
account in the name of the relevant customhouse to guarantee the payment of duties;

(e) Providing evidence, when required by the customs authorities, of the legal capacity
in which the agent acts;

(f) Signing and sealing all types of customs declarations related to the various proce-
dures;

(g) Receiving, on an annual basis, a refresher course on customs laws and practices,
provided by the General Directorate of Customs.
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Article 96

Special rights and prerogatives of customs agents shall include:

(a) Authorization to designate employees of their own to work with them and represent
them in customs clearance formalities;

(b) Legal substitution, with the corresponding special rights, for the public treasury,
when the agent has paid to the latter, on behalf of his principals, amounts owed for customs
duties and taxes.

Article 97

Customs agents shall, together with their principals, be jointly responsible for the pay-
ment of customs debts.

In addition, their assets shall be liable to seizure by the public treasury for any offences
committed by their employees registered with the customs service.

Article 98

The requirements for taking up or exercising the functions of an authorized customs
agent shall be established in national law.

Such laws shall also stipulate the offences which agents may commit in performing their
functions, the penalties to which they shall be subject and the procedures for their appli-
cation.

TITLE VIII. OTHER PERSONS ACTING ON BEHALF OF THIRD PARTIES
IN THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS

CHAPTER XVI. SHIPPING AGENTS

Article 99

A shipping agent is a natural or legal person that represents companies engaged in the
international transport of goods.

Article 100

Shipping agents shall, in the exercise of their functions, be subject to the provisions of
this Code and other national laws of the signatory countries.

TITLE IX. CUSTOMS OFFENCES AND PENALTIES

CHAPTER XVII. CUSTOMS OFFENCES

Article 101

Customs offences may be administrative, tax or criminal offences.

Administrative offences: Any act or omission that contravenes the provisions of cus-
toms law without causing fiscal loss is an administrative customs offence.

Tax offences: Any act or omission that contravenes or attempts to contravene customs
law and causes fiscal loss, without constituting a crime, is a tax customs offence.

Criminal offences: Any act or omission in relation to customs that constitutes a crime
is a criminal customs offence.

These offences and the corresponding penalties shall be governed by the provisions of
national law.
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FINAL PROVISIONS

Article 102

This Code shall form an integral part of the Convention on the Central American Tariff
and Customs Regime and shall be submitted for ratification in each signatory State in con-
formity with its respective constitutional or legislative procedures. It shall enter into force,
for the first three States to ratify it, eight days after the date of deposit of the third instru-
ment of ratification and, for the States which ratify it subsequently, on the date of deposit
of the relevant instrument of ratification.

Article 103

To maintain the unity and the constant and permanent compatibility of the regime, the
Central American Tariff and Customs Council shall be authorized, on the basis of its powers
under articles 6 and 7 of the Convention on the Central American Tariff and Customs Re-
gime, to adopt and enact such amendments to this Code as may be required.

Article 104

The General Secretariat of the Organization of Central American States shall act as
depositary of this instrument and shall send a certified copy thereof to the Ministry of For-
eign Affairs of each of the Contracting States and to the Permanent Secretariat of the Gen-
eral Treaty on Central American Economic Integration; it shall likewise notify them imme-
diately of the deposit of each instrument of ratification.

Article 105

When the Code enters into force, a certified copy thereof shall be sent to the Secretariat
of the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 106

This Code shall annul any provisions of regional agreements and national laws which
conflict with it.

TRANSITIONAL PROVISIONS

SOLE TRANSITIONAL PROVISION

In those signatory countries in which legal persons are authorized to act as customs
agents, national laws shall establish the legal regime which shall apply to them upon the
entry into force of this Code.

Article 2

Within a period not exceeding six months from the date of signature of this Protocol,
the Contracting Parties shall come to a multilateral agreement, within the Central American
Tariff and Customs Council, on the regulations referred to in article 3 of the Central Amer-
ican Standard Customs Code adopted in this instrument.

Article 3

To maintain the unity and the constant and permanent compatibility of the Central
American Tariff and Customs Regime, the Central American Tariff and Customs Council
shall be authorized, on the basis of its powers under articles 6, 7 and 24 of the Convention
on the Central American Tariff and Customs Regime, to adopt and enact such amendments
as may be required by the Central American Standard Customs Code and the Central Amer-
ican Legislation on the Customs Value of Goods.

Vol. 1929, A-6543



396 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

Article 4

This Protocol shall be submitted for ratification in each Contracting State in conformity
with its respective legislative procedures. The instruments of ratification shall be deposited
with the General Secretariat of the Central American Integration System (SICA). The Pro-
tocol shall enter into force, for the first three States to ratify it, eight days after the date of
deposit of the third instrument of ratification and, for the States which ratify it subsequently,
on the date of deposit of the relevant instrument of ratification.

Article 5

The duration of this Protocol shall be the same as that of the General Treaty on Central
American Economic Integration and of any instrument which may replace it.

Article 6

The General Secretariat of the Central American Integration System (SICA) shall act
as depositary of this Protocol and shall send a certified copy thereof to the Ministry of
Foreign Affairs of each of the Contracting States and to the Permanent Secretariat of the
General Treaty on Central American Economic Integration; it shall likewise notify them
immediately of the deposit of each instrument of ratification. When the Protocol enters into
force, a certified copy thereof shall be sent to the Secretariat of the United Nations for
purposes of registration as set forth in Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 7
This instrument shall be open to accession by republics of the Central American isth-

mus which are not among the original signatories, in accordance with the procedures of the
Conventions providing for their association with Central American economic integration.

Article 8

The Central American Standard Customs Code adopted by the Contracting States
through the Protocol signed on 13 December 1963, as well as the regulations thereto, are
hereby annulled.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Protocol in Gua-
temala City, Republic of Guatemala, on 7 January 1993.

GONZALO FAJARDo SALAS Jost ARTURO ZABLAH KuRi
Minister of Economic Affairs, Industry Minister of Economic

and Trade of Costa Rica Affairs of El Salvador

GusTAvo SARAVIA AGUIRRE RAm6N MEDINA LUNA
Minister of Economic Minister of Economic
Affairs of Guatemala Affairs and Trade of Hunduras

PABLO PEREIRA GALLARDO
Deputy Minister of Economic

Affairs and Development
of Nicaragua
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE PORTANT REFONTE DU CODE DOUANIER
UNIFORME CENTRAMtRICAIN

Les Gouvemements des Rdpubliques du Costa Rica, d'El Salvador, du Guatemala, du
Honduras et du Nicaragua,

Consid6rant que le Protocole conclu le 13 d&cembre 19631 par les cinq Etats contrac-
tants a port6 adoption du Code douanier uniforme centramricain;

Considdrant que le processus d'actualisation de la lgislation d'intdgration centram6-
ricaine en cours exige que le Code douanier uniforme centramdricain soit modemis6 afin
que ses dispositions soient harmonis6es avec celles d'autres instruments, en particulier avec
ceux qui rdgissent le Rdgime tarifaire et douanier centram&ricain;

Considdrant l'accord contenu dans le paragraphe 7 transitoire de la Convention relative
au Rdgime tarifaire et douanier de 'Am6rique centrale 2, A laquelle la Rdpublique du Hondu-
ras a adh&d;

Considdrant qu'en ex6cution des mandats donnds par la R6union des Prdsidents cen-
tramdricains, le groupe technique des Directeurs gdndraux des douanes et le Conseil tarifaire
et douanier centramdricain ont approuvd le projet de Code douanier uniforme centramdri-
cain et recommandd son adoption par les Gouvernements, et que le moment est par con-
sdquent venu de signer l'instrument juridique pertinent;

Ont d6cid6 de signer le prdsent Protocole qui se substitue int6gralement A celui sign6
aux m~mes fins le 13 d6cembre 1963 et ont ddsign6 A cet effet leurs pldnipotentiaires respec-
tifs, A savoir :

S. E. le Pr6sident constitutionnel de la Rdpublique du Costa Rica, M. Gonzalo Fajardo Salas,
Ministre de 1'6conomie, de l'industrie et du commerce;

S. E. le Prdsident constitutionnel de la Rdpublique d'EI Salvador, M. Arturo Zablah Kuri,
Ministre de 1'6conomie;

S. E. le Pr6sident constitutionnel de la Rdpublique du Guatemala, M. Gustavo Saravia
Aguirre, Ministre de 1'6conomie;

S. E. le Prdsident constitutionnel de la Rdpublique du Honduras, M. Ram6n Medina Luna,
Ministre de 1'dconomie et du commerce;

S. E. le Pr6sident constitutionnel de la Rdpublique du Nicaragua, M. Pablo Pereira Gallardo,
Ministre de 1'6conomie et du d6veloppement;

lesquels, s'dtant communiqud leurs pleins pouvoirs respectifs et les ayant trouvds en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le code douanier uniforme centram6ricain ci-aprbs est adopt6.

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS G9INIRALES

CHAPITRE PREMIER. BUTS ET DIFINITIONS

Article premier

Le Code douanier uniforme centram6ricain dtablit les dispositions fondamentales de la
Idgislation douani~re dont l'application est obligatoire dans les pays signataires pour rdpon-

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 780, p. 356.

2 Ibid., vol. 1820, n0 1-31172.
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dre aux exigences du March6 commun et A celles de la Convention relative au Regime tari-
faire et douanier de l'Am6rique centrale.

Article 2

Le Code douanier uniforme centram6ricain repose sur les principes ci-apris : souplesse
et simplification des proc6dures, responsabilit6, sp6cialisation technique et professionnelle
des agents internes et externes, fourniture de services personnalisds, localis~s et homog~nes
orientds vers l'usager, et adaptation des services douaniers aux exigences du d6veloppement
du commerce international.

Article 3

Le pr6sent Code r6git toutes les activit6s douani~res qui se daroulent dans la R6gion, et
ses normes ainsi que les dispositions juridiques de chaque pays qui s'en inspirent sont appli-
cables A toute personne, toute marchandise et tout moyen de transport qui franchit les fron-
ti~res douani~res des pays signataires, et ce, ind6pendamment de son o-igine ou de sa prove-
nance.

En attendant la publication d'un r~glement uniforme d'application du pr6sent Code,
chaque Etat diictera sa r6glementation conform6ment aux principes qui y sont 6noncds.

Article 4

Aux fins du prdsent Code et de la 16gislation nationale y relative, les ddfinitions ci-
dessous sont adopt6es :

Acceptation de la d6claration : Acte par lequel l'autorit6 douani~re compdtente, cote,
signe, estampille, date et enregistre le formulaire de la d6claration.

Dette: Montant auquel s'616ve l'obligation fiscale douani~re.

Taxation: Acte par lequel est d6termin6e l'obligation fiscale conform6ment A la pro-
c6dure dacrite dans le pr6sent Code et dans la ldgislation nationale.

Confirmation et approbation : Acte par lequel le fonctionnaire d6signd A cet effet ent6-
rine et approuve la dette.

Consignataire: Personne d6sign~e dans le titre de transport comme destinataire de la
marchandise ou qui acquiert cette qualit6 par endossement.

Contr6le douanier : Ensemble des mesures prises en vue d'assurer le respect des lois et
r~glements que la douane est tenue d'appliquer.

Ddclaration de marchandises: Acte accompli dans la forme pr6vue dans le pr6sent
Code, par lequel le d6clarant indique le rdgime douanier qui doit 8tre assign6 aux marchan-
dises.

Dclaration certifi6e de l'origine : D6claration d'origine certifi6e par une autorit6 ou un
organisme habilitd.

D6clarant: Personne qui signe ou au nom de laquelle est signde une d6claration de
marchandises conform6ment au pr6sent Code.

Franchise : Exon6ration totale ou partielle des droits et taxes A l'importation accord6e
pour les marchandises qui sont import6es dans certaines conditions, ou qui le sont par cer-
taines personnes ou A certaines fins.

Garantie : Caution qui r6pond, A la satisfaction de la douane, de l'ex6cution d'une obli-
gation contract6e A son 6gard.

Infraction douani~re: Toute transgression ou tentative de violation de la 16gislation
douani~re.

Vol. 1929, A-6543



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 399

Lgislation douanire : Ensemble des normes lgales et rdglementaires applicables aux
moyens de transport et aux marchandises qui font l'objet du commerce international ainsi
qu'aux personnes qui interviennent dans l'activit6 douani~re.

Mainlev6e: Acte par lequel la douane permet aux int6ressds de disposer des marchan-
dises qui ont 6t6 d6douan6es.

Marchandises en libre circulation : Marchandises de la cat6gorie de celles dont il peut
8tre librement dispos6 apr~s qu'ont t6 accomplies toutes les formalit6s douani~res et autres
requises.

Petits colis : Sont consid6r6es comme petits colis sans valeur commerciale les marchan-
dises qui sont exon6r6es de droits, taxes, imp6ts et autres redevances, A condition qu'elles
r6pondent aux conditions et exigences r6glementaires.

Personne: Toute personne physique ou morale, A moins que des dispositions particu-
litres ne limitent cette appellation A l'une de ces deux cat6gories de personnes.

Produits compensateurs : Produits obtenus au cours ou par suite de la transformation,
de l'ouvraison ou de la r6paration de marchandises b6n6ficiant des r6gimes douaniers de
l'admission et de l'exportation temporaires.

R6gime douanier: Traitement 16gal applicable aux marchandises qui sont sous surveil-
lance douani~re.

Routes l6gales : Seules routes autoris6es pour le transport de marchandises qui sont
import6es, exportdes ou circul6es en transit.

Ench~res douani~res : La vente publique de marchandises d6clar6es abandonn6es ou
confisqu6es, effectu6es par les autorit6s douani~res, conformdment A la proc6dure 6tablie
dans la 16gislation interne.

Territoire douanier: Territoire sur lequel les dispositions de la 16gislation douani~re
d'un Etat sont pleinement applicables.

Transporteur: Personne qui transporte les marchandises ou qui est responsable du
moyen de transport.

CHAPITRE II. DE L'ORGANISATION DU SERVICE DES DOUANES, DE SON TERRITOIRE
JURIDICTIONNEL ET DE SON AUTORITE

Article 5
La Direction g6n6rale des douanes est l'organisme sup6rieur en mati~re de douane

Sl'chelon national, qui sous la tutelle de l'autorit6 responsable du tr6sor public ou des
finances est charg6e de la direction technique et administrative du Service des douanes ou
des bureaux de douane ainsi que des autres activit6s correspondantes.

Afin d'exercer efficacement ses fonctions, la Direction g6n6rales des douanes 6tablit sa
propre organisation interne conform6ment A la 16gislation en vigueur dans chaque pays.

Article 6

Le Service des douanes est un organisme sp6cialis6 de l'administration publique qui a
pour mission de faire appliquer la 16gislation douani~re, les dispositions 16gales pertinentes
concernant le commerce ext6rieur et les accords internationaux en la matiere, et d'exercer
les autres fonctions qui lui sont assign6es par la loi.

Article 7
Le champ d'application des normes contenues dans le pr6sent Code et les dispositions

16gales de chaque pays est le territoire douanier national.
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Article 8

La circonscription territoriale qui relve de la juridiction de chaque bureau des douanes
est celle qui est d6fmie par la legislation nationale.

Article 9

L'autoritd douani~re s'entend de l'ensemble des droits, pouvoirs et comptences que le
pr6sent Code et d'autres dispositions 16gales conflrent au service douanier et qui sont exer-
ces par les fonctionnaires de celui-ci de mani~re A pouvoir contr6ler le trafic commercial
international et A reprimer, le cas 6cheant, les infractions auxdites dispositions.

Article 10

L'exercice de l'autoritd douani~re appartient au premier chef aux autorit6s et au per-
sonnel de ce service public spdcialisd. Aucun organisme ni aucun fonctionnaire 6tranger au
Service des douanes ne peut ordonner ou interdire la livraison, le chargement ou le d6charge-
ment de marchandises, si ce n'est dans l'exercice des fonctions qui lui sont assignees par la
loi et en coordination avec les fonctionnaires de la douane competents, faute de quoi la
responsabilit6 administrative, tant civile que pdnale du responsable, se trouverait engagee.

Article 11

Pendant leur sdjour sur le territoire douanier, les moyens de transport, leur chargement,
leur equipage et les effets de celui-ci, leurs passagers et les bagages de ceux-ci sont soumis
A l'autorit6 douani~re.

Article 12

Dans l'exercice de ses pouvoirs, l'autorit6 douani~re peut convoquer et interroger des
personnes, recevoir et consigner des d6clarations, exiger la production de livres, registres ou
autres documents, dresser des proc~s-verbaux, proc&ler A des enqutes et a des perquisi-
tions dans tout local, &lifice ou etablissement de toute personne physique ou morale afin de
verifier l'ex6cution des obligations fiscales douani~res et autres en rapport avec le commerce
exttrieur.

Article 13

Le personnel des douanes est tenu de connaitre et d'appliquer les dispositions de la
Convention sur le Regime tarifaire et douanier centramericain et de ses annexes, celles du
present Code ainsi que les autres prescriptions 16gales applicables en mati~re douani~re.

Article 14

Tout fonctionnaire ou employ6 du service des douanes est responsable devant le fisc
des sommes dont celui-ci est spoli6 en raison de ses agissements frauduleux ou fautifs dans
l'exercice des fonctions qui leur sont assignees. En pareil cas, independamment des mesures
disciplinaires qui peuvent 8tre prises au civil et au p6nal A l'encontre du fonctionnaire des
douanes en cause, des d6ecisions de recouvrement ou d'ajustement sont prises A l'egard des
personnes qui ont b6nefici6 des fautes en question sous la forme prescrite par le present
Code, son rnglement d'application et les autres dispositions legales. La responsabilit6 civile
des fonctionnaires et des employ6s douaniers devant le fisc obeit aux regles de prescription
etablies par la legislation nationale.

Article 15

Les services douaniers nationaux 6tablissent leur propre statut de la fonction admi-
nistrative visant h assurer la stabilit6 de l'emploi ainsi qu'A instituer un syst~me de recrute-
ment, de promotion et autres mesures propres A promouvoir le developpement efficace de
l'organisation douani~re.
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TITRE I1. DE L'ADMISSION LUIGALE DES MARCHANDISES ET DES AUTRES FORMALIT9S
X REMPLIR A L'ENTRIE ET A LA SORTIE DES MOYENS DE TRANSPORT

CHAPITRE III. DU FRANCHISSEMENT DES FRONTIkRES DOUANIhRES PAR LES PERSONNES,
LES MARCHANDISES ET LES MOYENS DE TRANSPORT

Article 16
Le franchissement de la fronti~re par les personnes, les marchandises et les moyens de

transport ne peut s'effectuer qu'aux points prdvus par la 16gislation douani~re nationale.

Article 17
Tout moyen de transport qui franchit la fronti~re A un point prdvu est admis dans la

zone primaire de juridiction par l'autoritA douani~re comp~tente.

Une fois accomplies les formalit~s d'admission 16gale du moyen de transport, il peut
&re proc&t6 A l'embarquement et au d6barquement des personnes ainsi qu'au chargement
et au d6chargement des marchandises.

L'admission lgale est la mesure de contr6le A laquelle le Service des douanes soumet
tout moyen de transport afin de se faire remettre et d'examiner les documents et dcclara-
tions requis par les lois et riglements pertinents et d'enregistrer et de surveiller les moyens
de transport lorsque les circonstances l'exigent.

Article 18

Avant et apr~s l'admission 16gale, l'autorit6 douani6re peut soumettre aux mesures de
contr6le qu'elle juge appropries toute marchandise pr6sentant un risque pour la sant6, la
moralit6 et l'ordre public, A la condition d'en informer les autorits comp6tentes.

Article 19
Le transporteur doit presenter A l'autorit6 douani6re les documents requis par la l6gis-

lation nationale.

Article 20

Si un moyen de transport quel qu'il soit, est forc6 d'entrer dans un port, t un aroport
ou h un point diff6rent de celui de sa destination initiale, le transporteur est tenu d'en infor-
mer, aussitOt que possible, l'autorit6 locale la plus proche en en pr6cisant les causes.

CHAPITRE iv. Du CHARGEMENT, DU DISCHARGEMENT, DU TRANSBORDEMENT,
DU RECHARGEMENT ET DU DEP6T TEMPORAIRE DES MARCHANDISES

Article 21
Le d6chargement des marchandises ne peut se faire que dans la zone primaire de chaque

bureau de douane, apres l'admission 16gale du moyen de transport, aux jours et heures pr6-
vus ou, en dehors de ces jours et heures, si les int6ress6s le demandent et prennent les frais
A leur charge.

Si les int6ress6s le demandent et prennent les frais A leur charge, le d6chargement peut
8tre autoris6 dans des aires situ~es dans la zone secondaire, lorsque les circonstances le
justifient et que sont remplies les conditions requises par la legislation nationale.

Article 22
Si l'int6ressd le demande, l'autorit6 douani~re comptente peut accepter que les mar-

chandises devant Ptre dacharg6es dans un port le soient dans un autre port d6sign6, A condi-
tion d'en informer les autorit6 portuaires et douani~res du port oil lesdites marchandises
seront ddcharg~es et d6douan6es.
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Article 23

Toute marchandise devant 8tre chargde dans un port maritime, un adroport ou tout autre
lieu doit 8tre pr6sentte et mise A la disposition du bureau de douanes 4 1'endroit et dans les
ddlais fixes par la 16gislation nationale.

Le bureau de douanes vdrifie que les marchandises mentionndes dans le manifeste de
fret ont effectivement 6t6 chargdes, le document d'exportation devant indiquer celles qui ne
l'ont pas 6t6.

Article 24
Toute marchandise prdsentte ou remise au bureau de douanes en vue de son charge-

ment est placde sous son autorit6 et ledit bureau autorise la sortie du moyen de transport
apr~s avoir vdrifi6 que toutes les formalitds requises ont 6t6 accomplies.

Article 25
Le transbordement est l'opdration qui consiste A faire passer les marchandises du bord

du moyen de transport utilis6 pour les introduire dans le pays A celui du moyen de transport
qui doit les acheminer A leur destination. Cette operation s'effectue sous la surveillance de
la douane, apr~s avoir td autoriste par l'administrateur du Service des douanes compdtent.

Article 26

L'autorisation de transbordement est demandde par l'intdress6.
La l6gislation nationale pertinente fixe la procedure, les formalitds et les conditions

auxquelles cette opdration douani~re est subordonnde.

Article 27

Le rechargement est l'opdration qui consiste A expdtier des marchandises A l'extdrieur;
il n'y est procdd6 que si lesdites marchandises n'ont pas fait l'objet d'une demande d'auto-
risation aux fins de consommation, n'ont pas 6t6 abandonndes ou n'ont pas donn6 lieu A des
agissements frauduleux ou fautifs.

Article 28

Sont rx6putdes manquantes les marchandises qui 6tant mentionndes dans le manifeste de
fret n'ont pas 6t6 d~zhargdes et sont considdrdes en excddent celles dont la quantit6 est
suprieure au chiffre indiqu6, ce qui rend le responsable passible des sanctions prdvues pour
l'infraction commise.

La l6gislation nationale pertinente fixe les sanctions, les d~lais et les procddures concer-
nant les ddmarches A faire pour justifier aupr~s du Service des douanes le manque ou l'exc~s
de marchandises par rapport At la quantit6 indiqude dans le manifeste de fret.

Article 29
Les marchandises en provenance de l'extdrieur sont constitutes en dtp6t temporaire et

sont plactes sous la surveillance de la douane dans ses locaux, entrepOts ou autres aires A
l'inttrieur ou A l'extdrieur de la zone primaire et seront soumises au rdgime d'autorisation
de l'organe extcutif compdtent lorsque leur quantit6, leur volume ou leur nature ou encore
les exigences de l'industrie ou de l'dconomie nationale le justifient.

La durde du ddp6t temporaire des marchandises est fixde par la 16gislation nationale.
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TITRE III. DU DgDOUANEMENT DES MARCHANDISES

CHAPITRE v. DE LA DECLARATION DES MARCHANDISES

Article 30

Les ddclarations en douane doivent Ptre d6pos6es par les commissionnaires, en douane
qui accomplissent pour autrui toute operation de d~louanement.

L'intervention du commissionnaire en douane est facultative dans le cas des operations
ci-apr~s :

a) Lorsqu'il s'agit d'op6rations douanires effectu6es par le Gouvernement et ses
organes, les municipalitts et les organismes autonomes ou semi-autonomes de l'Etat;

b) Lorsque les marchandises qui font l'objet d'une op6ration ou d'une formalit6
douaniire remplissent les conditions suivantes :

i) Elles sont couvertes par un formulaire douanier 6tabli par une convention centrameri-
caine bilatrale ou multilatdrale de libre 6change;

ii) Leur importation est consid6r6e comme n'ayant pas un caract~re commercial; ou
iii) Elles sont achemin6es (r6ception ou exp~dition) par le syst~me postal international;

c) Lorsqu'il s'agit de bagages de voyageurs;

d) Lorsqu'il s'agit de marchandises sjournant en zone franche ou plac6es sous
d'autres r6gimes d'exportation cr66s par la 16gislation; ou

e) Lorsqu'il s'agit d'autres marchandises appartenant . une cat~gorie vis6e par la 16gis-
lation nationale.

Article 31

La d6claration en douane des marchandises doit 8tre pr6sent6e sur le formulaire perti-
nent ou tout autre support approuv6 par l'autorit6 comp6tente et &re accompagn6e, s'il y a
lieu, des pibces et autorisations exig6es par la loi.

Article 32

Toute d6claration en douane doit comporter les 6nonciations exig6es dans le formulaire
ou le support pertinent, et notamment celles qui concernent le consignataire ou le d6clarant,
le moyen de transport, la valeur en douane, le classement tarifaire, l'origine et les autres
616ments d'information exig6s par la 16gislation nationale s'il y a lieu.

Article 33

Les formalit6s communes A toutes les d6clarations de marchandises sont les suivantes
s'il y a lieu : acceptation de la d6claration, taxation, ent6rinement et approbation.

Le contr6le des op6rations indiqu6es dans la d6claration est assur6 par la Direction
g6n6rale des douanes.

Article 34

Quiconque d6pose une d6claration en repr6sentation d'autrui est solidairement respon-
sable de l'exactitude et de la v6racit6 des 6nonciations consign6es dans la d6claration. La
d6claration lie celui au nom de qui elle est faite.

Si le d6clarant est le consignataire, il endosse vis-A-vis de l'Etat toutes les responsa-
bilit6s prdvues dans le pr6sent Code, son r~glement d'application et la 16gislation nationale.

La d6claration de marchandises accept6e par le Service des douanes est d6finitive et
sert de base A la fixation des droits, sauf dans les cas pr6vus dans le prdsent Code et la
16gislation nationale.
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Article 35

L'importation est l'introduction lagale de marchandises en provenance de 1'extrieur
en vue de leur utilisation ou de leur consommation sur le territoire douanier apr~s qu'ont
t6 accomplies toutes les formalit~s douani~res et autres nrcessaires, lesdites marchandises

dtant d~s lors en libre circulation.

Article 36

L'exportation est l'exp&tition l6gale de marchandises en libre circulation en vue de leur
utilisation ou de leur consommation A l'extdrieur, apr~s qu'ont 6t6 accomplies toutes les
formalitds douani~res.

CHAPITRE VI. DES RIGIMES SUSPENSIFS DES TAXES ET DROITS DE DOUANE, DU TRAN-
SIT, DE L'IMPORTATION TEMPORAIRE AVEC RIEXPORTATION VERS LE MtiME ETAT, DE
L'ADMISSION TEMPORAIRE EN VUE DU PERFECTIONNEMENT ACTIF DES MARCHANDISES
CONSTITU]ES EN D]P6T EN DOUANE

Article 37
Le transit sous douane et le rdgime sous lequel les marchandises sont transportdes d'un

bureau de douane A un autre sous la surveillance de l'autorit6 douaniire compdtente, en
franchise totale des impositions en vigueur, moyennant la prdsentation d'une dcclaration ou
d'un document international qui doit 8tre valable dans chacun des pays de la rdgion. La
16gislation nationale 6nonce les conditions et formalitds 16gales ainsi que les garanties appli-
cables A ce rdgime.

Article 38

Le transporteur est responsable de la livraison des marchandises au bureau de douane
de destination et rcpond de 1'exccution de toutes les obligations ddcoulant de ce rdgime, y
compris du paiement des taxes qui sont dues si les marchandises ne parviennent pas toutes
A destination.

Article 39

Toute marchandise qui, A son entree, est ddclarre en transit sur le manifeste peut &re
placde sous tout autre rdgime lorsqu'elle se trouve dans le pays, sous rdserve que soient
remplies toutes les exigences et formalitds 16gales et rdglementaires prdvues par ledit rdgime.

Article 40

L'autorit6 douani~re comprtente peut autoriser l'importation temporaire de marchan-
dises 6trang~res en franchise partielle ou totale des droits et taxes A l'importation A des fins
spccifiques, A condition que lesdites marchandises soient rdexportdes avec passage par un
bureau de douane dans les ddlais autorisds sans avoir subi de modification ou de transfor-
mation, exception faite de leur ddprdciation normale provoqure par l'usage qui en est fait.
La 16gislation nationale 6tablit les exceptions A ce rdgime.

Article 41

Les ddclarants optant pour ce rdgime versent une garantie d'un montant 6quivalant
aux taxes et droits 4 l'importation, afin de donner l'assurance que les marchandises seront
rrexport6es dans les ddlais impartis et que les autres obligations contractes envers le Ser-
vice des douanes seront exdcutes.

Le versement d'une garantie n'est pas obligatoire dans les cas prdvus par la 16gislation
nationale.
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Article 42

Le r6gime de l'importation temporaire prend fin et la garantie est lib6r6e lorsque les
marchandises sont r6export6es ou sont d6clar6es etre destin6es A la consommation, ou pour
toute autre cause pr6vue par la Igislation nationale.

Article 43

L'importation temporaire de v6hicules appartenant A des touristes ou A des entreprises
de transport de touristes est r6gie par les dispositions des conventions internationales sur la
mati~re sign6es par les Etats contractants et, en ce qui concerne chacun d'eux, par celles de
sa Idgislation pertinente.

Article 44

Le r6gime de l'admission temporaire permet d'introduire sur le territoire douanier, en
franchise des impositions A l'importation, des marchandises en provenance de l'ext6rieur qui
sont destin6es A &re export6es dans le d6lai autoris6, apr~s transformation, ouvraison ou
r6paration.

I1 est possible d'introduire, au mAme titre, des facteurs de production qui sont utilis6s
pour fabriquer des produits compensateurs et qui disparaissent totalement ou partiellement
en cours d'utilisation, sans atre effectivement contenus dans lesdits produits. Cette franchise
ne s'applique pas aux 616ments qui nejouent qu'un r6le marginal dans le processus de fabri-
cation. Les conditions, modalit6s et formalit6s applicables A ce rdgime sont r6gies par la
16gislation nationale.

Article 45

Les r6sidus ou d6chets des op6rations de perfectionnement, qui ne sont pas r6export6s
en tant que tels, peuvent etre plac6s sous le r6gime de l'importation aux fins de la consom-
mation sur la base de leur propre classement tarifaire une fois qu'auront td remplies les
formalit6s et les conditions s'appliquant t ce r6gime.

Article 46

Le r6gime de l'entrep6t de douane est celui en vertu duquel l'Etat permet A une per-
sonne physique ou morale, apr~s octroi d'une concession, de stocker des marchandises des-
tin6es A etre ult6drieurement import6es ou plac6es sous un autre r6gime douanier sous la
surveillance du Service des douanes, en franchise des droits et autres impositions correspon-
dantes.

Article 47
Les entrep~ts de douane sont publics ou priv6s.

Article 48

Pendant qu'elles sont stockces, les marchandises font l'objet des op6rations, manuten-
tions et identifications usuelles exig6es par leur conservation, conditionnement, d6claration
et autres conform6ment aux proc6dures 6tablies par chaque partie sur le plan interne.

Article 49

La d6claration visant A placer une marchandise sous le r6gime susmentionn6 est exa-
min6e par le bureau de douane qui exerce sa juridiction sur la zone oii l'entrep6t est situd et
qui autorise le d6p6t pour la p6riode fix6e par la 16gislation nationale.
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Article 50

La 16gislation nationale dtfinit la responsabilit6 et ses limites tant en cas de perte de
marchandises ou de dommages subis par elles pendant leur stockage dans des entrepfts
publics ou priv~s qu'A 'gard des consignataires de marchandises perdues ou endommagdes.

CHAPITRE VII. DES RAGIMES LIB9RATOIRES DU PAIEMENT DES TAXES ET DROITS
DE DOUANE, DES ZONES FRANCHES ET DE LA RgiIMPORTATION DANS LE MEME ETAT

Article 51

La zone franche est la partie du territoire douanier ob les marchandises qui y sont
introduites sont considdrtes comme ne se trouvant pas sur le territoire douanier eu 6gard
aux taxes et droits de douane h l'importation et ne sont pas soumises 4 une surveillance
douani~re spdciale.

Article 52

Les zones franches sont commerciales ou industrielles.

Sont commerciales celles dans lesquelles les marchandise qui y sont admises ne peu-
vent faire l'objet que des opdrations de manutention ndcessaires pour assurer leur conser-
vation, leur conditionnement et leur pr6sentation, mais peuvent Ptre expos~es, offertes A la
vente et c&ldes dans les formes autoristes par la 16gislation nationale.

Sont industrielles celles dans lesquelles les marchandises sont admises pour faire l'objet
des opdrations de perfectionnement qui ont 6t6 autoris6es.

Article 53

Le rdgime douanier de l'exportation temporaire avec rdimportation dans le meme
Etat est celui qui permet A des marchandises en libre circulation de sortir temporairement
du territoire douanier dans un but sp6cifique et pour une p&riode ddterminde, sans avoir A
acquitter de taxes et droits A l'exportation, h condition d'8tre r6importdes sans avoir fait
l'objet d'opdrations de transformation, d'ouvraison ou de r6paration A l'extdrieur; en pareil
cas, A leur retour, elles sont admises en franchise totale des taxes et droits A l'importation.
Le dalai de rdimportation est celui qui est fix6 en l'occurrence par les conventions conclues
en la mati~re ou, A ddfaut, par la 16gislation nationale.

Article 54

L'autorisation de placer des marchandises sous ce rdgime est accord6e par l'autorit6
douani~re compdtente qui peut exiger, pralablement A leur chargement, la constitution
d'une garantie qui doit 8tre conforme A ce que la 16gislation nationale prescrit en la mati~re
et qui n'est libdr6e que si lesdites marchandises sont rdimport6es dans le m~me Etat, dans
les ddlais impartis, ou si le rdgime susmentionn6 est remplac6 par celui de l'exportation
d6finitive.

Article 55

Peuvent bdndficier du rdgime de la rimportation en franchise totale des taxes et droits
la totalit6 ou une partie des marchandises qui ont td exportds ddfinitivement et qui retour-
nent au pays d'origine dans les ddlais fixds A cet effet par les conventions ou, A ddfaut, par
la 16gislation nationale, A condition toutefois qu'elles n'aient pas fait l'objet de transforma-
tion, ouvraison ou rdparation A 1'extdrieur.

Article 56

Le rdgime de 'exportation temporaire aux fins de perfectionnement passif permet
d'exporter A titre temporaire des marchandises qui sont en libre circulation sur le territoire
douanier, en vue de les soumettre a I'ext&rieur A des opdrations de transformation, ouvraison
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ou r6paration et de les rdimporter en franchise totale ou partielle des taxes et droits A l'im-
portation dans les d6lais fix6s A cet effet.

Lorsqu'apr~s vdrification, il est av6r6 que les marchandises ont tt r6par6e pendant la
p6riode couverte par la garantie, il est fait application des dispositions de la Idgislation con-
cernant la d6termination de la valeur en douane.

Article 57

La d6cision de l'autorit6 douaniilre comp6tente approuvant le r6gime douanier pr6cise
la dur6e du d6lai imparti, la nature et le montant de la garantie qui doit P-tre exig6e et la
franchise dont b6n6ficieront les produits compensateurs r6import6s ainsi que le mode de
calcul de celle-ci.

La garantie susmentionn6e est lib6r6e au moment de la r6importation des marchandises
export6es ou des produits compensateurs ou du remplacement de ce r6gime par celui de
l'exportation d6finitive.

CHAPITRE VIII. DES R9GIMES SPKCIAUX - MODALIT9IS

Article 58

Les modalitds sp6ciales applicables l'importation et A l'exportation d6finitives concer-
nent les cas suivantes :

a) Demandes formul6es dans des d6clarations de destination provisoire;

b) Trafic des envois postaux;

c) Trafic des envois urgents;

d) Trafic des marchandises b6n6ficiant de la franchise des droits en taxes;

e) Trafic frontalier;

f) Importation en zone franche ou autre territoire douanier sp6cial;

g) Importation d'effets personnels accompagn6s et mobiliers de maison; et

h) Petits colis sans caract~re commercial.

Article 59

L'autorit6 douanire comp6tente peut autoriser le d6p6t de d6clarations d'importation
de marchandises qui ne sont pas arriv6es ou ne sont pas stock6es dans des entrep6ts de
douane lorsqu'en raison de leur nature elles doivent etre enlevdes des locaux de la douane;
dans des circonstances analogues, est autoris6 l'enl~vement des marchandises constitu6es
en d6p6t lorsque, de l'avis de r'autorit6 douani;re, l'enl~vement imm6diat est justifi6.

Dans le premier cas, la vdrification et la liquidation d6finitive du document se font A
l'arriv6e des marchandises; les droits et taxes A l'importation peuvent 8tre liquid6s ant6-
rieurement sur la base des renseignements et des documents pr6sent6s par le d6clarant et le
montant de l'obligation fiscale est cautionn6 par la garantie constitu6e A la satisfaction de
l'autorit6 douani~re.

Article 60

L'importation des envois postaux assujettis A l'acquittement de taxes et droits A l'im-
portation est r6gie par les dispositions du prdsent Code et de la l6gislation nationale dans la
mesure ot) elles ne sont pas incompatibles avec celles de la Constitution de l'Union postale
universellel.

I Nations Unies, Recueil des TraiMts. vol. 611, p. 7.
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Tous les envois postaux, quelle que soit la d6nomination qui leur est donnde clans les
lois, riglements et conventions internationales, sont identifi6s et taxds par le Service des
douanes.

Article 61
Les marchandises que les entreprises habilit6es introduisent par la voie a6rienne en vue

de leur importation d6finitive grace A des systames de livraison rapide, courriers ou autres
formules analogues sont plac6es sous l'autorit6 du bureau de douane compdtent, qui proc&ie
A leur identification et A leur taxation. Les r~glements concernant les conditions et les for-
malit6s les concernant sont arr&6s par la Direction g6ndrale des douanes.

Article 62
L'importation des envois urgents, des marchandises A d~douaner immddiatement et

en priorit6 en raison de leur nature ou du fait qu'il s'agit d'envois de secours ou destin6s
A r6pondre A un 6tat d'urgence dfiment constat6 est soumise au contr6le minimum du Ser-
vice des douanes ndcessaire pour v6rifier la nature des marchandises et s'assurer qu'ont dt6
observ6es les normes que ledit Service doit faire appliquer.

Article 63
Les envois de secours s'entendent de tous articles, comme les v6hicules ou autres

moyens de transport, les denr6es alimentaires, les m6dicaments, les v&ements, les tentes,
les maisons pr6fabriqu6es ou autres produits de premire n6cessit6 expdi6s, pour venir en
aide aux victimes de catastrophes naturelles ou de sinistres analogues.

Article 64
L'importation et l'exportation de marchandises par les habitants des zones frontali~res

entre les pays peuvent se faire en franchise totale ou partielle des taxes et droits A l'impor-
tation ou A l'exportation frappant les articles destin6s A la consommation conform6ment aux
accords ou entretiens bilatdraux ou multilat6raux. Ce syst~me n'est pas applicable dans les
cas oit il s'agit d'op6rations effectudes A des fins commerciales ou industrielles.

Article 65
Dans le cas des marchandises 6trang~res import6es dans des zones de traitement doua-

nier sp6cial, il est fait application des dispositions de la 16gislation nationale.

Article 66
L'importation ou l'exportation des effets personnels accompagn6s est soumise aux for-

malit6s de la d6claration verbale ou 6crite, mais dans le cas du mobilier la ddclaration est
6crite.

Article 67
La 16gislation douani~re nationale adopte les r6gimes douaniers qu'elle estime favorable

au d6veloppement 6conomique du pays, A la politique douaniire adopt6e par l'Etat etlou aux
int6r~ts de l'industrie et du commerce.
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TITRE IV. Du RAGIME FISCAL DOUANIER ET DE L'OBLIGATION FISCALE

CHAPITRE ix. DE LA NAISSANCE DE L'OBLIGATION FISCALE ET DES SUJETS
ACTIFS ET PASSIFS

Article 68
S'agissant des regimes d6finitifs de l'importation et de 'exportation, l'acte g~nrateur

de l'obligation fiscale douani~re est consider6 accompli au moment oil est accept6e la d6cla-
ration des marchandises concern6es.

En ce qui concerne les rgimes suspensifs de l'acquittement des droits et taxes, l'acte
g6n6rateur est consid6r6 accompli au moment oia est accept6e la d6claration demandant le
b6n6fice de l'un de ces rgimes, dont le seul effet est de daterminer le montant de la garantie
qui rpond du paiement des taxes et droits et autres impositions fiscales.

Au cas oib un rgime suspensif serait remplac6 par un autre rgime dafinitif, il est fait
application des dispositions du premier paragraphe.

Article 69
Les marchandises destin6es At &re d&louan.es sont passibles des taxes et droits de

douane et autres impositions fiscales en vigueur A la date A laquelle la d6claration de mar-
chandises correspondante est accept6e, A I'exception :

a) De ceux qui sont en vigueur A la date A laquelle est faite la d.claration des marchan-
dise A d&louaner, lorsque le r6gime applicable peut tre demand6 verbalement;

b) De ceux qui sont en vigueur au moment de l'arriv6e des marchandises au bureau de
douane de destination, lorsque le rgime applicable est demand6 h titre provisoire; et

c) De ceux qui sont en vigueur A la date A laquelle il est fait abandon des marchandises.

Article 70
Le sujet actif de l'obligation douaniire est 'Etat, lequel est par cons(quent cr~diteur de

toutes les taxes et de tous les droits dont l'application est de la compdtence du Service des
douanes.

Article 71
Est sujet passif de l'obligation douani~re quiconque, en vertu de la pr6sente loi ou d'au-

tres lois, doit s'y conformer en tant que contribuable ou responsable.

Sont contribuables les consignataires et les dclarants vis~s dans le prdsent Code.
Sont responsables solidaires les commissionnaires en douane qui interviennent comme

reprdsentants du consignataire ou du consignateur des marchandises dans le d6douanement,
A moins qu'ils ne recourent A la procedure de 'autoliquidation, auquel cas ils sont directe-
ment responsables envers 'Etat du paiement de tous les droits, imp~ts et frais de douane
ainsi que des ajustements qui en rdsultent.

CHAPITRE x. DE LA DITERMINATION ET DE L'EXTINCTION
DE L'OBLIGATION FISCALE DOUANIPRE

Article 72
La datermination de l'obligation fiscale douani~re ou acte unique de taxation est effec-

tude par les fonctionnaires des douanes habilitds A cet effet, dans les zones primaires de
juridiction douani~re ou dans la zone secondaire exceptionnellement dasign e pour ce faire.
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Article 73
La determination de l'obligation fiscale douani~re ou acte unique de taxation comporte

notamment les op6rations suivantes :
a) L'examen de la documentation jointe A la d6claration de marchandises;

b) L'identification des marchandises, s'il y a lieu;

c) L'estimation de la valeur en douane des marchandises;

d) Le classement des marchandises dans une position ou sous-position d6termin6e du
tarif douanier; et

e) La liquidation des impositions qui sont dues.

Article 74

L'autorit6 douani~re peut s'abstenir de proc&Ier A l'identification physique des mar-
chandises et d6terminer l'obligation fiscale sur la base des renseignements fournis par l'in-
t6ress6 et des documents joints lorsque la d6claration en douane est 6tablie directement, les
valeurs ne sortent pas de la normale et la documentation annex6e est claire et non 6qui-
voque.

Article 75

Les commissionnaires en douane peuvent proc&ter A la taxation des marchandises con-
form6ment A la procdure de l'autod6ternination et de l'autoliquidation des taxes et droits
de douane et autres impositions fiscales; ils versent le montant de l'obligation autoliquid6e
aux organismes habilit6s et accomplissent les autres formalit6s pr6vues A cet effet par la
l6gislation nationale.

Article 76

Le fonctionnaire des douanes habilit6 A v6drifier la taxation peut, de son propre chef ou
A la demande de la partie int6ress6e, proc6der A des rectifications A condition qu'il s'agisse
d'erreurs mineures et manifestes.

En cas d'erreurs graves r6sultant d'une d6termination fautive de l'obligation fiscale, il
est d6cidd qu'il sera proc6d6 A une nouvelle taxation par le fonctionnaire des douanes habi-
litd A cet effet.

Article 77

La taxation est consid6r6e d6finitive lorsque le d6clarant en reroit notification. Les
taxes et droits sont exigibles A compter du jour qui suit la date A laquelle la taxation a 6t6
notifi6e.

Article 78
L'obligation fiscale peut s'dteindre de l'une des mani~res suivantes:

a) Acquittement effectif;

b) Compensation;

c) Prescription;

d) Acceptation de l'abandon volontaire des marchandises;

e) Perte ou destruction totale des marchandises en d6p6t fiscal pour cause de cas for-
tuit ou de force majeur;

f) Autres modes pr6vus par la l6gislation nationale.
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Article 79

L'acquittement effectif est celui qui est effectu6 par le d6biteur ou toute autre personne
agissant en son nom, en monnaie nationale ayant cours 16gal ou par cheque, par virement
bancaire ou sous toute autre forme de paiement pr6vue par la 16gislation nationale.

Article 80

Si le d6clarant en fait la demande, l'autorit6 douani~re procde A la compensation de la
dette fiscale de l'int6ress6 sur la base des lettres de cr6dit qu'il pr6sente ou de toute autre
forme de cr6dit A l'6gard du fisc au titre de ses imp6ts.

Article 81

L'action en ex6cution de l'obligation fiscale douani~re s'6teint par prescription A 1'expi-
ration du dd1ai fix6 i cet effet par la 16gislation nationale.

Article 82

L'acceptation de l'abandon volontaire des marchandises et l'adjudication A des tiers des
marchandises 16galement abandonn6es et de celles qui ont 6t6 saisies selon la proc6dure
pr6vue par la loi 6teignent l'obligation fiscale douani~re.

Article 83

L'obligation fiscale douani~re est 6teinte lorsque la perte ou la destruction des marchan-
dises est totale, qu'elle se produit pendant le d6lai fix6 pour leur d6p6t fiscal et qu'elle sur-
vient pour cause de cas fortuit ou de force majeur.

CHAPITRE XI. DE LA LIVRAISON MAT9RIELLE DES MARCHANDISES
ET DES GARANTIES DOUANIkRES

Article 84

Les marchandises ne sont livr6es qu'apr~s que leur entrepositaire ou concessionnaire a
v6rifi6 qu'a 6t6 acquitt6e ou garantie, selon le cas, la totalit6 de la dette et qu'ont t6 accom-
plies les autres formalit6s douani~res exig~es par le r6gime douanier en cause.

Article 85

Aux fins des pr6sentes dispositions, sont accept6s en garantie les documents de cr6dit
fiscal et autres instruments vis6s par la 16gislation nationale qui r6pondent, A la satisfaction
du Service des douanes, de l'ex6cution des obligations contract6es envers lui.

TITRE V. DE LA SAISIE DOUANItRE, DE LA VENTE AUX ENCHERES
ET AUTRES FAIONS DE DISPOSER DES MARCHANDISES

CHAPITRE xii. DE LA PORTIfE DE LA SAISIE DOUANIERE

Article 86

Les marchandises servent de garantie directe et pr6f6rentielle au fisc, qui poss~de un
privilege de saisie 16gale au titre des taxes et droits de douane, amendes et autres impositions
dont elles sont redevables et qui n'ont pas 6t totalement ou partiellement acquitt6es, ame-
nant ainsi le Service des douanes A les retenir. Si elles ont 6t6 exp6di6es, ledit Service peut
exercer son droit de suite et s'en saisir afin de les placer de nouveau sous la surveillance de
la douane, sans pr6judice des actions qui peuvent &re intent6es, dans le cadre de la pro-
c6dure des voies d'ex6cution, contre le patrimoine des sujets passifs et des tiers tenus d'ex6-
cuter les obligations fiscales douani~res
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L'attestation certifiant l'existence d'une dette ddlivr6e par la Direction gdndrale des
douanes constitue le titre exdcutoire permettant d'intenter les actions pertinentes et d'en-
tamer les proc&Lures correspondantes.

CHAPITRE XIII. DES MARCHANDISES ABANDONNtIES, DE CELLES QUI ONT PT0i SAISIES
ET DES FAIONS D'EN DISPOSER

Article 87

Le Service des douanes peut vendre aux ench~res publiques les marchandises abandon-
ndes ou saisies ou en disposer selon toute proc&ture l6galement autoris6e.

Tant que la vente aux ench~res n'a pas eu lieu, le consignataire ou quiconque fait la
preuve de ses droits en la mati~re peut recouvrer les marchandises abandonn~es apr~s avoir
acquitt6 le montant des sommes dues au titre des droits et taxes, services rendus et autres.

La Idgislation nationale d6finit les cas d'abandon et de disposition ainsi que la pro-
c&lure de vente aux ench~res et d'adjudication.

Apr~s les d&luctions appropries, le produit de la vente aux ench~res est remis au Ser-
vice de la douane en vue de la constitution d'un fonds sp6cial dans le but de favoriser le
perfectionnement administratif dudit service.

TDTRE VI. DES RECOURS EN MATI&RE DOUANItRE

CHAPITRE XIV. DES RECOURS ADMINISTRATIFS ET DES AUTORITtS
COMPITENTES POUR EN CONNAITRE

Article 88

Quiconque s'estime ls6 par des dcisions ou des actes des autoritds douani~res peut
prdsenter une rdclamation les concemant, sous la forme et dans les d6lais prescrits dans le
prdsent Code, son r~glement d'application et la lgislation nationale.

Article 89

Lorsque la r6clamation porte sur des divergences d'opinions concernant la d6termina-
tion de l'obligation fiscale douani~re, la mainlev6e des marchandises peut etre donn6e apr~s
paiement du montant total des taxes et droits de douane ou la constitution d'une garantie
6quivalente, sans prejudice des disposions de la 16gislation nationale.

Article 90

II est crd6, au niveau national, un Comit6 tarifaire et un Comit6 d'6valuation relevant du
pouvoir ou de l'organe ex6cutif, clans le cadre du Ministate du trdsor ou des finances.

La 16gislation nationale fixe les modalit6s d'organisation et de fonctionnement du
Comit6 tarifaire.

Quant au ComitA d'6valuation (valeur en douane), il est rdgi par les dispositions de la
1dgislation centram~ricaine concernant la valeur en douane des marchandises.

Article 91

Les pays signataires peuvent cr6er un Tribunal douanier national dont les attributions
et les principes de base sont d~finis par la lgislation nationale. Le Tribunal douanier natio-
nal peut modifier, par voie de substitution ou d'adjonction, les fonctions et les comptences
du Comitd tarifaire et du Comit6 d'6valuation vis6s dans les articles prc.lents du pr6sent
Code.
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S'il existe dans l'un des pays signataires un tribunal fiscal administratif ou autre organe
analogue, le Tribunal douanier national peut se constituer en chambre de cet organisme,
moyennant les ajustements exig6s par la 16gislation interne.

Article 92

L'administrateur des douanes comp6tent connait des r6clamations formules contre les
actes ou les n6gligences de ses subordonn6s.

Les d6cisions de l'administrateur des douanes concernant les r6clamations ainsi que ses
actes ou n6gligences peuvent Wre contest6es par voie de recours gracieux devant lui ou de
recours hidrarchique devant le Directeur g6n6ral des douanes.

Article 93

Les d6cisions du Directeur g6ndral des douanes peuvent tre contest6es par voie de
recours ordinaires ou extraordinaires conform6ment A la 16gislation nationale, mais en ma-
ti~re de classement et d'dvaluation elles sont port6es devant les organes techniques com-
p6tents qui constituent l'instance administrative statuant en dernier ressort.

TITRE VII. COMMISSIONNAIRES EN DOUANE

Article 94

Le commissionnaire en douane est un auxiliaire de la fonction publique douanibre habi-
lit A agir, en tant que personne physique, au nom du minist~re du tr6sor ou des finances,
dans les conditions et selon les modalit6s fix6es par le pr6sent Code et son r~glement d'ap-
plication, en vue de fournir des services A autrui, de mani~re habituelle, en tout ce qui con-
cerne les formalitds, les operations et les r6gimes douaniers.

CHAPITRE XV. DES OBLIGATIONS, DROITS ET RESPONSABILITPIS
DES COMMISSIONNAIRES EN DOUANE

Article 95

En sa qualit6 d'auxiliaire de la fonction publique douani6re, le commissionnaire en
douane, sans pr6judice des obligations lies 4 son mandat et de celles que lui imposent les
lois et r~glements, est d'une manii-re g6n6rale tenu de :

a) S'acquitter personnellement et de mani~re habituelle de ces fonctions;

b) Tenir, entre autres livres comptables appropri6s, des r6pertoires de chaque opdra-
tion, formalit6 et r6gime douanier oi) il est intervenu;

c) Conserver, pendant cinq ans tous les livres comptables, r6pertoires dossiers, docu-
ments et autres pibces concernant les opdrations de ddouanement oil il est intervenu;

d) Constituer et tenir hjour une garantie d'au moins 10 000 dollars des Etats-Unis dont
le montant exact est fixd par le Directeur g6n6ral des douanes et tre titulaire d'un compte
courant ayant un solde cr~diteur A I'gard du bureau de douane concern6 afro de r6pondre
de l'acquittement des taxes et droits de douane;

e) Fournir, sur r6quisition des autorit6s douanikres, la procuration qui l'autorise A inter-
venir;

f) Signer et marquer de son cachet toute d6claration en douane concernant les diffd-
rents rdgimes;

g) Suivre tous les ans un cours de recyclage sur la technique et la Idgislation douani~re
dispens6 par la Direction gdn~rale des douanes.
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Article 96

En vertu de leurs droits et prdrogatives, les commissionnaires en douane:

a) Peuvent charger certains de leurs employds de collaborer A I'accomplissement des
formalit6s requises par les opdrations de d6douanement et de les representer dans ces
d~marches;

b) Sont 16galement subrog6s aux droits du fisc, lorsqu'ils lui ont vers6 pour le compte
de leurs mandants, les sommes dues au titre des taxes et droits de douane.

Article 97

Le commissionnaire en douane est solidairement responsable, avec son mandant, de
l'acquittement de la dette.

En outre, il est responsable sur son patrimoine, envers le fisc, des infractions commises
par ses employ6s enregistrds aupr~s du Service des douanes.

Article 98

Les conditions A remplir pour acc6der aux fonctions de commissionnaire en douane
agr66 ou les exercer sont fix~es par la idgislation nationale.

En outre, ladite l6gislation d6finit les infractions susceptibles d'6tre commises par un
commissionnaire en douane dans 1'exercice de ses fonctions, d6termine les peines encourues
et 6tablit la procddure concernant leur application.

TITRE VIII. DES AUTRES INTERVENANTS POUR LE COMPTE D'AUTRUI
DANS LE TRAFIC INTERNATIONALE DES MARCHANDISES

CHAPITRE XVI. DES AGENTS DE TRANSPORT

Article 99

L'agent de transport est le personne physique ou morale qui repr6sente les entreprises
se livrant au transport internationale des marchandises.

Article 100

Dans l'exercice de leurs activit6s, les agents de transport sont soumis aux dispositions
du present Code ainsi qu'A celles de la idgislation nationale des pays signataires.

TITRE IX. DES INFRACTIONS DOUANIERES ET DE LEURS SANCTIONS

CHAPITRE XVII. DES INFRACTIONS DOUANIERES

Article 101

Les infractions peuvent 8tre administratives, fiscales ou p6nales.

Infractions administratives - Constitue une infraction administrative en mati6re doua-
nitre, tout acte ou toute omission contrevenant aux dispositions de la 1dgislation douani6re,
qui ne cause pas un pr6judice fiscal.

Infractions fiscales - Constitue une infraction fiscale douani6re tout acte ou toute
omission qui se traduit par une violation ou une tentative de violation de la l6gislation
douani~re, de nature A causer un pr6judice fiscal sans caract~re d6lictueux.

Infractions p6nales - I1 s'agit d'un acte ou d'une omission A caract~re d6lictueux.

Les infractions susmentionn6es et leurs sanctions sont r6glement6es en conformit6 avec
les dispositions de la l6gislation nationale.
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DISPOSITIONS FINALES

Article 102
Le pr6sent Code fait partie int6grante de la Convention sur le R6gime tarifaire et doua-

nier centram~ricain et est soumis A la ratification de chaque Etat signataire selon les for-
malit6s constitutionnelles ou 16gales prescrites. I1 entrera en vigueur pour les trois premiers
Etats d6posants, A l'expiration d'un d6lai de huit jours courant A compter de la date A
laquelle sera d6pos6 le troisi~me instrument de ratification et, pour les autres Etats ddpo-
sants, la date A laquelle seront d6pos6s leurs instruments respectifs.

Article 103
En vue d'assurer l'homog6n6it6 et la compatibilit6 constante et permanente du r6gime

susmentionn6, le Conseil tarifaire et douanier centramdricain est charg6, dans le cadre des
attributions qui lui sont conf6r6es par les articles 6 et 7 de la Convention sur le R6gime
tarifaire et douanier centram6ricain, d'approuver et de mettre en vigueur les modifications
requises par le pr6sent Code.

Article 104
Le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Etats d'Amdrique centrale sera le d6posi-

taire du prdsent instrument dont il enverra une copie certifi6e conforme A la chancellerie de
chacun des Etats contractants et au Secr6tariat permanent du Trait6 g6n6ral d'int6gration
6conomique de I'Am6rique centrale auxquels il notifiera sans d61ai le d6p6t de chacun des
instruments de ratification.

Article 105

Au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Code, une copie certifi6e conforme en
sera envoy6e au Secr6tariat g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, conform6ment A
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 106

Le pr6sent Code porte d6rogation aux dispositions contraires des conventions r6gio-
nales et des 16gislations nationales.

DISPOSIONS TRANSITOIRES

DISPOSITION TRANSITOIRE UNIQUE

Dans les pays signataires qui autorisent les personnes morales A exercer les fonctions
de commissionnaire en douane, la 16gislation nationale 6tablira, au moment de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Code, le r6gime juridique auquel elle seront soumises.

Article 2

Dans un d61ai de six mois courant A compter de la date de la signature du pr6sent Pro-
tocole, les Parties contractantes devront convenir, multilat6ralement, dans le cadre du Con-
seil tarifaire et douanier centram6ricain, du r~glement d'application du Code douanier uni-
forme centram6ricain adopt6 aux termes du pr6sent instrument.

Article 3
En vue d'assurer l'homog6n~it6 et ]a compatibilit6 constante et permanente du r6gime

tarifaire et douanier centramdricain, le Conseil tarifaire et douanier centram6ricain est habi-
lit6, en vertu des articles 6, 7 et 24 de la Convention sur le R6gime susmentionn6, A approuver
et A mettre en vigueur les modifications requises par le Code douanier uniforme centram6ri-
cain et la 16gislation centram6ricaine sur la valeur en douane des marchandises.

Vol. 1929. A-6543



416 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traits 1996

Article 4

Le prdsent Protocole est soumis A la ratification de chaque Etat signataire selon les
formalites legales prescrites. Les instruments de ratification seront deposes aupr~s du Secr6-
tariat g6neral du systame gdndral d'int6gration de l'Am6rique centrale (SICA). Le Protocole
entrera en vigueur pour les trois premiers Etats deposants, A 1'expiration d'un d6lai de huit
jours courant A compter de la date A laquelle sera d6pos6 le troisi~me instrument de ratifica-
tion et, pour les autres Etats d6posants, la date A laquelle seront d6pos6s leurs instruments
respectifs.

Article 5

La dur6e de validit6 du present Protocole est subordonn6e A celle du Trait6 general
d'intdgration 6conomique de l'Am6rique centrale.

Article 6
Le Secretariat gen6ral du systame gen6ral d'int6gration de l'Amerique centrale (SICA)

sera le d6positaire du pr6sent Protocole dont il enverra des copies certifi6es conformes A la
chancellerie de chacun des Etats contractants et au Secr6tariat permanent du Traite g6neral
d'int6gration economique de l'Am6rique centrale auxquels il notifiera sans d6lai le d6p6t de
chacun des instruments de ratification. Au moment de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Proto-
cole, il prendra toute mesure utile pour en envoyer une copie certifi6e conforme aux fins
d'enregistrement au Secr6tariat gen6ral de l'Organisation des Nations Unies, conform6ment
A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 7

Le present instrument est ouvert A l'adhdsion des R6publiques de l'isthme de l'Am6-
rique centrale qui ne l'ont pas initialement sign6, conform6ment aux dispositions des con-
ventions concernant leur association A l'intdgration 6conomique centramericaine.

Article 8

II est d6rog6 aux dispositions du Code douanier uniforme centram6ricain adopte le
13 decembre 1963 par les Etats contractants et A son r~glement d'application.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants plenipotentiaires signent le pr6sent Protocole en la
ville de Guatemala, R6publique du Guatemala, le 7 janvier 1993.

Le Ministre de l'6conomie, Le Ministre de l'6conomie
de l'industrie et du commerce d'El Salvador,

du Costa Rica,

GONZALO FAJARDo SALAS Josti ARTURO ZABLAH KuRi

Le Ministre de l'6conomie Le Ministre de l'6conomie et du commerce
du Guatemala, du Honduras,

GUSTAVO SARAVIA AGUIRRE RAM6N MEDINA LUNA

Le Vice-Ministre de l'6conomie et du developpement

du Nicaragua,

PABLO PEREIRA GALLARDO
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF PHO-
NOGRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. DONE AT ROME,
ON 26 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 July 1996

SLOVENIA

(With effect from 9 October 1996.)
With the following reservations:

"1. In respect of article 5, paragraph 1 (c)
and in accordance with article 5, paragraph 3
of the Convention, the Republic of Slovenia
will not apply the criterion of publication;

2. In accordance with article 16, para-
graph 1 (a) (I) of the Convention, the Repub-
lic of Slovenia will not apply the provisions
of article 12 until 1 January 1998."

Registered ex officio on 9 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7,8, and 10 to 19, as well as annex A in volumes 1316,
1317, 1324, 1360, 1397, 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484,
1539, 1541, 1547, 1548, 1647, 1656, 1678, 1691, 1723, 1725,
1726, 1728, 1731, 1736, 1747, 1764, 1771, 1832, 1865, 1887,
1894, 1899 and 1921.

No 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRt-TES OU EXt-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBRE 19611

ADHtSION

Instrument diposi le:

9 juillet 1996

SLOV9NIE

(Avec effet au 9 octobre 1996.)

Avec les rdserves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. En vertu du paragraphe 3 de l'article 5
de la Convention, la R6publique de Slov6nie
n'appliquera pas le crithre de la publication
tel qu'il est 6nonc6 dans le paragraphe 1, ali-
n6a c de l'article 5;

2. Selon l'article 16, alin6a 1, a, i, de la
Convention, la R6publique de Slov6nie n'ap-
pliquera pas les dispositions de l'article 12
avant le lejanvier 1998.

Enregistri d'office le 9juillet 1996.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 496, p. 43;
pour les faits ultarieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs n- 7, 8, et 10 ht 19, ainsi que Pan-
nexeA des volumes 1316, 1317, 1324, 1360, 1397, 1406,
1429, 1439, 1458, 1465, 1484, 1539, 1541, 1547, 1548, 1647,
1656, 1678, 1691, 1723, 1725, 1726, 1728, 1731, 1736, 1747,
1764, 1771, 1832, 1865, 1887, 1894, 1899 et 1921.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 July 1996

ANDORRA

(With effect from 2 August 1996.)

Registered ex officio on 3 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256,
1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423,
1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457,
1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606,
1607, 1647, 1653, 1662, 1665, 1668, 1679, 1685, 1686, 1688,
1691, 1694, 1704, 1712, 1723, 1725, 1727, 1730, 1732, 1761,
1828 and 1921.

Vol. 1929, A-7310

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITEA VIENNE, LE 18 AVRIL
19611

ADHESION

Instrument ddposd le:

3 juillet 1996

ANDORRE

(Avec effet au 2 aoft 1996.)

Enregistrd d'office le 3 juillet 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs ns 17 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314,
1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439,
1440, 1444,1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492,
1543, 1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653, 1662, 1665, 1668,
1679, 1685, 1686, 1688, 1691, 1694, 1704, 1712, 1723, 1725,
1727, 1730, 1732, 1761, 1828 et 1921.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 July 1996

ANDORRA

(With effect from 2 August 1996.)

Registered ex officio on 3 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1279,
1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434,
1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516,
1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647,
1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674,1679, 1685, 1686, 1688,
1689, 1691, 1704, 1712, 1723, 1725, 1727, 1730, 1732, 1761,
1771, 1828, 1861 and 1921.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
19631

ADHtSION

Instrument dipose le:

3 juillet 1996

ANDORRE

(Avec effet au 2 ao0t 1996.)

Enregistri d'office le 3juillet 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 596, p. 261;
pour les faits ulttrieurs, voir les r~frences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 

9 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365,
1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481,
1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583,
1591, 1606,1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674,
1679, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1704, 1712, 1723, 1725,
1727, 1730, 1732, 1761, 1771, 1828, 1861 et 1921.
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

DECLARATION under article 14 (1) recog-
nizing the competence of the Committee on
the elimination of racial discrimination

Received on:

22 July 1996

LUXEMBOURG

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pursuant to article 14 (1) of the above Con-
vention, Luxembourg declares that it recog-
nizes the competence of the Committee on
the Elimination of Racial Discrimination to
receive and consider communications from
individuals or groups of individuals within its
jurisdiction claiming to be victims of a viola-
tion by Luxembourg of any of the rights set
forth in the Convention.

Registered ex officio on 22 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1260,
1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355,
1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540,
1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606,
1651, 1653, 1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704, 1709, 1712,
1722, 1723, 1725, 1727, 1760, 1762, 1776, 1824, 1830, 1836,
1841, 1850, 1861, 1889, 1901 and 1927.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ILIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE k NEW YORK LE
7 MARS 1966'

DtCLARATION en vertu du paragraphe 1
de l'article 14 reconnaissant la compdtence
du Comitd pour l'61imination de la discri-
mination raciale
Revue le:

22 juillet 1996

LUXEMBOURG

<< En vertu du paragraphe premier de l'ar-
ticle 14 de la Convention [susmentionnte], le
Luxembourg ddclare qu'il reconnalt la com-
pdtence du Comit6 pour l'61imination de la
discrimination raciale pour recevoir et exa-
miner des communications 6manant de per-
sonnes ou de groupes de personnes relevant
de sa juridiction qui se plaignent d'8tre vic-
times d'une violation par l'Etat luxembour-
geois de l'un quelconque des droits 6noncds
dans la Convention.

EnregistrJ d'office le 22 juillet 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 10 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293,
1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347,
1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516,
1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563,
1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679, 1681,
1691, 1704, 1709, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1760, 1762,
1776, 1824, 1830, 1836, 1841, 1850, 1861, 1889, 1901 et
1927.
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DECLARATION under article 14 (2)

Received on:

22 July 1996

LUXEMBOURG

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pursuant to article 14 (2) of the above Con-
vention, the "Commission sp ciale perma-
nente contre la discrimination" created in
May 1996 pursuant to article 24 of the Law
dated 27 July 1993 on the integration of aliens
shall be competent to receive and consider
petitions from individuals and groups of indi-
viduals within the juridiction of Luxembourg
who claim to be victims of a violation of any
of the rights set forth in the Convention...

Registered ex officio on 22 July 1996.

D9CLARATION en vertu du paragraphe 2
de l'article 14

Rezue le :

22juillet 1996

LUXEMBOURG

<< En vertu du deuxibme paragraphe de l'ar-
ticle 14 de la Convention [susmentionn~e], la
Commission spdciale permanente contre la
discrimination qui a 6t cr66e en mai 1996 en
vertu de l'article 24 de la loi du 27 juillet 1993
sur l'int~gration des dtrangers aura compd-
tence pour recevoir et examiner les p6titions
de personnes et de groupes de personnes re-
levant de la juridiction luxembourgeoise qui
se plaignent d'8tre victimes d'une violation
quelconque des droits 6noncds dans la Con-
vention ... >>
Enregistr6 d'office le 22 juillet 1996.
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No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UN-
AUTHORIZED DUPLICATION OF
THEIR PHONOGRAMS. DONE AT
GENEVA ON 29 OCTOBER 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 July 1996

SLOVENIA

(With effect from 15 October 1996.)

Registered ex officio on 9 July 1996.

No 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES. EN
DATE A GENVE DU 29 OCTOBRE
19711

ADHESION

Instrument diposi le:

9 juillet 1996

SLOVtNIE

(Avec effet au 15 octobre 1996.)

Enregistri d'office le 9juillet 1996.

'United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 67; for sub- I Nations Unies, Recuell des Trait's, vol. 866, p. 67;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
Nos. 14 to 20, as well as annex A in volumes 1265, 1276, les Index cumulatifs no- 14 A 20, ainsi que l'annexe A des
1286, 1291, 1305, 1372, 1484, 1508, 1548, 1702, 1725, 1726, volumes 1265, 1276, 1286, 1291, 1305, 1372, 1484, 1508,
1736, 1739, 1747, 1764, 1843 and 1865. 1548, 1702, 1725, 1726, 1736, 1739, 1747, 1764, 1843 et

1865.
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
19721

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 July 1996

BULGARIA

(With effect from 17 August 1996.)

Registered ex officio on 18 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1333, 1358,
1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546, 1551, 1563,
1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723, 1724, 1727, 1733, 1734,
1745, 1760. 1775, 1788, 1829, 1843, 1856, 1893, 1894. 1920
and 1927.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUP-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GENVE
LE 25 MARS 19721

ADHtSION

Instrument d~posd le:

18 juillet 1996

BULGARIE

(Avec effet au 17 aofit 1996.)

Enregistrg d'office le 18 juillet 1996.

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 976, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs nos 16 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501,
1515, 1546, 1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723,
1724, 1727, 1733, 1734, 1745, 1760, 1775, 1788, 1829, 1843,
1856, 1893, 1894, 1920 et 1927.

Vol. 1929, A-14151



424 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF
25 MARCH 1972 AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. DONE AT NEW
YORK ON 8 AUGUST 19751

ACCESSION
Instrument deposited on:

5 July 1996

ESTONIA

(With effect from 4 August 1996.)
Registered ex officio on 5 July 1996.

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention
Instrument of accession to the 1972

amending Protocol deposited on:

18 July 1996

BULGARIA

(With effect from 17 August 1996.)

Registered ex officio on 18 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105. for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1358.
1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486,
1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679,
1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745,
1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828, 1829, 1843, 1856, 1886,
1891, 1893, 1894, 1912, 1918, 1920 and 1927.

N 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFI12E PAR LE PROTOCOLE
DU 25 MARS 1972 PORTANT AMEN-
DEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. FA1TE A NEW YORK LE 8 AOUT
19751

ADHtSION
Instrument diposi le:

5 juillet 1996
ESTONIE

(Avec effet au 4 aofit 1996.)
Enregistr6 d'office le 5 juillet 1996.

PARTICIPATION b la Convention susmen-
tionn6e
Instrument d'adh.sion au Protocole

d'amendement de 1972 diposg le:
18juillet 1996

BULGARIE

(Avec effet au 17 aofit 1996.)

Enregistrd d'office le 18juillet 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 976, p. 105;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n

o 16 b 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459,
1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547,
1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639,
1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828,
1829, 1843, 1856, 1886, 1891, 1893, 1894, 1912, 1918, 1920
et 1927.

Vol. 1929, A-14152
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No. 14410. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT CONCERNING THE USE BY
AUSTRIAN NATIONALS OF THE
SECTION OF THE MORBISCH - SIE-
GENDORF COUNTRY ROAD IN THE
FERTORAKOS AREA. SIGNED AT BU-
DAPEST ON 29 MARCH 1973'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Austria registered on
16 July 1996 the Agreement between the Aus-
trian Federal Government and the Govern-
ment of the Republic of Hungary on the use
of the path between Moerbisch and Siegen-
dorf signed at Moerbisch on 21 August 1995.2

The said Agreement, which came into force
on 25 May 1996, provides, in its article 40 (4),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 29 March 1973.

(16 July 1996)

I United Nations, Treaty Series, vol. 986, p. 101.2
See No. 1-32958 of this volume.

No 14410. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE ET LE
GOUVERNEMENT FtDtRAL AUTRI-
CHIEN CONCERNANT L'UTILISA-
TION PAR LES RESSORTISSANTS
AUTRICHIENS DU TRON(0ON DE LA
ROUTE DE CAMPAGNE MORBISCH
- SIEGENDORF, DANS LA RtGION
DEFERTORAKOS. SIGNt A BUDA-
PESTLE 29 MARS 1973'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement autrichien a enregistrd
le 16 juillet 1996 l'Accord entre le Gouverne-
ment f6d6ral autrichien et le Gouvernement
de la R6publique de Hongrie concernant l'uti-
lisation du chemin entre Moerbisch et Siegen-
doff sign6 A Moerbisch le 21 aoct 19952.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
25 mai 1996, stipule, au paragraphe 4 de son
article 10, l'abrogation de 'Accord susmen-
tionn6 du 29 mars 1973.

(16 juillet 1996)

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 986, p, 101.

2 Voir no 1-32958 du pr6sent volume.

Vol. 1929, A-14410
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No. 14696. AGREEMENT CONCERN-
ING THE LATIN AMERICAN FAC-
ULTY OF SOCIAL SCIENCES
(FLACSO) CONSTITUTING MODIFI-
CATION OF THE AGREEMENT OF
18 JUNE 1971. CONCLUDED AT
QUITO ON 30 APRIL 19751

WITHDRAWAL of denunciation 2

Notification effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

5 February 1996

NICARAGUA

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 18 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1001, p. 129; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1387, 1394,
1498, 1589, 1653, 1658 and 1860.

2 Ibid, vol. 1860, No. A-14696.

Vol. 1929, A-14696

NO 14696. ACCORD SUR LA FACULTf_
LATINO-AMtRICAIN DE SCIENCES
SOCIALES (FLACSO) CONSTITUANT
MODIFICATION DE L'ACCORD DU
18 JUIN 1971. CONCLU A QUITO LE
30 AVRIL 19751

RETRAIT de d6nonciation2

Notification effectuie auprks du Directeur
gdniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

5 f6vrier 1996

NICARAGUA

La diclaration certifide a jtj enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 18juil-
let 1996.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1001, p. 129;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 

17 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1387, 1394, 1498, 1589, 1653, 1658 et 1860.

2 Ibid, vol. 1860, nO A-14696.
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No. 20966. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES CONCERNING
HIGHER EDUCATION IN THE
STATES BELONGING TO THE
EUROPE REGION. CONCLUDED AT
PARIS ON 21 DECEMBER 1979'

SUCCESSION

Notification received by the Director-Gen-
eral of the United Nations Educational, Sci-
entific and Cultural Organization on:

4 June 1996

TURKMENISTAN

(With effect from 27 October 199 1, the date
of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 18 July 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 3, and
annex A in volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507,
1543, 1562, 1567, 1641, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749,
1753, 1788, 1843, 1851 and 1901.

No 20966. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES tTUDES ET
DES DIPLOMES RELATIFS A L'EN-
SEIGNEMENT SUPtRIEUR DANS
LES tTATS DE LA R-GION EUROPE.
CONCLUE A PARIS LE 21 DtCEMBRE
1979'

SUCCESSION

Notification revue par le Directeur gdngral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le:

4juin 1996

TURKMgNISTAN

(Avec effet au 27 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La ddclaration certfije a iti enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le l8juil-
let 1996.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1272, p. 3, et
annexe A des volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507,
1543, 1562, 1567, 1641,1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749,
1753, 1788, 1843, 1851 et 1901.

Vol. 1929, A-20966
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 July 1996

PHILIPPINES

(With effect from 15 January 1997. Ac-
cepting Protocols 1, H and III.)

Registered ex officio on 15 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, 1495,
1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712, 1723,
1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860, 1861, 1871,
1885, 1887, 1890, 1891, 1895, 1900, 1921 and 1926.

Vol. 1929. A-22495

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE
CONSIDE.RtES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENtVE LE 10 OCTOBRE 1980'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

15 juillet 1996

PHILIPPINES

(Avec effet au 15 janvier 1997. Avec accep-
tation des Protocoles I, H et 1II.)

Enregistri d'office le 15juillet 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1342, p. 137,
et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464,
1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712,
1723, 1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860, 1861,
1871, 1885, 1887, 1890, 1891, 1895, 1900, 1921 et 1926.
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No. 23710. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUDIES,
DIPLOMAS, AND DEGREES IN
HIGHER EDUCATION IN ASIA AND
THE PACIFIC. CONCLUDED AT
BANGKOK ON 16 DECEMBER 19831

SUCCESSION
Notification received by the Director-Gen-

eral of the United Nations Educational, Sci-
entific and Cultural Organization on:

4 June 1996

TURKMENISTAN

(With effect from 27 October 1991, the date
of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 18 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1417, p. 21, and
annex A in volumes 1419, 1507, 1535, 1547, 1558, 1568,
1589, 1656, 1693, 1753, 1887 and 1901.

No 23710. CONVENTION R1tGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
ITUDES, DES DIPLOMES ET DES
GRADES DE L'ENSEIGNEMENT
SUPtRIEUR EN ASIE ET DANS LE
PACIFIQUE. CONCLUE A BANGKOK
LE 16 DECEMBRE 1983'

SUCCESSION

Notification regue par le Directeurgindral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le:

4juin 1996

TURKM9NISTAN

(Avec effet au 27 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La d.claration certifige a t9 enregistr~e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'&ducation, la science et la culture le 18juil-
let 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1417, p. 21, et
annexe A des volumes 1419, 1507, 1535, 1547, 1558, 1568,
1589, 1656, 1693, 1753, 1887 et 1901.

Vol. 1929, A-23710
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No. 25240. LIMITED SCOPE AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE REPUB-
LIC OF EL SALVADOR. SIGNED AT
MEXICO CITY ON 6 FEBRUARY 19861

FIRST PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX).
SIGNED AT MEXICO CITY ON 17 MAY 1989

Came into force on 17 May 1989 by signa-
ture, in accordance with article 2.

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 23 July 1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

SECOND PROTOCOL AMENDING THE LIM-
ITED SCOPE AGREEMENT OF 6 FEBRUARY
1986' BETWEEN THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE REPUBLIC OF EL SALVA-
DOR (WITH ANNEX). SIGNED AT MEXICO
CITY ON 7 JUNE 1990

Came into force on.7 June 1990 by signa-
ture, in accordance with article 2.
Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 23 July 1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1480, p. 49.

Vol. 1929, A-25240

No 25240. ACCORD A PORTfE LI-
MITE ENTRE LES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LA RitPUBLIQUE D'EL
SALVADOR. SIGNE A MEXICO LE
6 F1tVRIER 1986'

PREMIER PROTOCOLE MODIFIANT L'AcCORD
SUSMENTIONNI (AVEC ANNEXE). SIGNI A
MEXICO LE 17 MAI 1989

Entr6 en vigueurle 17 mai 1989 par la signa-
ture, conform~ment b l'article 2.

Texte authentique : espagnol.

Enregistripar le Mexique le 23 juillet 1996.

Non publii ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de l'As-
semblie gdnirale destin6 i mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend.

DEUXIhME PROTOCOLE MODIFIANT L'Ac-
CORD .k PORTE LIMITEE DU 6 FIVRIER
19861 ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXI-
QUE ET LA R9PUBLIQUE D'EL SALVA-
DOR (AVEC ANNEXE). SIGNI A MEXICO LE
7 JUIN 1990

Entr6e en vigueur le 7 juin 1990 par la si-
gnature, conform6ment h r'article 2.

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Mexique le 23 juillet 1996.

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semble gindrale desting 6 mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendi.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1480, p. 49.
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THIRD PROTOCOL AMENDING THE LIMITED
SCOPE AGREEMENT OF 6 FEBRUARY 19861
BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE REPUBLIC OF EL SALVADOR
(WITH ANNEX). SIGNED AT MEXICO CITY
ON 11 JANUARY 1994

Came into force on 11 January 1994 by sig-
nature, in accordance with article 3.

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 23 July 1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I See p. 430 of this volume.

TROISItME PROTOCOLE MODIFIANT L'Ac-
CORD k PORT9E LIMITtE DU 6 FtVRIER
19861 ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXI-

QUE ET LA RtPUBLIQUE D'EL SALVA-
DOR (AVEC ANNEXE). SIGNA A MEXICO LE
11 JANVIER 1994

Entrd en vigueur le 11 janvier 1994 par la
signature, conform6ment A 'article 3.

Texte authentique : espagnol.

Enregistrd par le Mexique le 23 juillet 1996.

Non publij ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de l'As-
semblie gnirale destini a mettre en appli-
cation I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendi.

I Voir p. 430 du prdsent volume.

Vol. 1929, A-25240
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No. 26540. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL RAIL-
WAY LINES (AGC). CONCLUDED AT
GENEVA ON 31 MAY 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 July 1996

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 6 October 1996.)

Registered ex officio on 8 July 1996.

No 26540. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES LIGNES INTERNA-
TIONALES DE CHEMIN DE FER
(AGC). CONCLU A GENfVE LE
31 MAI 19851

ADHtSION

Instrument diposg le:

8juillet 1996

RPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 6 octobre 1996.)

Enregistri d'office le 8juillet 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1530, p. 65, and I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1530, p. 65, et
annex A in volumes 1558, 1560, 1564, 1656, 1679, 1702, annexe A des volumes 1558, 1560, 1564, 1656, 1679, 1702,
1714, 1724, 1732, 1776, 1828, 1861 and 1864. 1714, 1724, 1732, 1776, 1828, 1861 et 1864.

Vol. 1929, A-26540
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No. 27310. AFRICAN REGIONAL CO-
OPERATIVE AGREEMENT FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND
TRAINING RELATED TO NUCLEAR
SCIENCE AND TECHNOLOGY. EN-
DORSED BY THE IAEA BOARD OF
GOVERNORS ON 21 FEBRUARY 19901

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

13 June 1996

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 13 June 1996.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
22 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1566, No. 1-273 10,
and annex A in volumes 1588,1637,1641,1654,1684,1704,
1725, 1762, 1824, 1844, 1882 and 1897.

No 27310. ACCORD R.IGIONAL DE
COOPtRATION POUR L'AFRIQUE
SUR LA RECHERCHE, LE DEVELOP-
PEMENT ET LA FORMATION DANS
LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE
LA TECHNOLOGIE NUCLtAIRES.
APPROUVt PAR LE CONSEIL DES
GOUVERNEURS DE L'AIEA LE
21 F1tVRIER 1990'

ACCEPTATION

Instrument d~posi aupr0 s du Directeur
ginEral de l'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le:

13 juin 1996

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 13 juin 1996.)

La declaration certifije a dtj enregistrie
par l'Agence internationale de 1'dnergie ato-
mique le 22 juillet 1996.

I Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 1566,
no 1-27310, et annexe A des volumes 1588, 1637, 1641,
1654, 1684, 1704, 1725, 1762, 1824, 1844, 1882 et 1897.

Vol. 1929, A-27310
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

COMMUNICATION concerning the reser-
vations made by Malaysia upon accession 2

and by Qatar upon ratification 3

Received on:

1 July 1996

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Belgian Government has noted the
content of the reservation expressed by the
Government of Malaysia with respect to arti-
cles 1, 2, 7, 13, 14, 15, 22, 28, 37, 40, para-
graphs 3 and 4,44 and 45 of the Convention.

The Belgian Government believes that this
reservation is incompatible with the object
and purpose of the Convention and that, con-
sequently, in accordance with article 51, para-
graph 2, of the Convention, it is not permitted.

Moreover, the Permanent Representative
of Belgium has the honour to communicate to
the Secretary-General the position of Bel-
gium concerning the reservation made by
Qatar with respect to the Convention on the
Rights of the Child.

The Belgian Government has noted the
general reservation expressed by the Govern-
ment of Qatar with respect to the provisions
of the Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-2753 1,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927 and 1928.

2
Ibid, vol. 1857, No. A-27531.

3 Ibid, vol. 1862, No. A-27531.

Vol. 1929, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

COMMUNICATION concernant les r~ser-
ves formul~es par la Malaisie lors de
1'adh~sion 2 et par le Qatar lors de la ratifi-
cation3

Revue le:
lerjuillet 1996

BELGIQUE

Le Gouvernement beige a pris connais-
sance du contenu de la r6serve formul6e par
le Gouvernement de la Malaisie h l'6gard des
articles 1, 2, 7, 13, 15, 22, 28, 37, 40 paragra-
phes 3 et 4, 44 et 45 de ladite Convention.

Le Gouvernement beige considre que
cette reserve est incompatible avec l'objet et
le but de la Convention et que, par cons6-
quent, elle n'est pas autoris6e en vertu de l'ar-
ticle 51, paragraphe 2 de la Convention.

De plus, le Reprdsentant Permanent de la
Belgique a r'honneur de lui communiquer la
position de la Belgique quant A la r6serve du
Qatar A l'6gard de la m~me Convention rela-
tive aux droits de l'enfant.

Le Gouvernement beige a pris connais-
sance de la r6serve g6n~rale formul~e par le
Gouvernement du Qatar A l'6gard des dispo-
sitions de cette Convention.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
nO1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927
et 1928.

2 Ibid., vol. 1857, no A-27531.
3 Ibid., vol. 1862, no A-27531.
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The Belgian Government believes that this
reservation is incompatible with the object
and purpose of the Convention and that, con-
sequently, in accordance with article 51, para-
graph 2, of the Convention, it is not permitted.

Accordingly, Belgium wishes to be bound
by the Convention in its entirety as regards
the two above-mentioned States, which have
expressed reservations prohibited the Con-
vention on the Rights of the Child, adopted
on 20 November 1989.

Moreover, as the 12-month period spe-
cified in article 20.5 of the Vienna Convention
on the Law of Treaties is not applicable to
reservations which are null and void, Bel-
gium's objection to such reservations is not
subject to any particular time-limit.

Registered ex officio on I July 1996.

COMMUNICATION concerning the reser-
vation made by Malaysia upon accession

Received on:

2 July 1996

DANEMARK

"The Government of Denmark has exam-
ined the reservation made by Malaysia upon
[accession] to the Convention on the Rights
of the Child.

The reservation reads: 'The Government
of Malaysia accepts the provisions of the
Convention on the Rights of the Child but
expresses reservations with respect to arti-
cles 1, 2, 7, 13, 14, 15, 22, 28, 37, 40 para-
graphs 3 and 4, 44 and 45 of the Convention
and declares that the said provisions shall be
applicable only if they are in conformity with
the Constitution, national laws and national
policies of the Government of Malaysia.'

The reservation is covering multiple pro-
visions, including central provisions of the
Convention. Furthermore, it is a general prin-
ciple of international law that internal law
may not be invoked as justification for failure
to perform treaty obligations. Consequently,
the Government of Denmark considers the

Le Gouvernement beige consid~re que
cette reserve est incompatible avec l'objet et
le but de la Convention et que, par cons6-
quent, elle n'est pas autoriste en vertu de l'ar-
ticle 51, paragraphe 2 de la Convention.

Par cons&luent la Belgique entend 6tre lite
par la Convention dans son enti~retd vis-A-vis
de ces deux Etats susmentionn6s, auteurs de
reserves interdites par la Convention relative
aux droits de l'enfant du 20 novembre 1989.

En outre, le dalai de 12 mois 6nonc6 dans
l'article 20.5 de la Convention de Vienne sur
le droit des traitts ne s'appliquant pas aux
reserves nulles et non avenues, l'objection
formul& par la Belgique au sujet d'une telle
reserve ne doit pas tenir compte d'un ddlai
quelconque.

Enregistri d'office le lerjuillet 1996.

COMMUNICATION concernant la rdserve
formulte par la Malaisie lors de l'adhsion

Revue le :

2juillet 1996

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement danois a examin6 le con-
tenu de la r6serve formul6e par la Malaisie
lors de l'adh6sion A la Convention relative
aux droits de l'enfant.

La r6serve se lit comme suit: < Le Gou-
vernement malaisien accepte les dispositions
de la Convention relative aux droits de l'en-
fant, mais exprime des reserves au sujet des
articles 1, 2, 7, 13, 14, 15, 22, 28, 37, 40 (para-
graphes 3 et 4), 44 et 45 de la Convention, et
daclare que lesdites dispositions ne seront
appliqudes que si elles sont conformes A la
Constitution, au droit interne et aux politiques
nationales du Gouvernement malaisien >>.

La r6serve porte sur diverses dispositions,
y compris des dispositions essentielles de la
Convention. En outre, c'est un principe gdn6-
ral du droit international que les dispositions
du droit interne ne peuvent 8re invoques
pourjustifier l'inexdcution d'obligations con-
ventionnelles. En cons6quence, le Gouverne-

Vol. 1929, A-27531
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said reservation as being incompatible with
the object and purpose of the Convention and
accordingly inadmissible and without effect
under international law.

The Convention remains in force in its en-
tirety between Malaysia and Denmark.

It is the opinion of the Government of Den-
mark that no time limit applies to objections
against reservations, which are inadmissible
under international law.

The Government of Denmark recom-
mends the Government of Malaysia to recon-
sider its reservation to the Convention on the
Rights of the Child."

Registered ex officio on 2 July 1996.

COMMUNICATION concerning the reser-
vations made by Qatar upon ratification
and by Botswana upon accession'

Received on:

3 July 1996

DENMARK

"The Government of Denmark has exam-
ined the reservations made by Botswana and
the State of Qatar upon ratification on the
Convention on the Rights of the Child.

Because of their unlimited scope and unde-
fined character these reservations are incom-
patible with the object and purpose of the
Convention and accordingly inadmissible
and without effect under international law.
Therefore, the Government of Denmark ob-
jects to these reservations.

The Convention remains in force in its en-
tirety between Botswana and the State of
Qatar respectively and Denmark.

It is the opinion of the Government of Den-
mark that no time limit applies to objections
against reservations, which are inadmissible
under international law.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531.

ment danois consid~re que cette r6serve est
incompatible avec l'objet et le but de la Con-
vention et est par suite irrecevable et sans
effet au regard du droit international.

La Convention reste int6gralement en
vigueur entre la Malaisie et le Danemark.

De l'avis du Gouvernement danois, il n'est
pr6vu aucun d61ai pour la pr6sentation d'ob-
jections A des r6serves irrecevables au regard
du droit international.

Le Gouvernement danois prie le Gouver-
nement malaisien de reconsid6rer sa r6serve
vis-A-vis de la Convention relative aux droits
de l'enfant.

Enregistrd d'office le 2 juillet 1996.

COMMUNICATION concernant les r6ser-
ves formul6es par le Qatar lors de la
ratification et par le Botswana lors de
l'adh6sion'

Revue le :

3 juillet 1996

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement danois a examin6 le con-
tenu des r6serves formuldes par le Botswana
[lors de l'adh6sion] et le Qatar lors de la rati-
fication [ l'6gard de] la Convention relative
aux droits de l'enfant.

Etant donn6 leur port6e illimit6e et leur
manque de pr6cision, ces r6serves sont in-
compatibles avec l'objet et le but de la Con-
vention et sont par suite irrecevables et sans
effet au regard du droit international. En con-
s&luence, le Gouvernement danois soul~ve
des objections contre ces r6serves.

La Convention reste int6gralement en vi-
gueur entre le Danemark, d'une part, le Bots-
wana et le Qatar, d'autre part.

De l'avis du Gouvemement danois, il n'est
pr6vu aucun d6lai pour la pr6sentation d'ob-
jections A des rdserves irrecevables au regard
du droit international.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1860,
no 1-2753.

Vol. 1929, A-27531

1996



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis

The Government of Denmark recom-
mends the Government of Botswana and the
Government of the State of Qatar to recon-
sider their reservations to the Convention on
the Rights of the Child.

Registered ex officio on 3 July 1996.

Le Gouvernement danois prie les Gou-
vernements du Botswana et du Qatar de re-
consid6rer leurs rdserves concernant la Con-
vention relative aux droits de 'enfant.

Enregistrd d'office le 3 juillet 1996.

Vol. 1929. A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 July 1996

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 20 October 1996.)

Registered ex officio on 22 July 1996.

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 July 1996

BELIZE

(With effect from 22 October 1996.)

With the following reservation:

"Article 8 of the Convention requires the
Parties to give consideration to the possibility
of transferring to one another proceedings
for criminal prosecution of certain offences
where such transfer is considered to be in the
interests of a proper administration ofjustice.

The courts of Belize have no extra-terri-
torial jurisdiction, with the result that they
will have no jurisdiction to prosecute of-
fences committed abroad unless such of-
fences are committed partly within and partly
without the jurisdiction, by a person who is
within the jurisdiction. Moreover, under the
Constitution of Belize, the control of public
prosecutions is vested in the Director of Pub-

' United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912, 1914, 1916,
1918, 1919, 1920, 1921 and 1927.

Vol. 1929, A-27627

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 1988'

ADHESION

Instrument diposg le:

22juillet 1996

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 20 octobre 1996.)

Enregistr d'office le 22 juillet 1996.

ADHESION

Instrument ddposi le:

24 juillet 1996

BELIZE

(Avec effet au 22 octobre 1996.)

Avec la r6serve suivante:

(TRADUCTION - TRANSLATION]

L'article 8 de la Convention fait obligation
aux Parties d'envisager la possibilit6 de trans-
fdrer les procdures rdpressives relatives A
certaines infractions dans les cas oti ce trans-
fert est n6cessaire dans l'int6r~t d'une bonne
administration de la justice.

Les tribunaux b6liziens n'ont aucune com-
p6tence extraterritoriale; par suite, ils ne sont
nullement comp6tents pour connaitre des in-
fractions commises bi l'6tranger A moins que
celles-ci ne l'aient dt6 en partie A l'int6rieur
du territoire de leur ressort, par une personne
relevant de leur comp6tence. De plus, aux
termes de la Constitution bd1izienne, l'action
publique appartient au Directeur du minis-

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1582,
n

0 
1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,

1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902,
1912, 1914, 1916, 1918, 1919, 1920, 1921 et 1927.
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lic Prosecutions, who is an independent func- tre public, fonctionnaire ind6pendant, qui ne
tionary and not under Government control. rel;ve pas du contr6le du Gouvemement.

Accordingly, Belize will be able to imple- Cela 6tant, le Belize ne pourra donner
ment Article 8 of the Convention only to a qu'une application limit6e A la Convention
limited extent insofar as its Constitution and pour autant que sa Constitution et ses lois le
the law allows." permettent.

Registered ex officio on 24 July 1996. Enregistri d'office le 24juillet 1996.

Vol. 1929, A-27627
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No. 28395. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF MIGRATORY
SPECIES OF WILD ANIMALS. CON-
CLUDED AT BONN ON 23 JUNE 1979'

CORRECTIONS to the German text of the
above-mentioned Convention

The revised German text was proposed by
the Governments of Germany, Austria and
Switzerland and circulated by the Govern-
ment of Germany on 10 April 1996. None of
the Contracting Parties having expressed an
objection prior to the date set forth by the
German note verbale, the revised German
text became valid on 10 June 1996.

Certified statement was registered by Ger-
many on 11 July 1996.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1651, No. 1-28395,

and annex A in volumes 1774 and 1885.

Vol. 1929. A-28395

NO 28395. CONVENTION SUR LA CON-
SERVATION DES ESPPCES MIGRA-
TRICES APPARTENANT A LA FAUNE
SAUVAGE. CONCLUE A BONN LE
23 JUIN 1979'

CORRECTIONS du texte allemand de la
Convention susmentionn6e

Le texte r~vis6 allemand avait 6t6 propos6
par les Gouvernements allemand, autrichien
et suisse et communiqu6 par le Gouverne-
ment allemand le 10 avril 1996. Aucune des
Parties contractantes n'ayant formuld d'ob-
jection avant la date fix6e par la note verbale
allemande, le texte rdvis6 allemand est entr6
en vigueur le 10juin 1996.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Allemagne le 11juillet 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1651,
no 1-28395. et annexe A des volumes 1774 et 1885.

1996 .
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OBEREINKOMMEN ZUR ERHALTUNG DER WANDERNDEN
WILDLEBENDEN TIERARTEN

DIE VERTRAGSPARTEIEN -

IN DER ERKIENTNIS, daB wildlebonde Tier, in thron
zahlrelchan Erschginungsforman enen unersetzl1-
chan Tell des nattirlichen Systims der Erde dar-
st llen. dos ue Wohl der Nonschhelt erhalten
warden muA;

IN DEN BIUSSTSEIN. daB Jede PMnschengeneration
die NaturgUte- dor Erde f'dr die kosuwndn Gonere-
tionen vwrwaltat und verpflichtot 1st sicharzu-
stol1en, daB dieses Venmlchtnls be.ahrt und dort.

e as genutzt wird. umsichtig genmtzt wird;

EINGEDENK des ir.- grtler woerdmnden Wartes de
wildlebenden Tiere aus umialtbzogener, dkologi-
scher. geaetischer, wissonschaftlicder. 1stheti-
scher, freizeitbezogener. kultureller. erz e ei-
scher. sozialor und wirtsehaftlicher Sicht$

IN SOGE Insbaesondere um diejenigen Artan wildle-
bender Tiere. die Wanderungen Uber die nationalen
ZustIndigkeltsgrnzen hinweg odor auSerhalb der-
selbon unternohmen;

IN DER ERENNTNIS, daB die Stasten die IeschUtzer
der wandernden Arten wlldlebande Tiore sind und
min wmessen, die In ihrom nationalen ZustIndig-
keitsbereitch loben odor diesen durctqueren;

IN DER LERZEUGUM. daB Erhaltung sowle virksamas
Management wandrndor Artan vildlebendev Tier.
getminsfa MaSnahhmn alle Stasten erfordern, in
deren nationalem Zusalndigketsbaraich dies Ar-
ten *lnen Tail ihres Labonazyklus verringen;

EINGEDENK der Eapfahlung 32 des von doer Konferenz
do. Verointon Nationon Ube die Uomlt des HN-
sdun (Stockholm 1972) angenemmen. und auf der
sibenundzwanzigsten Tagung de Generalwosam-
lung der Veeinten Nartionon Nit Befrieuigung zur
Kontis genmn-- Aktionsprograms -

SIND vie folgt UJEREINGEI(MEN

Artib-l I

Bgrffsbastimga

(1) To Stine dieses Uboreinkmevns

a) bodotet w.andernde Art" die Gosautpo-
pulation odor enoe geographtsch abge-
grenzte Teilpopulation Jeder Art oder
Jedes niedrigeen Taxon wlldlebwder
Tiere. vn denen etn bdautender Antel1
zyklisch und volersehbar Nine oder
mehrore nationale Zustlndigkeltsgrenzen
liberquert.;

b) bodeutat .Erhaltungssituation enor
vwaderfWidn Art" die Geosathoit de auf
die" wa Weid Art eInwirkendn Eln-
flsse. die lhre langfristige Verort-
tung und Populationsgrd8e beetnflussen
kISvmeni

c) gilt die .Erhaltungssituation" als
.0nst ig". woan

1. Angabmn zur Populationsdynamik
darauf himeten. daB die wandorn-
do Art sich langfristig als le-
botnsfhiger Bestandtell ihrer Cko-
syst- behuptat;

2. das Verietbtung gobiet der wan-
dernden Art wedo dorzoitlg etnge-
schtinkt vird noch auf lange Sicht
eingeschrltnkt zu warden droht;

3. saoh1 ogemdrtig ala suh In
abeuhbarer Zub.nft genlend-lebI-
tat vowhandm lst um die Popula-
tio der wandornden Art langfri-
stig zu erialtn. und

Vol. 1929, A-28395
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4. die Verbreitung und Poplations-
grbe der wandernden Art den hi-
storischen Verhi1tniissen nach Aus-
dehnung und Umfang in etnem MaE
nahekomnn. in des potntlell go-
eignet* Okosystame vorhandon sind
und das mit elnm nmichtlgen Ha-
nagement versinbar 1st;

d) gilt die .Erhltungssituatlon" als un-
gUnstig", wenn irgendeine der unter

uchstabe c angsfUhrten Bedingungen
nicht erfdllt 1st;

e) bedeutet .geflhrdet" in bezug auf tine
bestiamte wandernde Art. da diem" in
Ihrom gesamten Verbreitungsgebiet oder
in itnem bedoutenden Toil desselben vom
Aussterben bedroht lst;

f) bodeutot .Verbreitungsg biet" (Areal)
das gestmte Land- Oder Wassergebist. in
dem sie wandernde Art zu irgendiner
ZI t auf ihrom no'malen 'Wanderwg lebrt
ode sich vorObergehond -ufhlt, das

is durchqumet odor Uberflilegt;

g) bedeutet fHabitat" jede rmlIc e Eim-
helt it Vbreitungsgeblet .tner van-
denden Art. die geeignete Lebensbedln-
gungen fUr diese Art aufweist;

h) bedeutot .Arealstaat" hinsichtllch
elner bestlmatan wandernden Art Jeden
Staat (und gegebenonfalls Jede ander.
unter Buchstabe k genante Vertragspar-
tel). der Ober oehn Tell des Verbrvi-
tungsgebiets dieser wandernden Art Ho-
heitsre hte ausiibt, odor otnen Staat,
unte" dessen Flaggo Schiffo fahren,
demn TItigkeit darin bestaht. auSer-
halb nationaler Zustindigkeitsgrenrn
dies@ wandernde Art der Natur zu ont-

) bedeutt .der Natur entnehymn" entneh-
won, Jagen, fisched . fangen. absicht-
1ich beunruhigen. vorsmtzl itch t6tn
oder jeden derartigen Versuch;

J) bedeutt .ABKCO94N e Intenationale
lib einkunft zur trhaltung otner odor
moh. so vandernder Arten nach den Ar-
tikln IV und V. und

k) bedeutat .Vertra gartl" einen Stmt
odor jeda aus souver1nn Staaten bestw-
hd Organisation der rtgionmien Wirt-
schaftsintegration, die Uber hefugnlm
f~r die Aushandlung. den AbshluG und
die Anmendung lnternationaler bersin-
kIlnfto In Angelegenhelten, die diese
Ubeinmmen unterliogen, verfUgt,
soweit das Ubeoinkom fOr den Staan
odor die Orgalsation in Kraft ist.

(2) In den in ihre Zust~ndigkeit fallenden Ange-
legenheiten neowmn die Organisationen der
regionalen Wirtschaftsintogration. die Ver-
tragspart ion dloses Oberemnkomtns sind.
im eogenen Nwaen die Rechte und Pflichten
vahr. die dieses Uberoinkommen ihren Mit-
gliedstaaton zuweist. In diesen Flllen kbn-
non dies. Mitgliedstamtem dies@ Rechte
nicht olnzoln ausUben.

(3) Wo dieses Obersinkonsen vorsitet. daB in
BeschluS von den .arheenden und abstimmen-
den Vettragspartlen" mit Zeldrittalmehr-
heit oder einstlunig gefoBt vird, bodeutat
dies die .Vertragsparteien, die arhoesend
sind und elne Ja-Stime ode Nein-Stimme
abgeb i". Die Vertragsparteien. die sich de
Stimm enthalten. warden bet der Bestimmung
de Mthrheit nicht zu den .anwesenden und
abstimmenden Vertragsparteen" gez~hl t.

Artikel II

Un1ntiiche Grvndsate

(I) Die Vet-trtgspartien erkennen die Wichtig-
koit der Erhaltung varyernder Arltn und der
zu diessm Zweck von den Av-alstaaten, wenn
tier ffdgllch und angebracht. zu ver-sinba-
rhnden tafnahmen an, wobel sie den wanwern-
den Arten sit ungUnstiger Erhaltungssitua-
tion besonders Aufmerksaskoit schenken und
oinzeln odor ruammtwirkend angobracht und
nbtige Schritta zur Erhaltung solcher Atten
und ihror Habitats unternahwen.

(2) Die Vert-gspartein erkonnen die Notwendig-
koit an, MWmlmhmn zu ergrvifen. die vethun-
drn, daB esne andernde Art geflihrdet wird.

(3) Insbasondere gilt. daB die Ve-trogsparteien

a) Forschungsarbeiten Ober wandernde Atten
fdrdern, dabei uummsearbeiten und sie
untemrsttzen sollen;

b) sich um elan ofortigen Schtz der in
-nan I aufgeftrtn wandernden Arten

ba*ihon und

c) sich bwehon. AS JI[ Ober die Erhal-
tung und das Management van In An-
hang 11 &0&fgftoen ,wadenden Arten
zu schlie on.

Vol. 1929, A-28395
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Artikel III

Gefghrdeta wandernde Arten: Mhang I

(1) Anhang I enthlt wandevnde Artan. die go-
fihrdet sind.

(2) Elne wandernde Art kann in Anhang I aufge-
nmwn aerden. wenn zuverlissige Nach'etse.
einschllelich der besten vmrfihgbaren wis-
senschaftlichen Erkenntnisse, ergeben, daS
die Art gefthrdet 1st.

(3) Enms wandernde Art kann aus Anhang I gestri-
chen warden, wenn die Konferenz der Ve,-
tragspartelan bestlamt, daB

a) zuverlssige Nachwaise, einsdclleglich
der besten vervf'gbaren wissensdcftli-
chen Erkenntnisse. ergeben. daS die Art
nicht mehr gefghrdet ist, und

b) die Art vahrschnlnlich ntcht neuerlich
gefihrdat wird, wenn der Schutz infolge
der Streichung aus Anhang I entfllt.

(4) Vertragspart-elen. die Arealstaaten einer In
Anhang I tifgefuflihten wandernden Art sind,
bemjhen sich,

a) diejenigen Habitats der Art zu erhalten
und. Sowelt durchfuhrbar und anqe-
b-acht, w1ed1rherzusat len. die von
Bedautung sind, u die Art vor dot Go-
fahr des Aussterbens zu, bowahrvn;

b) die nachtellgen Auswirkungen va TN-
tlgkeitemn ode- Itindsnissen, welche die
Wanderung der Art ernstlich ersctwemn
oder verhindern. auszuschalten, zu be-
seitigen, auszugleichen beziehungsweise
auf ein hindertmaB zu beschrinken;

e) ElnflUsse, welche die Art zur Zelt go-
fhrden odr welter zu geftirden dro-
hen. soweit durchftUhrbar und angeb. ad.
zu vrhUten, - vetnigVer odo. --
O(brwachen und zu begrmnzen. *in-
schlI.lich elner strangen bermachng
und Begrenzung der ElnbUgeung nicht-
hold mter Arten odor der Uberwachung.
Beg ung oder Ausmarzung berelts ein-
gebirgeeter nichthaemiach Arten.

(5) Vettraoartelen, die Arealstasten elner in
An mig I uafgerfikirtan wndernden Art sind,
verbiet, eas, Tiere an der NMa ru a.neh-
men, die einer solchen Art angmhdrmn. Aus-
nahmen van diesem Verbot sind lediglich daim
Xllssig. w wn

a) die Entnahlm aus der Natar wissen-
sdiaftltcden Zwecken dient.

b) die Etntnahm aus de, Natur erfolgt. um
die Ven-rehrungsrate odor die Uberle-
benscharcen der betreffenden Art zu
erhbhen.

c) die Entnahne aus der Natur dazu dient,
den Lobensunterhalt traditionaller Nut-
zer siner solrJmn Art zu befriedigen,
odor

d) au~erordentl iche tstinde os erfordern.

vorusgesmt.zt. daB dera--tige Aurwahmen In-
haltlich gmnau bestifat sowie rlumlich und
zeitlich begronzi. sind. Ene solch Entnahme

aus der Natur ollts sich nicth nachtellig

fur dise Art ausvrken.

(6) Oie Konferernz der Vertragsparatien kaan den
Vertragsparteten, die Arealstaaten eiher in
Anhang I aufgefi;hrtn wandernden Art sind,

em.fehlen. vq'tee hlrer Anscit nach dem

lbhl der Art diernde MaJnah.en zu ergrei-

fen.

(7) Die Vertragspartien unterrichten das Sekra-
trsat -o bald vie Pilich uber all& Ausnah-

men gemig Absatz 5.

Artikel IV

Wandernde Arten, fiW die

AB3319M zu schlim sind:

Athm II

(1) Anhang II enthilt wande r A -ten. die sich
in einer ung{inatigen Erhaltungssituation
befinden und fur deren Ert:altung und Manage-
mnt Internationale ObermnkUnfte erforder-
lich sind oder die sich in einer Erhaltungs-
situation befinden. fUr die eine internatio-
nale Zusamnarbeit, die sich dutch eine
Internationale O berl nkunft verwirklichen
1ieSe. van rheblichem Nutzen wvre.

(2) Falls die Umstmnde as erfordern, kann eine
wandernde Art sowohl in Anhang I ala mach in

Anhang 11 aufgefolhrt warden.

(3) Vetrogspartoien, die Arealstaaten van in
Anhang II aufgefdhrten vwandernden Artn
sind. bemdhen sich. ABK t zu

' 
Wohl dieser

Arlen zu schldeen: dab i sollen ale den
Arten, die saicl In einer unginstigen Erhal-
tungssituatlon beflnden, Varrang einrgumn.
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(4) Die Vertragspartelen wrden aufgefordert.
Manahmen Im Hinblick auf den AbschluB von
AS3KOtfN uber sine Po~ulation odor oine goo-
graphisch abgegrenzte Tellpopulation jeder
Art oder Jedes niedrigeren Taxon wildlebon-
der Tiere zu ergreifen, sofern Angehtrige
etner solchen Population periodlsch sine
odor mehrore nationals Zustiindlgkeltsgrenzen
Oberquen.

(S) Ds Skretarlat erhlt esne Abschrift Jedes
nach diesom Artikel geschlossenen A8KOPENS.

Artikel V

Leitlinien fUr ABKOMEW

(1) Jades ASK044EN hat zu r Zel. die betreffende
wandernde Art wieder in sine gUnstige Erhal-
tungssituatlon zu bringen oder in ether sol-
chan zu e.halten. Jades ABKOMMEN soil .11e
Geslchtspunkto der Erhaltung und des Manage-
ments der betreffenden wandernden Art behan-
doln. die dazu dienen, dieses Ziel zu orrel-
chen.

(2) Jades ABKOVEN .oil das gosacte Verbret-
tungsgebiet der betreffenden wandernden Art
umfassen und allen Arealstaaten dieser Art
zum Beitritt offenstehen. mdigen sle Ver-
tragsparteien dieses Obervinkomcens sean
oder nlcht.

(3) Eln ABKOflEN soil nach Mdglichkeot mehr ala
ene wandernde Art behandeln.

(4) Jades ABKOMlEN soil

a) die wandernde Art bonennen, die as be-
trifft;

b) das Verbreltungsgebiet und den Wander-
waeg der wandernden Art beschreben;

c) vorsehn. daB jade Vertragspaltai die
fUr die DurchfUhrung des ABKOMMENS zu-
stlindige einzelstaatliche Behlrde be-
nennt;

4) falls erforderlich, geelgnete Machanls-
man schaffen. die bel der Verwirki-
chung der Ziele des A8KOMMENS Untor-
stiftung leistn. selne Wirksankelt
Uber-achen und Sericht. fur die Konfe-
renz der Vor tragsparteien orarbeiten;

e) Verfahren zur Bellegung von Streltig-
keitan zwitchen den Vertragspartaien
des ABIKPIMENS vorsehen und

f) fUr .ode w.adorndo Art aus der Ordnung

CeLacea ILuMndieit Jude Entnahme aus der
Natur ve,'bleten. sofern dies. nicht
durch irgendo ine andee cehrsettige

(bareinkunit fU- die betreffende wanv-
darrvie Art. zugelassen 1st. und vorse-
hen. de{l Staaton. die nlcht Arealasta-
ten dieser ,andornden Art sind. dieses
ASKOtIEN beltretan kdnnen.

(5) Jades ABKCtIEN %oll. s.sit angebracht und
durchfihrbar. oihn jcdnch hiorauf beschrbnkt
zu se. folandes vorsehen:

a) Ord regelmOig wiederhoite Uberprfung

der Erhalt~ingssituatlon der be-

trotffendon andernden Art sowle die
Frst.st,p1IuN dor fi;r dies* Situation
avg1i'heorwse -chlidlichen EinflUsse;

b) koordinierLa Erhaltungs- und Manage-
rntpl jn_;

c) rorsr.hngsarbeiten auf dem Gblet der
kolzion und Populationsdynamik der

bet-offevion watiderrden Art unter be-
sonderer riericksichtigung ihrer Wande-
rungcn;

d) den A astairich von Informationen Cbe-
die hetreffende *andernde Art, wobei
dem Austausch von Forschungsergebni ssen
und entsprechnnden Statistiken besonde-
re Beachtting geschenkt wird;

e) die Erhaltuj und, soweit erforderlich
und durchfdhrbar. Wiederherstel lung der
Habitate., die fur sine gUnstige Erhal-
tungssituatlon von Bedcutung sind.. und
doni Schutz dieser Habitats vor Sthrun-
gen. oinschlie0lch etner strengan
Oberwachung und Bagrenzung der EinbU.-

gevung nichtheimischer Aren, die sich
fUr die wandernde Art nachtaillg aus-
wirken, odor de,- Uberwachung und Be-
grenzung boreits eingebUrgerter nicht-
heimischer Arten;

f) die Belbehaltung enes Netzes geelgne-
ter Itabitate, die im Verh~ltnis zu den
Wander.egen angeonessen verteilt sind;

g) soweit dies wUnschenswert erscheint.
die Schaffung neuer gunstiger Habitate

fUr die wandnrnde Art odor die Wieder-
einbUrgorung der wandernden Art In gUn-
stigen Habitaten;

h) die cilglichst weitgehende Ausschaltung
von TAtigkoiten und Hindernissen. wel-
che die Wanderung beeintrVkhtgen oder

erschweren. uder den Ausgleich solcher
Ttigkeiten und Hinde nsse;
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1) die VerhUtung. Beschrlinkung oder Uber-
wachung und Sogrenzung der Frlsetzung
van Stoffen, die fUr die wandernde Art
sch3idlich mind, In deat iiabltaten;

J) auf ver-nnftigen Okologischen Grundsit-
zon beruhade taSnmaMen zr Uberwachung
und Regelung der Entnahae der wandern-
den Art aus der Natur;

k) Verfahren zw Koodi tnerung der-m h-
mn zur Bek&pfung gesetzwldr4ger Ent-
nahmen aus der Notur;

1) Austaouch van lnformatlonen Uibe erhob-
1iche Bedohungen dew wanderioden Art;

a) Owrnglichkeltsvw-fahron. durch welche
die Erhaltungswm~namn orhbllich und
rasch verstiit warden kbue v. sobald
die Erhaltungssituaton der wandewiden
Art orns-clich beeintvilchtigt st, und

n) Aufklgrung der br-etan Offentlichkelt
Uber Inhal und Zele des AB81090.

Artkiml V1

Araalgtaxten

(1) Das SeltetAriat hIlt min Verzechvis de
Aralstacton der wmndwnden Ar-ten, die In
den AnNingen I und 11 aufgeflhrt sind, euf
dea neueston Stand; zu diesem Zweck benutzt
es die Ih vwon den Vrtrogsplw teien zugelet-
toten Informationen.

(2) Die Vewtwagspartoten untwrrichten das Sekra-
tarialt 1.uend darUber, fUr welche dew In
den Anhlngme I und II sufgefl~hrtan vandern-
den Artan ale sich &ls Arealstaaten betrach-
ton; dazu gelhoe Angabon Gber Schiffe. die
ihre Flegge fUhren und de-er T Itigkolt darin
b1steht. did betreffenden wandernden Arten
auSertalb der notionalen ZustIndlgketsgren-
zen de Natur zu entreman. und, wennv mg-
lich, Uber knfttge PIne hinsichtlich enor
solchen Entnmiho.

(3) Die Vlartrogspa-tein. die Aroalstaaten von
wsanden Artan mind. die in den AbNlngen I

und I1 aufgefbhrt mind, sllen die KVnfoere
de- Vartvgspartolen Obew dam Sea'tawat
wanigatans sechs Mow vo jeder ordentli-
cun Tagung de Konfe' u Ober MWInaemn zur
NunhfJhwug dieses (Jberelnammm in beug
uf dtem Arten untgrrichtn.

Arti Iikel vi

Ole Kotfcrvz dw" Verti-^wj arteien

(1) Die Konf6rr-nz der Veo-trg spartoien 1st das
Beschluorgan diazes Uborwtnkoardes.

(2) Das 5akretArlat berut splestans zwei Jahre
nach Inkrafttraetn d io-m jber-inkonvmtt
mine Tacung do. Krntfvrwz. der- Vortragsapow
teen en.

(3) In der .clge beruft des 5gnrotarlat, rafern
die Kotforenz der Vertragspartlen nichts
onderei oewhlel3t, ln'Abstlnden von hbch-
smens dral Jahren onltetlicia Tagungen dew

IKtforenz dcr Vertrmgsparten und maf
salriftliches Er.ucen "^on aindestem emin
Drittel de "ertragspartaleon Jde,-zait
aul~eror-dent icid racllngen dew- Kwiter-en dew-
Vertragspartalen irn.

(4) Die Knnferonz der Vortragsprtsaoln legt Fl-
nanzbestimaungen ft"r diaesc Uberenkown
fest und Ub~pr.'uft sig lutufn. Auf Jeder
lhrer ord-kntlt.hi n tagunge verabchledet
die Konfe-enz aer Ve-tr-a~rprolen den Haus-
halt fur -.!i folgende liauhaltsperlode. Jede
Vertrmspartei zahit elnen iRetrag zj diesom

Haushalt ge98 girmn von dow- Konferenz ver-
elnbarten BaltragsschlUissl. Nte Flnanzbe-

st mungen, zu denim die Bestlewjngen Uber
den Haushalt und don Pettrgss-hlUssel soawle
deran Atdorung gehr1., yewden durch gin-
stnmigen I'chll der anwatr.don und ab-
Sti nnden Vertragsparteen ango n-mn.

(5) Auf Jeder Tagurn (lbewpr-ft die Konforenz der
Vertragspartsion die OuurchfUhrung dloses
(berlinneana; sle kann lnsbesondw-

a) die Etialtungs-t~iaton wanderde Ar-
ton (ber-qUfen und ftstellen;

b) die Fortschritte in Hinblick auf die
Erhaltung der wSwJorndm Artan, insbe-
smon" de in don AnhVnooe I und II
aufgefUhr-too, Gberprufen:

c) swait rfordewl Ich, Vorkehunpn tref-
fen und Richtlinien geba . die des Wia-
asatchaftllchan Rat und des Sla variat
die Ou,,,.-hfw-ung ihwr Aulgabon erwag-
lichen;

d) vo Wisaudoiftl 1*'t Hat, vwse-
tarwt. vo miner dr Vertrag iertolen

odor van elnes aufgr-nd elnes ABIU9I5M
gescaffemon stjdigma C-maumiim ge-

legt Ber;o hto wngogwv wr pr-
f en;
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o) den Vertragsparttaen Empfehlungen zur
Verbesserung der Erhaltungssltuation
wandernder Artan geben und die Fort-
schritte ilberprOfen, die im Rahmen von
A8KIZMEN gemacht wurden;

f) in Flllen, in denen kein ABKOMEN ge-
schlo.isen worden Ist, Empfehlungen fir
dle Einberufung von Tagungen derjenigen
Vertragspartaen geben, die Arealstaa-
ten ether wandernden Art odor ener
Gruppe von wandonden Atten sind, um
dort MaSnalmaen zur Verbosserung der
Erhaltu gsituation dieser Artan zu
errtern;

g) den Vertragsparttien Empfahlungen zur
Verbessprung der Wirksamkelt dieses
Uberenkcainens geben und

h) jade veitote Mahnemm beschli n. die
zur Freeichung der Ziele dieses Ober-
elnkonmens et-griffen wrden sollte.

(6) Auf jeder Taigung soll die Konferenz der Vet-
tragsparte in Zet und Ovt der nchsten Ta-
gung bestism n.

(7) Auf jodet r gagu bestitnrt und verabschiedet
die Konfeenz der Vertragsparteien die Ge-
sch~iftst-rdnung fur dtese Tagung. BeschlUsse
auf enor Taguno der Konfeoenz dot Ver-trags-
partalen beo-ijrfen etner 7weidrttalmhrheit
der anw.enden und abstimionden Vertragspar-
talon, sownlt in diesem (Jberolnkomnen nichts
anderes foetgelogt 1st.

(8) Ole Verointen Nationen. lhre Sonderorganisa-
tionen. die Internationale Atoasnergia-Orga-
nisatlon sowie aill Staaten, die nlcht Ver-
tragspartelen diese Ubereinkomaens %Ind.

-ied fUr jades ASKOMEN das Grwmium, das von
don Vertragspartalen dieses AMMIPIYNS be-
stiect warden 1st, kdnen dutch Boobachter
an den Tagungen der Konferenz der Vetrags-
partlom teilnehwen.

(9) Alle Organisationen odor Gromien der nach-
stehenden Kategorlen, die fur den Schutz.
die Ertialtung und das Panagement wandernder
Artan fachlich qualiftziett sind und die de
Sokretariat lhren Munsch mitgetalt haben,
aif don Tagungen dor Konftenz der Vertrags-
partslon durc Boobachter vottrta zu sein.
warden zuglassen, sofern sich nicht minde-
stars oen Drittel der anwoasnden Vettrags-
parttlon dagegen ausspricht:

a) Internationale staatliche odor nlcht-
staatliche Organisationen odor Gromlen
und nationale staatl iche Organisationen
und Gremnin sowle

b) nat iusoale nich:,t.aat1 irhe Oganlsatio-
nen ode,- Grnmtis, deen der Staat, In

dam sis ifires 1tit.z hatjeI. dazu seine
ZutIs.",Ng jgoben ht.

Nach threr Zuln.sling -tnd diese Bsobachter
teilnahir--, aber nicht stlimrberochttgt.

Artikel Vill

Dot WImervdaftil
c h

e Rat

(1) Auf threr os-.tors ragung setzt die Konfeoenz
de Vertrvxr. oRiln oisnn Wissenschaftil-
chen Rat zur Bera'Asi' in wissonschaftlichen
Fragen ain.

(2) Jade Vertt.J%partol kant, Pinen qualifizier-
ten ahtJi l'Ji mls Mitglied des Wis-
senschaftlichnn Rates benonnen. Dariber hin-
aus gehdren dna WlsssnschaftlichOn Rat qua-
lifiziorte SachverXjndiie als Hitglieder

an, die v; der knnferenz der Vertragspar-
tiaon ausgowhlt und ernannt erxlen; die
Kcnferenr der Vottagsparten bestinnt die

Anzahl depsar TAhvest~rdigoln, die Krite-
rion fUr ih-v Auswahl sowie die Dauer ihrer
Be"Ifung.

(3) Det WissenschAftlicie Pat taqt auf Anforde-
rung des Soltretaraf-s, wonn die Konferenz

der Vertragsoarteien dies verlangt.

(4) Doer Wissenschaftlicho Rat gibt sich vorbe-

haltlich der Zstismung der Konferenz der
Vertragsparteien eine GeschAftsotdnung.

(5) Die Konforenz det Vertragspartalen bestinmt
die Aufgaben dos Wissenschaftlichen Rates;
dazu kinnen gehdren

a) wissenschaftllche Betatung der Konfe-
renz dter Vertragsprteien, des Sekreta-
riats und, fall; die Konferenz der Ver-

tragsparteien de zustimmt, jades Gre-
miuns, das im Rahln diesas Ubereinkom-
men% oder etnes ABKCMWNS eingesetzt
warden ist, oder jeder Vettragsparta;

b) EiVIfehlungen fur Forschungsarbeiten

Uber wanderde Ar-ten und Ihre Koordi-

nietung. Auswetung der Ergbnisso die-
set Forscivngsarboiten. um die Erhal-

tungssituation sandernder At-Von festzu-
stellen. sand Bertchte an die Konferonz
der Veri ag.Pr IOn Ubor dtese Situa-
tio und flber, Kanalhmen zu ihret Ver-
besse ung;
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c) Efafehlungen an die Ionfernz dter Ver-
tragspartelen dariber, wtelhe wandern-
don Attan In die Anhnge I und aif-
gonammm warden solltan. zusawrin mit

Angaben Liber das Votbreitungebiet
dieser Attan;

d) Eapfehlungen an die Konferenz dor Ver-
tragspartston dariber, welche bestms-
ton Erhaltungs- und mnagoptwnatwmn
in ASEG9IN Ober wandermde Artan auf-
zunehman sind, und

a) Etufehlungen an die Konferem dor Vet-

tragsparteien ftr die Lftung van Pro-
blemen hlnsichtlich der wisanscdaft-
lichen Gesichtspunkto bel de- Durchflh-
rung die,-s (bereinkonemns. ivsbasonde-
re in bezug auf die Habitata dor wan-
dornde. Artan.

Arti kal IX

(1) FUr die Zwocke die'ia Uberminkonvens wind
ean Sekretarlat qinpricidtet.

(2) Nach Inkrafttoten diftys 0herainkmons
stllt der Elxucutivdirektor des Umaelt~pro-
grwvu dor Verintan Natiomen das Sacreta-
riat. In dem Ausmall und in der Weise, die ar
fdr angebraht hl It, kann er dutch gemignate

Mvschoistaatl iche odor nichtataatlicdie
intarnatiot ae odor natlonale Organisationen
und Gremien, die auf dem .Gobiet des Schut-
zes, der Erhaltung und des Mnageents Wild-
lebender Tiers fachlich qualifiziert sind,
unterstitzt worden.

(3) Falls das thmaltprogram de Vereintan Na-
ti n icht mehr in der La" lit. das So-
kmtarlat zu stallan. trifft die Konforem
der Vertragsparteien Vorkshrungen, um in
andeer Weise filr das Skrestariat zu sorgen.

(4) Das Sekretatlat hat folgende Aufgaben:

a) Es organtiort und betrsat Tapgungen

1) det Vonferenz de Verttagspartalon
und

i1) des Wissernadtaftlichen Rates;

b) as h~lt Vebindunv mit, knJ f4rdert die

", d.ten Im Rai.'n ',n ADIa tun aingoe-

InternatianloI U-.jals~Atiotn. eiq, wit
wandavnden Art-. hel'i8t. Sind;

C) as holt "I Jq xjer jestgnetm Oelle
Seicta und eroicre Inforwitlonon ein,
din den Zlelet. unri dor Durcftihrung
desee Uber.inkumrans fl,-derlich stnd.
und sorgt fUr Mme anqem asne Verbrt-
tung des#'r Infu(rationen;

d) es w.t'ht dl V'i. v- d Vortragspar-
tieon Auf #111.* Anlvenitian ufumork-
Sam. die m

4
t d.n Z;%eln diesa Obein-

kaoimmi ,m 7us nw0wh g stahon;

e) as arbeitnt fil,: dle Konforte. der" Ver-

tragspa tolen ntericits Ub w die Arbelt
dev SkoietariaLs uni die OuvwhfUhtung

IF) es fUhrt und ,erblfferytticht *n Ver-
zeichns det A,-alstaatan allot wan-
dorn0si Artfn. die in don Anhingon I
und I 1,,ltfh slr-j:

g) es flrdrct urtt- LImitung ot-r Konforenz
der Vertrspartaien don AbwchlM von
ABKOfWN;

h) es fihri. eln Vorrelchnis dter ASKUtll.
das es alien Vertragsparteoen rur Ve-
fUgung stllt, umd liefert auf Verlan-
gen der- Konforr der- Vort-ugsPartion
lnformatto:en iit-nr die" ASKO)q'N;

1) as f(hrt und veriffentllcht en Vet-
zaichnis d-" E pfehlunijen. die von der
Konfeoro. der Vert -ags.arteon nach
Artikel VIL Absat. 5 8udstacon e. f
und g aabgeoben. oder dir Seschlusse.
die nach Buchstabe 1i dos garnanten Ab--
satzes gefaBt wuiaden;

J) es unterrtchtet die Offentllchkett Ober
di ses Obervinknnmtn und seine Ziele.
und

k) as nitwt sIle sonstigen Aufqebnn vawh,
die ibm tm Rahten dieson (bererinkouwna
odor von de Konfeenz de Vertragpar-
taen iibtragen warden.

Artikel X

ung des (lbersinkmemu

.(I) Diesas ibertienkomsen kann aif jeder ordent-
lichen odor auervrdentlichen Tagung det
Konferenz der Vo rtragsparteien geindert wer-
den.

(2) Anderungoen kknnen van jeder Vetragspartei
vo I.gechlagen worden.
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(3) Der ortlaut Jeder vorgeschlagenen Anderung
sent Begr(Jndung wird dem Sekretariat mind.-
stemn elnhxndertfunfzig Tag. vor der Tagung,
auf der sie behandlt werden soi. zugelel-
tat und vom Sekretarlat allen Vertragspar-
taien umigethnd m1tgetvilt. Stallungnahmen
der Vertragsoarteten hierzu a ssen dem So-
kretarlat mlrwinstins sachzig Tage vor Beginn
der Tagung vor1 lt . Das Sekretarlat Uber-
mittelt bis zu diese,, Termin eingegangene
Stellungnahven danach unverzuglich den Vet-
tragsparetien.

(4) Anderungen werdan mlt Zweidrittelmahrheit
der anwesenden urod abstmmenden Vertragspar-
teen beschlossen.

(5) EIne Anderung tr-tt fijr alIe Vertragspartei-
en, die slie ano wuen haben, am erstei Tag
des dritten Monats nach dem Zeltpunkt. zu
dam zwei Drittel der Vertragsparteten eine
Annahieurkunde bolm Vevahr- hinterlegt ha-
ben, in Kraft. Fiar jede Vertragspartai, die
eine Annamhrurkunde nach dem Zeitpunkt hin-
telegt, zu dm zei Drittel der Vortrags-
partalen eine Annatwurkunde hinterlegt ha-
ben, tritt die Anderung in bezug auf dies.
Vertragspa-tei am ersten Tag des dritten Mo-
nats nach der Hintarlegung lhre- Annahmeur-
kunde In Kraft.

Artikel XX

Jkenmg der kd*&W

(1) Die AnhInge I und It kSnnen auf jede- or-
dentlichen odr auaerordewl ichen Tagung der
Konfenz der Vertrapparteien gelndert wr-
den.

(2) iidew-wmgen k&wwnn von jeder Vertragpavtei
vorgeschl.qn werden.

(3) Donr Wortlaut j-dn, vvgVechlagarean Andervung
sait BAcrnoung, lin sich auf die bastan
vnrfujbare vis ."n..c1ftlcmn Erkentntss.
stutzt, wirc dws SekraLariat mindesten$ en-
hur4.tf"n#zg Tage vor d,,r ragung zugelot-
tat und von diest,% allen Vertragspar-te Ien
wgqahAn m-tgotal It. Stem I.ar.nahmen der Vor-
tragspartaleon hiOrzis rmJsw dam Sukretriat
mindestens sechrig r. 99 wow Beginn der Ta-
gung vorliegen. Das Sakrtau at Ubermttelt
bis zu diem Tormii, singgarngena Stellung-
nahyen dJanach ul.lrrjig 1 I.-h den Vertragspar-
taien.

(4) Andarungen wwden mit Zeidrittilmehrheit
der an nseden und alstmA, den Vertragspar-
tal-n hes&h'ossen.

(5) One Anwi'unq ri- A6-wiijn tritt fur alle
Vetraq-patpiow iwvnziq rage 1wach dew- Ta-
gung dcw r'nfomnx -ir Vortraosparteian In
Kraft. a-if Awe %iq st)wcwoom'n urda: ausge-
rs m Oind datii snl.,m Vtragsparteien,
die ainen Vctri ihait nach Ab-atz 6 anbringen.

(6) W3hrnd des Vi Absatz 5 vurgesehenen Zeit-
raimms von neunzig ran, 2lrsfn jade Ver-trag-
parrte durth schviftlide, Hotiflkatlon an
den Ve-wahrer hinsichtii t.er Anderung
enen Vorbehalt antrringen. ULn Vortohalt zu
einer Andoeng kann dur-Ji schrtftliche Noti-
fikation an den Vewat-rer zurUckenLvmwen
werden; die A"rdeung tritt dann neun ig Tage
nach Ricknahm des Vorbehalts for die be-
treffend4 Vertragspertei in Kraft.

APmIr~u

auf Intanetunale Qxbetinkom.en

unds scits ige et~ziid,. V-sd f ten

(1) Diesas {bemnkomIe berhrt nicht die Kodl-
fizierung u-d die Wtait wentwt1 lung des See-
rodhts durch die nach En.uhlieOung 2750 C
(XXV) de Genwalvrsamlurn dor Verwintn
Nationan oibmufw Sww;-h konfo*rw der
Verointen Nzticmmn soat die derzeitigen
oder zukunftigon Ansprikhe und Rechtsutanj-
punkin *in*% Statos in bezug &Ai das See-
,ech und die Art und dvn Usfang der Hlo-
hlits rcht Ivn sten- -jd Fliggen t-at.

(2) Dieses Uberoinksmien berUhrt nicht die Rech-
to oder Verpfl ichtungen einer Vertragspartai
aufgrund elnes derzeit geltenden Vertrags,
ibereinkamns oder Abkommens.

(3) DiOeses Ubereinkma- berih- nicht das Recht
der Vertragsparteien, strenger Innerstaat-
liche ImBnahnen zur Erhaltung der in den

Anhingen I und II aufgofUhrten wanderrden
Artan oder Innerstiatllche MaBnhmn zur
Erhaltung van nlcht in den AnhIngen I und II
aufgefuhrt.en Artan zu eogrelifen.

Art1kel X111

Bellegung von Streitlgkeiten

(1) Jedh Streltigkont. zwischen zwei oder saohr
Vertragspartelan Uber die Auslegung odor
Anwidung dlesm Oberainkommens wird durch
Verhandlunjen zwschen den streitandon Ver-
tragspateec b.igelegt.
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(2) Kann die Streltlcjkeit nicht nach Absatz 1
betgolegt ..rden, so Vdbnnen die Vert-aqspar-
teen %im Im qtganseitgen Einvernmvmn
etrmm Schledsgericht. insbesondere dan Has-
get Strnd1gen Schiedshof. vorlegen; die Ver-
tragsparteln. ,el~he die Strettlgkolt dem
Schiedsqoricht vorlegen, sind a. den
Schledsspruch gpnbRjnden.

Artikel XXV

Vorbehalt.

(1) Algemelne Vorbehalto zu disem Ube-,lnkom-
men sind nicht zulssig. Besonden- Vorbehal-
te kinwn nach diesem Ar-tkel und Artikel X1
geacht warden.

(2) Jeder Staat odor Jede Organisation den re-
glonalen Wirtschaftsintegrailon kann beI
Hinte legung der Ratifikations-, Annahim-,
Genehalgungs- odor Beitrittsurkunde baeg-
lidh der AuffUhrug tn1 e andernden Art in
Anhang I oder Anhang 11 odeo gegebenenfalls
In beIden Anhngen elnen besonderen Vorbo-
halt machen und wird sodann In bezug auf den
Gegenstand dieses Vorbehalts nicht vor Ao-
lauf von neunzlg Tagen seit dan Zeltpunkt,
zu den der Verwahrer den Vertraospartslen
die Notifikation Ubei die RUcknmhm des Vor-
behalts ibermittelt hat. als Veartagspartei

Artikel XI

RIbl~;tt

Oleses (bereinkom n stnht nach dem 22. Juni 1980
allen Ntchtunterzetchnerstasten und jeder Organi-
sation der regionalen Wirtschaftsintegratlon run
Beitritt offen. Die Oeltrlttsurkunden warden eim
Verwmhrer hi1ntenogt.

Artikel XVIII

Inkraftt drten

(1) Dieses Ubereinkommen tritt am en-stan Tag des
dritten Nonats nach Hintanlegung der fUnf-
zehnten Ratfikations-, Annahsn-, Genstni-
gungs- oder Beitrittsurkunde beim Vervahrer
In Krft.

(2) FOr jeden Stast odon jede Organisation der
reglonal n Wlrtschaftsintogration. die dia-
a" Ubenr-nkamnen nach der Hinterlegunm der

fbnfzehnten Ratifikations-, Annahyte-. Cneh-
mtgungs- odor Betrittsurkunde rattfiz' nn.
annehnmn, genetign oder ihin blt eta.
tritt das (benelnkomnen am onsten Tag des
dritten Monats nach Hinterlegung der Rati-
fikatlons-, Annahwe-. Geneteigungs- odor
Beltrlttsurkunds durch den Staat odor die
Organisatlon In Kraft.

ArLIknI YV

Untn-waidvtvrg

Oleses OhoreinkommnP liagt fUr mile Staiatn und
jade Organisation der rwjlona ten Wirtschaftsint4-
gration bis rum 22. Juni 1,740 I 6onn zur Unte-
zoichnung uf.

ArLikel XIX

blndigung

Elne Vrtagpa-te1 kar., dieoos Obereinkoanen
jederzelt dutch sine an den Verwahror aerichtete
schriftllche Nottfikation k~indigen. Die KJndlgung
wird zwhljf t4onatoe rch Eingang der Notifikation
belm Verwahroer wirksam.

Aitikel XVI

Ratifikation. ivmahme. Ger -hlgun Artikol XX

Dieses Obernninkrmmn kf:arf dr Ratifikation,
Annals.. odor Genteni nu. Die Ratiflkations-.
AnnalhT- oder Genetmniunguriurtnden wendon be do (1) Die Unchrift dieses Ubersinkcamons, die in
Regisung der 8undos.rv.blk Dlvgtsc.tland als do.m doutscher, ngliscther, franzdalscher. russi-
Verwahrer hinterlogt. e.der und spanischr ,Sp-rache mgef&Bt ist,
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wobet Jed* Fassung gletchermaman vrbindl ich
ist, wird belm Verwahrer hlnta rlso. Dieser
Ubmuittelt alien Staaten Und ailed OrVgani-

satlonen der reglonalen Wirtschaftsintegra-

tion, die das beroinkomii unterzoichnat

odor eltrlttaurkunden hntorleg;t haben,

beglaublgta Abuchriften Jeder dieser Fassun-
gen.

(2) Der Vwvahrof wird nach Beratung mit don

blt1lligton Reglerungen iwtllch Fassungen

des Wortlauts dieses OberInka, ns In ara-

blacthe und chineslscer Sprache herstel Ion.

(3) 0er Vervahrer unterrlcntet alle Staaten und
alle Ovanlsatonan der regionalen Wirt-

schaftsintagraton, die dieses berlinkolmen
unterzelchnon oder Ow bettreten. sowte das
Sekretariat Uber dip Onterzeichnung. die

Hinterlegung Yon Ratifikatlons-. Annahrae-.
Genehtigungs- und Oettrlttsurkunden. das

Inkrafttreten des Ubeai nkafnns. Anderungen

des Ubaelnkckxmens. besondere Vorbehalte und

KUndlgungsnoti fi katlonen.

(4) Soglelch nach Inkrafttreten dieses Oberein-

kanyens UGbeittalt der Verwahrer den Sekre-

tariat der Vervinten 4atlomen elne beglau-

btgto Abschrift 7ur Ragistrierung und Ver-

bffentlchung geNM Artikel 102 der Charta

der Vereinten Natlonen.

ZU URIL(ND DESSEN haben die hlerzu gehdrig befug-

ten Unterzeichneten dieses Ubereinkomen unter-

schrieben.

GESO4EHEN zu Bonn am 23. Juri 1979.

Vol. 1929, A-28395
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 1992'

WITHDRAWAL

Notification received on:

25 July 1996

AUSTRIA

(With effect from 24 August 1996.)

Registered ex officio on 25 July 1996.

No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 20 MARS 19921

RETRAIT

Notification revue le:

25 juillet 1996

AUTRICHE

(Avec effet au 24 aofit 1996.)

Enregistrg d'office le 25 juillet 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467, ' Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1703,
and annex A in volumes 1715,1716,1719,1727, 1733,1734, nOI-29467, et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719,
1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830, 1843, 1871, 1872, 1727, 1733, 1734, 1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830,
1895 and 1899. 1843, 1871, 1872, 1895 et 1899.

Vol. 1929, A-29467



452 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s

No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

RATIFICATION
Instrument deposited on:

9 July 1996
SLOVENIA

(With effect from 7 October 1996.)
Registered ex officio on 9 July 1996.

RATIFICATION
Instrument deposited on:

10 July 1996
CYPRUS

(With effect from 8 October 1996.)
Registered ex officio on 10 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761, 1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896, 1901, 1902, 1903,
1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920, 1926 and 1927.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSIT BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

RATIFICATION

Instrument d~posg le:

9 juillet 1996

SLOVtNIE

(Avec effet au 7 octobre 1996.)

Enregistrg d'office le 9juillet 1996.

RATIFICATION

Instrument depos6 le:

10juillet 1996

CHYPRE

(Avec effet au 8 octobre 1996.)
Enregistr6 d'office le lOjuillet 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896,
1901, 1902, 1903, 1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920,
1926 et 1927.

Vol. 1929, A-30619
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No. 30673. STATUTES OF THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR GENETIC
ENGINEERING AND BIOTECHNOL-
OGY CONCLUDED AT MADRID ON
13 SEPTEMBER 1983'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 July 1996

BANGLADESH

(With effect from 17 August 1996.)

Registered ex officio on 18 July 1996.

No 30673. STATUTS DU CENTRE IN-
TERNATIONAL POUR LE GtNIE
GtNP-TIQUE ET LA BIOTECHNOLO-
GIE, CONCLU A MADRID LE 13 SEP-
TEMBRE 19831

ADHtSION

Instrument ddposd le:

18juillet 1996

BANGLADESH

(Avec effet au 17 aofIt 1996.)

Enregistrd d'office le 18 juillet 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1763, No. 1-30673, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1763,
and annex A in volumes 1774, 1775, 1830, 1844, 1849 and no 1-30673, et annexe A des volumes 1774, 1775, 1830,
1900. 1844, 1849 et 1900.

Vol. 1929, A-30673
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 July 1996

ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

(With effect from 16 October 1996.)

Registered ex officio on 18 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1891, 1893, 1894,
1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912, 1914, 1920 and
1927.

Vol. 1929, A-30822

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 19921

RATIFICATION

Instrument diposd le:

l8juillet 1996
RPPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

(Avec effet au 16 octobre 1996.)

Enregistr.6 d'office le 18juillet 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1771,
no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1891, 1893, 1894, 1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912,
1914, 1920 et 1927.
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 19821

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 July 1996

PANAMA

(With effect from 31 July 1996.)

With the following declaration:

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 19821

RATIFICATION

Instrument depos. le:
lerjuillet 1996

PANAMA

(Avec effet au 31 juillet 1996.)

Avec la declaration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Rep~blica de PanamA al depositar su Instrumento de
Ratificaci6n de la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el
Derecho del Mar (aprobada por medio de la Ley No.38 de 4 de junio
de 1996 y promulgada en !a Gaceta Oficial No.23.056 del 12 de
junio de :3B6), declara que es de su soberania exclusiva el Golfo
de PanamA, por su carActer de °bahia hist6rica paname~a, cuyas
costas en su integridad pertenecen a la Repdblica de PanamA bajo
una configurac16n geogrAfica bien determinada, por ser una gran
escotadura o seno situada al sur del Istmo de PanamA, donde aguas
marinas suprayacentes al lecho y al subsuelo del mar, encierran
el Area comprendida entre las latitudes geogrAficas de los 072
28'00" Norte y los 072 31'00" Norte; y las longitudes geogrAficas
de los 792 59' 53" y 782 11' 40", ambas al Oeste de Greenwich;
que determinan la ubicaci6n de Punta Mala y Punta Jaqu6
respectivamente, al Deste y Este de la entrada del Golfo de
PanamA. Esta gran escotadura penetra bastante en la tierra firme
del istmo panamego. La anchura de su entrada, desde Punta Mala a
la Punta de Jaqu& es de unos doscientos kil6metros (200
kil6metros) y su penetraci6n en tierra firme (contada desde la
linea imaginaria que une Punta Mala con Punta Jaqud hasta las
bocas del Rio Chico, al este de la ciudad de PanamA) es de ciento
sesenta y cinco kil6metros (165 kms).

El Golfo do PanamA, Bahia hist6rica, constituye por sus
recursos actuales y potenciales una necesidad vital para la
Rep~blica de PanamA, tanto en lo que concierne desde tiempo
inmemorial a su seguridad y a su defensa como en lo que atage a
la esfera econ6mica, ya que sus recursos marinos han sido desde
muy antiguo utilizados por los habitantes del istmo panamego.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363,
and annex A in volumes 1836,1843,1846,1850,1856,1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927 and 1928.

I Nations Unies, Recuej des Traitds, vol. 1834,
n
° 

1-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1850, 1856, 1862, 1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896,
1897, 1899, 1902, 1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927
et 1928.
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De forma oblonga, cuyo entorno litoral semeja
aproximadamente la de una cabeza de ternero, presenta un
perimetro costero bajo el dominio maritimo de PanamA, de unos
seiscientos sesenta y ocho kil6metros (668 kms). Bajo esta
delimitaci6n el Golfo de PanamA, Bahia hist6rica, es de una
superficie que, aproximadamente, se acerca a los treinta mil
kil6metros cuadrados (30,000 kms2).

La Repdblica de Panama, declara que en el ejercicio de sus
derechos soberanos y jurisdiccionales y en cumplimiento de sus
deberes, actuarA de manera compatible con las disposiciones de la
Convenci6n, reservhndose su derecho de hacer otras declaraciones
relativas a la misma, si fuere el caso.

[TRANSLATION]

The Republic of Panama, in depositing
its instrument of ratification of the United
Nations Convention on the Law of the Sea
(adopted by Law No. 38 of 4 June 1996 and
promulgated in Official Journal No. 23.056 of
12 June 1996), declares that it has exclusive
sovereignty over the "historic Panamanian
bay" of the Golfo de Panama, a well-marked
geographic configuration the coasts of which
belong entirely to the Republic of Panama. It
is a large indentation or inlet to the south of
the Panamanian isthmus, where sea-waters
superjacent to the seabed and subsoil cover
the area between latitude 70 28' 00" North and
70 31" 00" North and longitudes 790 59' 53"and
780 11' 40", both west of Greenwich, these
being the positions of Punta Mala and Punta
Jaqu6, respectively, west and east of the en-
trance of the Golfo de Panam,. This large in-
dentation penetrates fairly deep into the
Panamanian isthmus. The width of its en-
trance, from Punta Mala to Punta de Jaqu6, is
some 200 kilometres and it penetrates inland
a distance of 165 kilometres (measured from
the imaginary line joining Punta Mala and
Punta Jaqu6 to the mouths of the Rio Chico
east of Panama City).

Given its present and potential resources,
the historic bay of the Golfo de Panam, is a
vital necessity for the Republic of Panama,
both in terms of security and defence (this has
been the case since time immemorial) and in
economic terms, as its marine resources have
been utilized since ancient times by the in-
habitants of the Panamanian isthmus.

[TRADUCTION]

En ddposant son instrument de ratification
de la Convention des Nations Unies sur le
droit de lamer, (approuv e par la loin 38 du
4 juin 1996 et publi6 au Journal officiel
no 23.056 du 12 juin 1996), la R6publique du
Panama d6clare que le golfe du Panama
relive de sa souverainet6 exclusive en raison
de son caract~re de << baie historique pana-
mdenne >> dont l'ensemble des c6tes appar-
tiennent A la Rdpublique du Panama A la con-
figuration gbographique bien d6termin~e; en
effet, il constitue une 6chancrure situ~e au
sud de l'isthme de Panama, dont les eaux ma-
rines surjacentes aux fonds et au sous-sol de
la mer, enserrent la zone comprise entre 7' 28"
de latitude N et 70 31' de latitude N et
790 59' 53" et 780 11 40" de longitude 0 A
l'ouest de Greenwich, correspondant A la
pointe Mala et A la pointe de Jaqu6, respec-
tivement, A l'ouest et A l'est de l'entrde du
golfe. Cette vaste 6chancrure pn~tre assez
loin A l'intdrieur de l'isthme. La largeur de
l'entrde de la baie, de la pointe Mala A la
pointe de Jaqu6 est d'environ deux cent
(200) kilom~tres et sa p6n~tration A l'intdrieur
de la terre ferme (mesur6e A partir d'une ligne
imaginaire reliant la pointe Mala A la pointe
de Jaqu6 jusqu'A l'embouchure du Chico, A
1'est de Panama) est de cent soixante-cinq
(165) kilom~tres.

Le golfe de Panama, baie historique, cons-
titue, de par ses ressources actuelles et son
potentiel, un patrimoine capital pour la Rdpu-
blique du Panama tant pour ce qui est de sa
s6curit6 et de sa d6fense de tout temps, que
sur le plan 6conomique, ses ressources ma-
rines 6tant depuis tr~s longtemps utilis6es par
les habitants de l'isthme.

Vol. 1929. A-31363
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It is oblong in shape, with a coast outline
that roughly resembled a calf's head, and
its coastal perimeter, which measures some
668 kilometres, is under the maritime control
of Panama. According to this delimitation, the
historic bay of the Golfo de Panama has an
area of approximately 30,000 km2.

The Republic of Panama declares that, in
the exercise of its sovereign and territorial
rights and in compliance with its duties, it will
act in a manner compatible with the provi-
sions of the Convention and reserves the right
to issue further statements on the Convention
if necessary.

Registered ex officio on 1 July 1996.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 July 1996

MAURITANIA

(With effect from 16 August 1996.)

Registered ex officio on 17 July 1996.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 July 1996

NEW ZEALAND

(With effect from 18 August 1996.)

Registered ex officio on 19 July 1996.

De forme oblongue, le golfe, dont le littoral
rappelle la t&e d'un veau, forme une zone
c6ti~re d'une superficie d'environ 668 kilo-
m~tres carrds, relevant du territoire mari-
time du Panama. Ainsi d61imit6, le golfe de
Panama, baie historique, couvre une superfi-
cie d'environ trente mille kilom~tres carrds
(30 000 km2 ).

La R6publique du Panama d6clare que
dans l'exercice de ses droits souverains etju-
ridictionnels et dans le respect de ses devoirs,
elle agira d'une mani~re compatible avec les
dispositions de la Convention, en se r6servant
le droit de faire, le cas 6ch6ant, d'autres d6cla-
rations au sujet de celle-ci.

Enregistr, d'office le lerjuillet 1996.

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

17 juillet 1996

MAURITANIE

(Avec effet au 16 aoOt 1996.)

Enregistrs d'office le 17juillet 1996.

RATIFICATION

Instrument dipos6 le:

19juillet 1996

NOUVELLE-ZgLANDE

(Avec effet au 18 aoft 1996.)

Enregistri d'office le 19juillet 1996.

Vol. 1929, A-31363



458 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF
THE SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 19941

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement

Instrument of ratification of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of
1982 deposited on:

1 July 1996

PANAMA

(With effect from 31 July 1996.)

Registered ex officio on 1 July 1996.

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement

Instrument of ratification of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of
1982 deposited on:

17 July 1996

MAURITANIA

(With effect from 16 August 1996.)

Registered ex officio on 17 July 1996.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 July 1996

NEW ZEALAND

(With effect from 18 August 1996.)

Registered ex officio on 19 July 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex A in volumes 1836,1841,1843,1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927
and 1928.

Vol. 1929, A-31364

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 DE-
CEMBRE 1982. ADOPTI PAR L'AS-
SEMBLtE GtNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

PARTICIPATION A l'Accord susmentionn6

Instrument de ratification de la Conven-
tion des Nations Unies sur le droit de la mer
de 1982 diposg le:

letjuillet 1996

PANAMA

(Avec effet au 31 juillet 1996.)

Enregistr6 d'office le lerjuillet 1996.

PARTICIPATION b I'Accord susmentionn6

Instrument de ratification de la Conven-
tion des Nations Unies sur le droit de la mer
de 1982 diposg le:

17 juillet 1996

MAURITANIE

(Avec effet au 16 aofit 1996.)

Enregistri d'office le 17juillet 1996.

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

19juillet 1996

NOUVELLE-ZgILANDE

(Avec effet au 18 aofit 1996.)

Enregistr,6 d'office le 19juillet 1996.

]Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1836,
no-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870,
1880/1881, 1884, 1885, 1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917,
1920, 1921, 1926, 1927 et 1928.
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No. 31367. CONVENTION ON A COM-
MON TRANSIT PROCEDURE. CON-
CLUDED AT INTERLAKEN ON
20 MAY 19871

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of the European
Union on:

20 May 1996

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 July 1996.)

28 May 1996

HUNGARY

POLAND

SLOVAKIA

(With effect from 1 July 1996.)

Certified statements were registered by
the Council of the European Union on 8 July
1996.

I United Nations, Treaty Series, vols. 1836-1840,
No. 1-31367.

No 31367. CONVENTION RELATIVE A
UN RI±GIME DE TRANSIT COMMUN.
CONCLUE A INTERLAKEN LE
20 MAI 1987'

ADHtSIONS

Instruments diposis auprs du Secrdtaire
gindral du Conseil de l'Union europdenne
le:

20 mai 1996

RPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier juillet 1996.)

28 mai 1996

HONGRIE

POLOGNE

SLOVAQUIE

(Avec effet au lerjuillet 1996.)

Les d6clarations certifiges ont iti enregis-
tries par le Conseil de l'Union europdenne le
8juillet 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vols. 1836-1840,

no 1-31367.
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No. 32016. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC OF KO-
REA AND THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING EXPORTS
OF COTTON, WOOL, MAN-MADE
FIBER, SILK BLEND AND OTHER
NON-COTTON VEGETABLE FIBER
TEXTILES AND TEXTILE PROD-
UCTS WASHINGTON, 14 SEPTEMBER
1990'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON,
31 OCTOBER AND 10 DECEMBER 1991

Came into force on 10 December 1991 by
the exchange of the said notes.

Authentic text: English.

Registered by the Republic of Korea on ) July
1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32016.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 32016. 1tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LA
R1tPUBLIQUE DE CORIPE ET LES

-TATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF
AUX EXPORTATIONS DE COTON, DE
LAINE, DE FIBRES SYNTHtTIQUES,
DE SOIE MELANGIE ET AUTRES FI-
BRES TEXTILES VtGITALES NON-
COTTONNIPRES ET DE PRODUITS
TEXTILES. WASHINGTON, 14 SEP-
TEMBRE 1990'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONNt. WASHINGTON, 31 OCTOBRE ET
10 DleCEMBRE 1991

Entr6 en vigueur le 10 d~cembre 1991 par
l'6change desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par la Ripublique de Core le
lerjuillet 1996.

Non publiJ ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de l'As-
semblde gdnirale destini a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendj.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1882,
n. 1-32016.

Vol. 1929, A-32016
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE EXCHANGE
OF NOTES OF 14 SEPTEMBER 1990 BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERN-
ING EXPORTS OF COTTON, WOOL, MAN-
MADE FIBER, SILK BLEND AND OTHER NON-
COTTON VEGETABLE FIBER TEXTILES AND
TEXTILE PRODUCTS' (WITH ATTACHMENT
AND ANNEXES). SEOUL, 8 AND 30 NOVEM-
BER 1993
Came into force on 30 November 1993,

in accordance with the provisions of the said
notes.
Authentic text: English.
Registered by the Republic of Korea on 1 July

1996.
Not published herein in accordance with

article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I See p. 460 of this volume.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD MODIFIANT L'ICHANGE DE NOTES
DU 14 SEPTEMBRE 1990 ENTRE LA RIPU-
BLIQUE DE CORtE ET LES ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE RELATIF AUX EXPORTATIONS
DE COTON, DE LAINE, DE FIBRES SYNTH-
TIQUES, DE SOIE MALANGIE ET AUTRES FI-
BRES TEXTILES VAG]9TALES NON-COTTON-
NItRES ET DE PRODUITS TEXTILES' (AVEC
PItCE JOINTE ET ANNEXES). S]OUL, 8 ET
30 NOVEMBRE 1993
Entr6 en vigueur le 30 novembre 1993, con-

form~ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par la R6publique de Coree le

lerjuillet 1996.

Non publi, ici conformoment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblde gdndrale destind 4 mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

I Voir p. 460 du pr6set volume.

Vol. 1929. A-32016
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No. 32022. INTERNATIONAL GRAINS
AGREEMENT, 1995'

(a) GRAINS TRADE CONVENTION,
1995. CONCLUDED AT LONDON
ON 7 DECEMBER 19942

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 July 1996

TURKEY

(The Agreement came into force provision-
ally on 1 July 1995 for Turkey which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 26.)

Registered ex officio on 10 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022,
and annex A in volumes 1886,1891,1899,1907.1908,1915,
1917, 1920, 1927 and 1928.

2 Ibid, vol. 1882, No. 1-32022, and annex A in volumes
1886, 1891, 1899, 1907, 1915 and 1920.

VoL 1929, A-32022

No 32022. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LES CIRLtALES DE 1995'

a) CONVENTION SUR LE COM-
MERCE DES CtRP-ALES DE 1995.
CONCLUE A LONDRES LE 7 Dt-
CEMBRE 19942

ADHtSION

Instrument ddposg le:

10juillet 1996

TURQUIE

(L' Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le ler juillet 1995 pour la Turquie qui,
A cette date, avait notifi6 son intention de l'ap-
pliquer, conform6ment A l'article 26.)

Enregistri d'office le lOjuillet 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1882,
nO 1-32022, et annexe A des volumes 1886, 1891, 1899,
1907, 1908, 1915, 1917, 1920, 1927 et 1928.

2 Ibid., vol, 1882, no 1-32022, et annexe A des volumes
1886, 1891, 1899, 1907, 1915 et 1920.
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No. 32076. AGREEMENT TO ESTAB-
LISH THE SOUTH CENTRE. OPENED
FOR SIGNATURE AT GENEVA ON
1 SEPTEMBER 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 July 1996

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 20 September 1996.)

Registered ex officio on 22 July 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1885, No. 1-32076,
and annex Ain volumes 1889,1896,1902,1903,1916,1918,
1919 and 1927.

N° 32076. ACCORD PORTANT CRItA-
TION DU CENTRE SUD. OUVERT
A LA SIGNATURE k GENVE LE
Ier SEPTEMBRE 1994'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

22 juillet 1996

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 20 septembre 1996.)

Enregistrg d'office le 22 juillet 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1885,
no 1-32076, et annexe A des volumes 1889, 1896, 1902,
1903, 1916, 1918, 1919 et 1927.

Vol. 1929, A-32076




